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தலைலைப் பதிப்பாசிரியர் 

முலைவர் மைாகை தாஸ் இராைசாமி 

 

 

மலாயாப் பல்கலலக்கழக இந்திய ஆய்வியல் துலையின் வருடாந்திர வவளியீடு இந்திய 

ஆய்விதழ். இவ்வாய்விதழ் பல்கலலக்கழகத்தில் பணிபுரியும் விரிவுலரஞர்கள் தங்களது 

ஆய்வுப்பலடப்புகலள வவளிப்படுத்த ஒரு வாய்ப்பளிக்கும் தடமாக அலமகின்ைது. சிைந்த 

ஆய்வு மனப்பாங்ககாடு உருவாக்கப்பட தரமிக்க கட்டுலரகலளத் கதர்ந்வதடுந்து பதிவுவெய்து, 

கல்வியுலகிற்கு அவற்லைப் பதிவுவெய்யும் முயற்சிக்கு இவ்வாய்விதழ் வழிவகுத்துக் 

வகாடுக்கின்ைது. மகலசிய மண்ணிலும், பிை இடங்களிலும் இந்தியர், தமிழ், தமிழர், அவர்தம் 

வாழ்வியல் அலமப்பு, மாற்ைம், எழுச்சி ஆகிய நுண்ணியப் பார்லவயிலன வவளிக்வகாணரும் 

நல்ல கட்டுலரகலளப் பிரசுரிப்பது இவ்வாய்விதலின் முதன்லம கநாக்கமாகும். கதசிய 

வமாழியான மலாய், ஆங்கிலம் மற்றும் தமிழ் வமாழிகளில் எழுத்தப்பட்ட அத்தலகய தரமிக்க 

கட்டுலரகள் இவ்வாய்விதழில் பிரசுரிக்கப்படுகின்ைன. 

இந்திய ஆய்வியல் துலையின் கல்வி வளர்ச்சிப்பணியில் ஒரு லமல்கல் இந்திய ஆய்வியல் இதழ். 

கல்விமான்களும் துலையில் கமற்கல்விபயிலும் ஆய்வுமாணவரிகளும், பிைரும் தமது 

சிந்தலனக்கருவில் உதித்த உயர்சிந்தலனகலளப் பிைகராடு பகிர்ந்துவகாள்ள தடம் வழங்கும் 

இடமிது. சிந்தலனமடல்களில் மலர்ந்த சிந்தலனக்கருக்கள் தம்லமயும், தம் ெமுதாயத்லதயும், 

தம்கதெத்திற்கும் நன்லமபயக்கும் வண்ணம் அலமந்திடுவது மிலகமுக்கியமாகிைது. 

இக்கருத்துகள் வபாதுவில் இரு பணிகலளச் வெய்யும்; ஒன்று, தமது கருத்துகலளப் பிைகராடு 

பகிந்துவகாள்ள உதவுதல்; மற்வைான்று, தமது கருத்துகலளப் பதிவுவெய்து அடுத்த 

தலலமுலையினருக்குக் வகாண்டுவெல்லுதல். இவ்விரண்டு வெயல்களும் கல்வியுலகில் 

காலங்காலமாக நடந்துவகாண்டு வருகின்ைன. இம்முயற்சிகள் தலடபடுமாயின், ெமுதாயத்தின் 

வளர்ச்சியும் ஏகதா ஒரு வலகயினில் தலடபடுவதாககவ வபாருளாகும்.  

 

இந்திய ஆய்விதழ் புதிய உத்கவகத்துடன் வளர, இந்த 10-ஆவது ஆய்விதழ் தடமலமத்துள்ளது. 

தமிழ்ச்சிந்தலனகளுக்கும் இந்தியச் சிந்தலனகளுக்கும் இடமளிக்கும் வண்ணம் இவ்விதழ் தமிழ்-

ஆங்கிலம் என இருவமாழிகளிலும் வவளிவந்து வகாண்டிருக்கின்ைது. தமிழர் மற்றும் இந்திய 

வம்ொவளியினர் என இருொராரது வமாழி, இலக்கியம், கலலகலாச்ொரம், ெமயம் பண்பாடு, 

நாகரிகம், அரசியல், வபாருளாதாரம், ெமூகவியல், சித்தலவத்தியம், ஆயுர்கவதம் என 

எல்லலக்குட்பட்ட சிந்தலனகலளயும், உலக நாகரிகங்கள் பிைவற்றுடன் இலணத்தும் 

எழுதப்பட்ட ஆய்வுக்கட்டுலரகள் ஆகியவற்லையும் இவ்விதழ் பிைசுரிக்கும். தமிழரின் 

சிந்தலனச்சிைப்புகலளயும் சித்தாந்தங்களின் சிைப்புகலளயும் வவளியுலகிற்குக் காட்டும் 

வண்ணம் இவ்விதழில் இடம்வபறும் கட்டுலரகள் இருப்பதலனயும், அவற்றின் ஆய்வுத்தரமும் 

நிலைவாக இருப்பதலனயும் இவ்விதழ் இனிவரும் காலங்களில் மிகுவாக உறுதிவெய்யும். 

 

இக்காலப்பகுதியில் உலவகங்கும் பல பல்கலலக்கழகங்களில் தமிழ் -இந்திய ொர்பு ஆய்வ ு கள் 

நடந்த வண்ணமாக உள்ளன  ;அவற்லர யும் நம்கமாடு இலணத்து வளர இவ்விதழ் 

வாய்ப்பளிக்கும்  .ஆசிய -ஐகராப்பியப் பல்கலலக்கழகங்களில் பணியாற்றும் தமிழ் -இந்திய த் 

துலைச்ொர் அறிஞர்களின் கருத்துகலளயும் பதிவுவெய்யும் தடமாக உருமாற்றிட முயற்சிகள் 

எடுக்கப்பட்டுள்ளன  .இதன்வழி  உலவகங்கும் நலடவபறும் தமிழ்வதாடர்பான ஆய்வுகள் 

நலடவபறுவதற்கும் தமிழறிஞர்கள் கருத்துப்பரிமாற்ைங்கள் வெய்வதற்கும் நல்லவதாரு களம் 

உருவாக்கப்பட்டுள்ளது எனப் வபருலமவகாள்ளலாம். தமிழ் -இந்திய அ றிஞர்களிலடகய 

ஆக்ககரமான கலந்துலரயாடல் நலடவபறுவதற்கு இத்தடம் வலிலமகெர்க்கும் என்பது 

திண்ணம்.  

 



iii 

 

இந்திய ஆய்வியல் துலையின் பாரம்பரியத்தில் இவ்விதழ் மிக முக்கியமானதாக 

கருதப்படுகின்ைது .1980 -களில் முதல் இதழ் வவளியீடு கண்டது முதல் இன்றுவலர ( 37 

ஆண்டுகள் )10 இதழ்ககள வவளிவந்துள்ளன  .தலடகள் பலவற்லை உலடத்வதறிந்து ,இவ்விதழ் 

சிைப்புப்பலடப்புகலள ஏந்தி வவளிவரும் ஓரு  இதழாக அலமந்துள்ளது  .இவ்விதழில் 10 

ஆய்வுக்கட்டுலரகள் இடம்வபற்றுள்ளன ;வமாழி ,இலக்கியம் ,ெமயம் ,வமாழியியல் எனப் 

பன்முக ஆய்வுப்பலடப்புகளின் முக்கியக் கண்டுபிடிப்புகள் இவ்விதழின் மூலம் 

பதிவுவெய்யப்பட்டு ,வவளியுலகிற்கு எடுத்துக்காட்டப்பட்டுள்ளன .இந்திய ஆய்வியல் துலையில் 

ஆய்வுப்பாரம்பரியத்தில் பாலதவநறிகலளயும் காட்டும் வண்ணம் அலமந்துள்ளது என்பதும் 

திண்ணம் . 

 

இந்த ஆண்டுமுதல் இந்திய ஆய்விதழ் (2018  )மின்னியல் ஆய்விதழாகவும் பதிகவற்ைம் காண 

உள்ளது .இதன்வழி உலவகங்கங்கும் இருக்கும் தமிழ்-இந்திய ஆர்வலர்கள் இம்மடலிலனப் 

பயன்படுத்தும் நிலலக்கு வாய்ப்புகள் உருவாகி உள்ளது .எனினும்  ,கடந்த 10 ஆண்டுகளாக த் 

தலடபட்டு இருந்த இதன் வவளியீட்டுத்தலடகலளக் கலளந்து  ,கல்வியுலகில் புதிய 

பரிணாமத்தில் வளர மீண்டும் மலர்ந்த இவ்விதழின் இளலம எக்காரணத்திற்காகவும் 

என்வைன்றும் இழக்காமல் காக்க எம்துலையினர் வபருஞ்சிரத்லதலயச் வெலுத்துவர் என 

எதிர்பார்க்கின்கைன்  ;ந்தாலும் தமிழ் வளரகவண்டும் என்பதலனச் வொல்லினால் நாம் வீழ்

அல்லாமல் வெயலில் பதித்து வெயல்படுத்துகவாம்.  

 

இவ்விதழில் வவளிப்படுத்தப்படும் கட்டுலரக்கருத்துகள் பதிப்பாசிரியர் குழுவின் 

கருத்துகளாககவா இந்திய ஆய்வியல் துலையின் கருத்துகளாககவா இருக்க கவண்டிய 

அவசியமில்லல.   

மலாயாப் பல்கலலக்கழகத் துலணகவந்தர் கமற்பார்லவயில் இயங்கும் நாட்டுக்ககாட்லடச் 

வெடியார் அைக்கட்டலள வாரியம் இவ்விதழ் வவளிவருவதற்கான மானியத்திலன வழங்கிச் 

சிைப்பித்துள்ளது.  

 

இக்கன், 

முலனவர் கமாகன தாஸ் ராமொமி 

தலலலமப் பதிப்பாசிரியர் 

இந்திய ஆய்வியல் துலை ,மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

ஏப்பிரல் 2018. 
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1 

 

சங்க இைக்கியத் தத்துவங்கள் 

எஸ். குமரன் 

இந்திய ஆய்வியல் துலை, மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

அறிமுகம் 

ெங்கப் புலவர்கள் என்கபார் மிகப் பலராவர். அவர்கள் அலனவரும் பாடிய பாடல்கள் இன்று 

இல்லல. சில புலவர்களின் பாடல்ககள இன்று நம்மிலட உள்ளன. இவர்கள் வாழ்ந்த காலம் 

முச்ெங்கங்கள் நலடவபற்ை காலமாகும். தலலச்ெங்கம், இலடச்ெங்கம், கலடச்ெங்கம் என்னும் 

மூன்று ெங்கங்களும் தமிழ் வளர்க்கும் பாணியில் எண்ணிைந்த பாடல்கலளயும் நூல்கலளயும் 

உருவாக்கின. வபாதுவாக, ெங்க காலம் என்ைால் தலலச்ெங்கம் காலத்தின் வதாடக்கம் முதல் 

கலடச்ெங்க காலத்தின் இறுதி வலரகுறிக்கும். அத்வதாடக்கமும் இறுதியும் யாலவ என்பலதக் 

கட்டுலரக்க இயலவில்லல. ஆயினும், தலலச்ெங்க காலத்தவராகிய வதால்காப்பியர் காலம் முதல் 

இளங்ககாவும், ொத்தனாரும் வாழ்ந்த காலமாகிய கி.பி.2-ஆம் நூற்ைாண்டு வலர ெங்க காலம் 

என்று வகாள்ளலாகும். 

 

ெங்க காலப் புலவர்கள் பாடிய பாடல்களும் நூல்களும் ெமுதாய நிலலலயத் 

வதளிவுபடுத்துவகதாடு, ெமுதாய முன்கனற்ைத்துக்கான வநறிகலள வலரயறுத்துக் 

கூறுவனவாகவும் அலமந்துள்ளன. இன்று நம்மிலடகயயுள்ள நூல்களுள், பத்துப்பாட்டு, 

எட்டுத்வதாலக, சிலப்பதிகாரம், மணிகமகலல ஆகிய நூல்கள் ெங்க காலத்து நூல்களாகப் 

கபாற்ைப்படுகின்ைன. இவற்றுள், பத்துப்பாட்டு, எட்டுத் வதாலக நூல்கலளப் பற்றிய தத்துவக் 

கருத்துகளில் சிலவற்லை இக்கட்டுலர ஆராய்கிைது.  

 

சங்ககாைப் பண்பு நிலை  

ெங்ககாலப் பண்புவநறி வாழ்க்லக, பண்லடத் தமிழரின் மரபுவழிப் பண்பிலனக் வகாண்டதாகும். 

எனகவதான், ெங்ககால வாழ்க்லக முலைலய இன்று பலரும் கபாற்றியுலரக்கின்ைனர். ெங்க 

காலத்தினின்று சில நூற்ைாண்டுகட்குப் பின்னர், அஃதாவது, கி. பி. 7-ஆம் நூற்ைாண்டுக்குப் 

பின்னர் ெமயங்களின் ொர்பாக லவதீக வநறி, பக்திவநறி ஆகியலவ பரவின. இவ்வுண்லமலயத் 

கதவாரக் காலத்துக்குப் பின்னர்த் கதான்றிய நூல்களால் உணர முடிகின்ைது. 

  

ெங்ககாலம் எனப்படுகின்ை மிகப் பல ஆண்டுகளில் கதான்றிய பாடல்களிலும் நூல்களிலும் 

லவதீக வநறி என்கைா பக்தி வநறி என்கைா தனி வநறிகள் காணப்படவில்லல. மக்கள் 

அலனவரும் வபாதுவாக வதய்வ நம்பிக்லகயில் வாழ்ந்தனர் என்றும் வதய்வத்தின் வபயரால் 

வபாருந்தாக் வகாள்லககலளப் புகன்று மக்கலள மயக்கிய மதவாதிகள் இருக்கவில்லல என்றும் 

உணர முடிகின்ைது. 

 

அக்காலத்துப் பாடல்களும் நூல்களும் மக்கள் இவ்வுலகில் வாழகவண்டிய வநறிமுலைகலளகய 

விதந்துலரகின்ைன. அலவயலனத்தும் உலகவாழ்லவப் வபாய் என்கைா மாயம் என்கைா 

நிலலயற்ைது என்கைா வலியுறுத்தவில்லல. மாைாக, இல்லை வாழ்க்லக எங்ஙனம் நலடவபைல் 

கவண்டும்; ெமுதாய வாழ்வு எவ்வாறு அலமய கவண்டும்; அரசியல் எவ்வாறு நலடவபைல் 

கவண்டும்; நல்வலாழுக்கங்கள் யாலவ; கணவன் கடலம, மலனவியின் கடலம, அரெனின் 

கடலம, அலமச்ெர்களின் கடலம, கபார்முலை முதலிய பல உண்லமக் வகாள்லககலளகய 

வலியுறுத்துகின்ைன. 

 

இக்வகாள்லககலளவயல்லாம் உள்லவத்து அைம் கூறும் பாடல்களாகப் பாடிச் வென்றுள்ளனர். 

அவர்கள் கூறும் அவ்வைங்கள் அலனத்தும், மக்கலள கவறுபடுத்தி உயர்ந்தார்க்கு இன்ன அைம், 

தாழ்ந்தார்க்கு இன்ன அைம் என்று கவறுபட்ட நிலலயில் அலமயவில்லல. அலனவர்க்கும் 

வபாதுவானலவயாக அவ்வைங்கள் அலமந்துள்ளன. இவ்வாறு அலமந்த அவ்வைப் பாடல்களில் 

இலடயிலடகய சிற்சில தத்துவக் கருத்துகளும் இடம்வபற்றுள்ளன. 
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ெங்கப் புலவர்கள் தாம் வலியுறுத்தும் வகாள்லக எதுவாயினும், அஃது உலகம் முழுலமக்கும் 

ஒத்த வலகயிகலகய உலரத்து உயர்வு வகாண்டுள்ளனர். ெங்க காலச் ெமுதாயத்தில் ொதிகயா 

மதகமா இனகமா அலவ பற்றிய பற்கைா காணப்படவில்லல. மனிதப்பற்று ஒன்று மட்டும் 

கமகலாங்கிக் காட்சியாகின்ைது. இத்தலகய விழுப்பத்லதகய ெங்கப் பாடல்கள் 

உணர்த்துகின்ைன.  

 

உைகம் 

புைநானூற்றுப் புலவர் முடிநாகராயர் உலகம் பற்றிய தத்துவத்லத உணர்த்தியுள்ளார். இவர் 

இத்தத்துவத்லதக் கண்டு வமாழிதற்குத் துலணவெய்தது வதால்காப்பியரின் உலகம் பற்றிய 

தத்துவம். வதால்காப்பியரின் தத்துவத்லத லவத்து ஆராய்ச்சி புரிந்து அழகான உண்லமலயக் 

கண்டு வவளிப்படுத்தியுள்ளார். 

 

  மண்திணிந்து நிலனும் 

  நிலன்ஏந்திய விசும்பும் 

  விசும்புலதவரு வளியும் 

  தீ முரணிய நீரும் என்ைாங்கு 

  ஐம்வபரும் பூதத்து இயற்லக கபாலப் 

   

  கபாற்ைார்ப் வபாறுத்தலும் சூழ்ச்சிய தகலமும் 

  வலியும் வதைலும் அளியும் உலடகயாய் (புைம். 2) 

 

விசும்பின் அகலத்தன்லமயும் வளியின் வலிலமத்தன்லமயும் தீயின் அழிக்கும் தன்லமயும் நீரின் 

கருலண-அளித்தன்லமலயயும் நிலத்தின் வபாறுலம-தாங்கும் தன்லமலயயும் கூர்ந்து கநாக்கி 

உணர்ந்துள்ளார் புலவர் நாகராயர்.  

 

ஐம்வபறும் பூதங்களின் கதாற்ை முலை பற்றிய இவர் தத்துவம், விஞ்ஞானத்தின்பாற்பட்டத் 

தத்துவமாகவும் உள்ளது. உலகவழக்கில் வபாதுவாக ‘உலகம்' என்ைால், இந்நிலப்பகுதிலய 

மட்டுகம உணர்த்துவதாகக் வகாள்ளப்வபறுகின்ைது. ஆனால், தத்துவமுலைப்படி ஐம்பூதங்ளின் 

கலலவயிலனகய உணர்த்துவதாகும். 

 

 

 

 

 

 

உயிர் 

கணியன் பூங்குற்ைனார் என்னும் ெங்ககாலப் புலவர் உயிர் பற்றிய தத்துவத்லதக் கூர்ந்து கநாக்கிக் 

கூறியுள்ளார். அவர் கூறும்முலை, தத்துவத்திற்கு நல்ல விளக்கத்லதயும் சிைப்லபயும் வழங்கித் 

திகழ்கின்ைது. 

 

  ............... மின்வனாடு 

  வானம் தண்துளி தலலஇ ஆனாது 

  கல்வபாருது இரங்கும் மல்லல்கபார் யாற்று 

  நீர்வழிப் படூஉம் புலணகபால், ஆர்உயிர் 

  முலைவழிப் படூஉம் என்பது, திைகவார் 

  காட்சியில் வதளிந்தனம் (புைம். 192) 
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மின்னுகின்ை கமகம் குளிர்ந்த மலழலயப் வபய்கின்ைது.  அம்மலழ நீர் எப்வபாழுதும் கல்லில் 

கமாதி ஒலித்துக்வகாண்டு பாய்வதால், ஓடுகின்ை நீர் வளம் வபாருந்திய வழிகய 

ஓடிக்வகாண்டிருக்கின்ைது. இதலன, பூங்குன்ைனார் உயிரின் தத்துவத்லத விளக்க உவலமயாகக் 

வகாண்டுள்ளார். 

 

உடம்பில் வந்தலடந்த உயிர், உடம்பு வெய்யும் விலனககற்ப இன்பத்லதகயா துன்பத்லதகயா 

அனுபவித்துக்வகாண்கட இருக்கும் என்னும் உண்லமலயத் வதளிவுவெய்ய கமற்கண்ட 

உவலமலய எடுத்தாண்டுள்ளார். 

 

 

நிலையாலை 

 

நிலலயாலமத் தத்துவத்லதச் ெங்ககாலப் புலவர்களில் பலர் பல பாடல்களில் வலியுறுத்திச் 

வென்றுள்ளனர். ஈண்டு, அவற்றுள் இன்லை மட்டும் எடுத்து விளக்கலாம். மதுலரக் கணக்காயனார் 

மகனார் நக்கீரனார் என்னும் புலவர் வபருமான், புைப்வபாருள், அகப்வபாருள் ஆகிய இருவலகப் 

வபாருள் பற்றிய பாடல்கலளயும் பாடிச்வென்று உள்ளார். அவரது அகப்வபாருள் பற்றிய 

பாடல்களில் ஒன்று குறுந்வதாலக என்னும் நூலில் உள்ளது. அப்பாடலில் நிலலயாலமத் 

தத்துவத்லத உணர்த்துகின்ைார். 

 

  நில்லாலமகய நிலலயிற்று, ஆகலின் 

  நல்இலெ கவட்ட நயனுலடய வெஞ்சின் 

  கடப்பாட்டாளன் உலடப் வபாருள் கபாலத் 

  தகுதற்கு உரியது அன்று (குறுந். 143) 

 

இவ்வடிகலளக் வகாண்ட பாடல், குறிஞ்சித் திலண பற்றிய அகப்வபாருள் பாடலாகும். 

தலலவன் வபாருள் கதடும் நிமித்தம் தலலவிலயப் பிரிந்து வென்ைான். தலலவி அப்பிரிலவ 

யாற்ைாது பெலலயுற்று வருந்தினாள். அதலனக் கண்ட கதாழி, அவனது சிைப்பியல்லபக் கூறி 

ஆற்றும் முலையில் இப்பாடல் அலமந்துள்ளது.  

 

‘ஆயிலழகய! அவன், நமது இளலமப் பருவமும் யாக்லகயும் நிலனத்தலவயல்ல; நம்முலடய 

வெல்வமும், வாழ்வும் சிலதயாமல் என்றும் நிலலயாக உள்ளலவயல்ல; உலகில் என்றும் 

நிலலயாக நிற்பது புகழ் ஒன்றுதான் என்னும் உண்லமலய நன்கு உணர்ந்தவன்'. ஆலகயால், 

‘அவன் வநறிமுலை தவைாமல் நடந்து வகாள்ளும் உத்தம குணம் பலடத்தவன். இவ்வுண்லமலய 

உணர்ந்தவர் எவராயினும், அவர், நமது வபாருலள நல்வழியில்தான் வெலவழிப்பார்; 

வறுலமயால் வாடி வருந்தும் ஏலழகட்கு இரங்காமல்-உதவி வெய்யாமல் இருக்க மாட்டார். 

இத்தலகய குணம் உலடயவரின் வெல்வம் அவரிடகம நிலலத்திருப்பதில்லல. அவலர விட்டுப் 

பிரிந்துதான் வெல்லும். அதுகபால், உன் உடம்பில் கதான்றிய பெலலயும் நீங்கிவிடும். வருந்த 

கவண்டாம்' என்று கூறியதாகப் பாடல் அலமந்துள்ளது. ‘நிலலயாலமகய நிலலயிற்று' என்னும் 

பகுதிகய நிலலயாலம தத்துவத்லத உணர்த்துகின்ைது. அதற்கு எடுத்துக்காட்டாக, 

‘கடப்பாட்டாளன் உலட வபாருள்' அலமந்தது. இவ்வாறு அகத்துறுலைப் பாடலிலும் தத்துவம், 

அைவநறி, பண்பு வநறி ஆகியவற்லை உள்லவத்துப் வபருலம வகாண்ட புலவராக நக்கீரனார் 

விளங்குகின்ைார்.  

 

  

பண்பு பநறித் தத்துவம் 

 

‘பண்பு' என்பது நலடமுலைத்தலம என்று வபாதுவாகப் வபாருள்படும். நலடமுலை என்பது 

உலகின் நலடமுலை, தனி மனிதனின் நலடமுலை என இரு வலகயில் அடங்கும். தனிமனிதனின் 

நலடமுலை, உலக நலடமுலைகயாடு ஒத்திருத்தல் கவண்டும் என்பது தத்துவகமலதகளின் 

துணிபு.  உலகில் உள்ள எல்லா உயிர்கட்கும் ‘பண்பு' என்பது உண்டு. பண்லடய ொன்கைார்கள் 
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உயிர்களின் பண்லபப் பிரிக்குங்கால், மனிதப் பண்பு, விலங்குப் பண்பு என வலகப்படுத்தினர். 

பண்பு என்பது தன்லம, இயல்பு என்னும் வபாருள்கலளக் குறிப்பதால், மனிதப் பண்லப, 

‘விலங்கியல்பு' என்றும் வமாழிந்தனர். 

 

மனிதனுலடய வாழ்வில் பயின்றுவரும் வெயல்கள் அலனத்திலும் மனிதனது பண்பு 

வவளிப்படுகின்ைது. இதலனப் வபாதுவாக வாழ்க்லகப் பண்பு என்று கூைப்வபறும். 

இழ்வாழ்க்லகப் பண்பிலன நல்லந்துவனார் என்னும் ெங்கப் புலவர் ஒன்பது வலகயாகப் பகுத்து, 

அவற்றின் வநறி முலையிலனயும் வமாழிந்துள்ளார். அலவ: ஆற்றுதல், கபாற்றுதல், பண்பு, 

அன்பு, அறிவு, வெறிவு, நிலை, முலை, வபாலை என்பலவயகும். 

 

  ஆற்றுதல் என்பது ஒன்று அலந்தவர்க்குதவுதல் 

  கபாற்றுதல் என்பது புணர்ந்தாலரப் பிரியாலம 

  பண்வபனப் படுவது பாடறிந்து ஒழுகுதல் 

  அன்வபனப் படுவது தன்கிலள வெருஅலம 

  அறிவவனப் படுவது கபலதயார் வொல் கநான்ைல் 

  வெறிவவனப் படுவது கூறியது மருஅலம 

  நிலைவயனப் படுவது மறிபிைர் அறியாலம 

  முறிவயனப் படுவது கண்கணாடாது உயிர்வவளவல் 

  வபாறிவயனப் படுவது கபாற்ைாலரப் வபாறுத்தல் (கலித்வதாலக) 

 

இப்பண்பு வநறித் தத்துவங்கலளச் ெங்ககாலத்து மக்கள் மனத்துள் வகாண்டு மாண்புடன் வாழ்ந்து 

இன்புற்றுள்ளனர். இதலனத் வதளிவுவெய்யும் பாடல்கள் பல உள்ளன. 

 

 

 

  யாண்டுபல ஆக நலரஇல ஆகுதல் 

  யாங்காகிய வரனவினசுதி ராயின் 

  மாண்டஎன் மலனவிவயாடு மக்களும் நிரம்பினர் 

  யான்கண் டலனயர்என் இலளயரும் கவந்தனும் 

  அல்லலவ வெய்யான் காக்கும் அதன்ைலல 

  ஆன்ைவிந் தடங்கி வகாள்லகச் 

  ொன்கைார் பலர்யான் வாழும் ஊகர (புைம்.191) 

 

இப்பாடல், பிசிராந்லதயர் என்னும் புலவர் பாடியது. இலவ கபான்று கமலும் பல பாடல்கள் 

ெங்ககாலத்து மக்களின் பண்புவநறி வாழ்க்லகயிலனத் வதளிவுவெய்வனவாக உள்ளன. 

 

 

அரசியல் தத்துவம் 

 

மிக மிகப் பழங்காலந்வதாட்டு இன்று வலர மக்களிலடகய நில்லாதனவற்லை நிலலயானலவ 

என்று கருதி, அவற்றின் காரணமாகப் கபராலெயும் வபாைாலமயும் வஞ்ெகமும் வகாடுலமகளும் 

வகாலலயும் களவும் சூதும் இருந்து வருகின்ைன. அப்பழங்காலத்து மக்களின் நிலல அவ்வாறு 

இருந்தலமயால், வாழ்க்லக மிகவும் துன்பமுலடயதாக இருந்தது. மக்களின் துன்பத்லதப் 

கபாக்கி இன்பமாக வாழச் வெய்யவும் மக்களிலடயில் நிலவிய வபாருந்தாப் பண்புகலளயும் 

வகாடுலமகலளயும் கபாக்கி, நன்வனறியில் வாழச் வெய்யவும் ஒரு பாதுகாப்பு அலமப்புத் 

கதலவயாக இருந்தது. அப்பாதுகாப்பு அலமப்புதான் அரொட்சி. 

 

அரசியல் கதான்றியதன் தத்துவம் அதுகவயாம். அத்தத்துவத்லத அரசியலார் நலடமுறியில்-

ஆட்சி முறியில் வெயல்படுத்துங்கால், இன்னார் இன்னார் என்று கவறுபாடு கருதாமலும் நமது 

நண்பர், உைவினர் என்ை முலையிலனக் வகாள்ளாமலும், நடுநிலலயின் நின்று குலைகலளயும் 
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வலகயில் முலைவெய்து, மக்கலளக் காத்தலும் மக்கள் வாழ்க்லகயில் நன்வனறி ஓங்கச் வெய்தலும் 

கடலமயாம். இத்தலகய கடலமயுடனும் கமற்கூறிய காரணத்கதாடும் கதான்றிய அரசியல் முலை 

என்று கதான்றியிருக்கக்கூடும் என்று மனதாலும் கருதவியலவில்லல. மிகமிகப் 

பழங்காலத்தில்தான் கதான்றியிருக்க கவண்டும். 

  

துன்பம் கலளந்து இன்பம் வெய்தலும் குலை கலளந்து நன்வனறி வெலுத்துதலுமாகிய தத்துவம் 

அைத்லத அடிப்பலடயாகக் வகாண்டதாகும். மக்களிலடகய அைவாழ்க்லகலயத் கதாற்றுவித்து, 

மைவாழ்க்லகலயப் புைக்கணிக்கச் வெய்வகத அரசியலின் தத்துவவிழுப்பம். இவ்வைப்பணிலய 

அரசியலில் வெயல்படுத்துங்கால் நடுநின்று முலைவெய்யும் கடலமயும் 

அைத்தின்பாற்பட்டதாகும். சுருங்கச் வொன்னால், அரசியல் என்பது தத்துவ அைத்லத 

அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு அலமந்தது என்பதாம். அைத்துக்காக அரசியல். அைகம அரசியல் 

எனவாகும். அைவநறியில்-அைத்தில் வழுவினால் அரசு குலலந்துவிடுதல் உண்லம. அரசியல் 

புரியும் அலனத்துச் வெயல்களும் அைத்தின்பாற்பட்டலவயாகும். அரசின் வவற்றிக்கு அைகம 

முதற் காரணம். அவ்வவற்றி அைத்தின் வவற்றிகயயாம். 

 

அைவநறிப்பட்ட அரசியல் தத்துவத்லத மருதன் இளநாகனார் என்னும் புலவர் ஒரு பாடலில் 

அழகாக வமாழிந்துள்ளார். 

 

  அைவநறி முதற்கை அரசின் வகாற்ைம் 

  அதனால் நமர்எனக் ககால்ககா டாது 

  பிைர்எனக் குணம் வகால்லாது 

  ஞாயிற்று அன்ன வவம்திைல் ஆண்லமயும் 

  திங்கள் அன்ன தண்வபரு ொயலும் 

  வானத் தன்ன உண்லமயும் மூன்றும் 

  உலடலய யாகி இல்கலார் லகயை 

  நீ நீடு வாழிய!  (புைம்.55) 

 

இவ்வடிகளில் அரசியல் தத்துவத்லத முலைலம, ஆண்லம, இனிலம, வள்ளன்லம என்னும் 

நால்வலகயில் வகுத்து வமாழியப் வபற்றுள்ளது. ‘முலை' என்பது அைவநறி வழுவா நீதி முலை 

என்பதாகும். ‘ஆண்லம' என்பது அரசியலில் பலடபலம் முதலிய வலிலமலய உணர்த்தியது. 

‘இனிலம' குடிமக்களுக்குக் குலை கபாக்கி இனிய வாழ்லவயளித்தல் என்பதாகும். ‘வள்ளன்லம' 

என்பது வறியவரின் வறுலமலயப் கபாக்கி வளம் வபருகச் வெய்வதாகும். 

 

கதிரவன், ெந்திரன், கமகம் என்னும் மூன்றும் எடுத்துக்காட்டுகளாக அலமத்து, முலைகய 

இலணயற்ை ஆண்லம, இனிலம, வள்ளன்லம என்னும் மூன்லையும் வதளிவுபடுத்துகின்ைன. 

முலைலம, ஆண்லம, இனிலம, வள்ளன்லம என்னும் நான்கன் வலகயில் அலமந்த 

அைமுலைகய அரசின் வவற்றிக்கு வழி வகுக்கும். அைமுலையில் வழுவின அரசின் அழிவுக்கு 

வழி பிைக்கும் என்னும் தத்துவம் வதளிவாக்கப்பட்டுள்ளது. 

 

 

தவபநறித் தத்துவம் 

 

உலகில் மன அலமதியுடன், கவலலயின்றி வாழ்கின்ைவர்கள் சிலகரயாவார். அவர்கள் 

தமக்வகன்று அவாவின்றி, பிைர் நலத்திற்காக கவத-மத வாழ்லகலய அர்ப்பணித்தவர்களாவர். 

அவர்கள், ஒருகபாதும் கொம்பிக் கிடக்காமல் பிை உயிர்நலம் கபணும் வநறியில் ஒழுகுவார்கள். 

அவர்கலள மக்கள் மிகவும் மரியாலதயும் வகாண்டு கபாற்றுவார்கள். அவர்ககள துைவிகள்-

தபசிகள்-முனிவர்கள்-ஞானிகள் என்று அலழக்கப்படுவர். 

 

துைவிகள்-தபசிகள் என்கபார், நல்வலாழுக்கம் உள்ளவர்களாகவும் தந்நலப்பற்று 

அற்ைவர்களாகவும் வபாதுநலம் கபணுபவர்களாகவும் உலக உயிர்களின் நலத்திற்குத் தமது 
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வாழ்க்லகலய ஒதுக்கியவர்களாகவும் ஒழுக கவண்டும் என்பது பண்லடய தவவநறித் 

தத்துவமாகும். நல்வலாழுக்கம் உலடலமயும் தன்னலமின்லமயும் வபாதுநலவிழியில் மன்னுயிர் 

ஓம்பலும் இலணந்து அலமந்தது தவவநறித் தத்துவம். 

 

தவவநறித் தத்துவத்லதக் கண்டறிந்த ொன்கைார்கள், அந்வநறி வாழ்வினர்க்கும் மற்ை மக்களுக்கும் 

கவறுபாடு வதரியப்படல் கவண்டும். மற்ை மக்கள் அவர்கலளப் புரிந்துவகாள்ள கவண்டும் 

என்னும் காரணத்திற்காக, தவவநறியில் நிகைார்க்கு அலடயாளமாக சில ஆலடகலளயும் 

வகுத்தனர். அவற்லைப் பிைர் விரும்பாத வலகயிலும் பிைர் அணியக் கூடாது என்ை வலகயிலும் 

வகுத்தனர். தவவநறிச் ொன்கைார்களும் அவ்வாலடகலளப் பூண்டு தவகவடத்தில் 

காட்சியளித்துள்ளனர். 

 

தவகவடம் தாங்கிகயார் யாவராயினும் அவர்க்கு மக்கள் மரியாலத வெய்வது பண்பட்ட 

பழக்கமாகும். அம்மரியாலத காரணமாக மக்கள் அத்தவவநறியினலரத் வதரிந்துவகாள்ள 

கவண்டிய அவசியம் இருந்தது. இதன் வபாருட்கட அவர்கட்குத் தனியாலட அணிகள் 

கதான்ைலாயின. 

 

பண்லடக்காலத்து, மக்களின் உள்ளத்லத உணர்வதற்கு, தவவநறியினரின் மாெற்ை பண்லபக் 

காட்டுவதற்கு வவளிக்ககாலத்லதயும் கருவியாகக் வகாண்டிருந்தனர். ஆலகயால், தவவநறியினர் 

தாங்கியிருந்த கவடம், இக்காலத்தில் உள்ள பல துைவிகளின் கவடத்லதப் கபால் வபாய் 

கவடகமா கபாலி கவடகமா பிைலர வஞ்சிக்கும் கவடகமா அன்று. ெங்க காலத்துத் தவவநறிச் 

ொன்கைாரின் நிலலலய, புலவர் நக்கீரர் திருமுருகாற்றுப்பலடயில் வதளிவாக உணர்த்தியுள்ளார். 

 

  சீலர லதஇய உடிக்லகயர் சீவராடு 

  வலம்புரி புலரயும் வால்நலர முடியினர் 

  மாெை இலமக்கும் உருவினர் மானின் 

  உரிலவ லதஇய ஊன்வகடு மார்பின் 

  என்பு எழுந்து இயங்கும் யாக்லகயர் நன்பகல் 

  பலவுடன் கழிந்த உண்டியர் இகவலாடு 

  வெற்ைம் நீக்கிய மனத்தினர் யாவதும் 

  கற்கைார் அறியா அறிவினர் கற்கைார்க்குத் 

  தாம்வரம்பு ஆகிய தலலலமயர் காமவமாடு 

  கடும்சினம் கடிந்த காட்சியர் இடும்லப 

  யாவதும் அறியா இயல்பினர் கமவரத் 

  துனியில் காட்சி முனிவார் 

 

முனிவர்கள் மரவுரிலய ஆலடயாக உடுத்தியிருப்பர்; நலரத்த முடிலய வலம்புரிச் ெங்குகபால் 

உயர்ந்து நிற்குமாறு முடிந்திருப்பர்; முக்காலமும் குளித்து முழுகியதால் தூய உடம்புடன் 

காட்சியளிப்பர்; மான் கதாலல அணிந்திருப்பர்; பல நாட்கள் விரதம் என்னும் வபயரால் 

உணவின்றி வாழ்வதால், மார்பின் எலும்லப எண்ணிக் கணக்கிடும் அளவிற்கு உடல் மிக 

வமலிந்திருப்பர்; உள்ளத்தில் பலகயும், சினமும் இல்லாமல் இருப்பர்; எல்லாவற்லையும் 

கற்ைவரிகளும்  அறியாத உண்லமலய உணர்ந்தவராக   இருப்பர்; கற்ைவர்கட்வகல்லாம் ஓர் 

எல்லலயாக நிற்பர்; காமத்லதயும் வகாடிய சினத்லதயும் துைந்திருப்பர்; சிைந்த ஞானம் 

வகாண்டிருப்பர்; எவ்வுயிர்க்கும் எத்துலணயும் தீலம வெய்யாத இயல்கபாடிருப்பர்; கமலும் 

கமலும் வளர்கின்ை மாெற்ை அறிவிகனாடிருப்பர் என்று இவ்வடிகள் உணர்த்துகின்ைன. 

இவ்வடிகள் பண்லடய முனிவர்களின் கநாற்ைத்லதயும் இயல்லபயும் சிைப்லபயும் வதளிவாக 

உணர்த்துவனவாயினும் தவவநறியுண்லம நிலல இன்னதுதான் என்பலதயும் அறிவிக்கின்ைது. 

 

இதுகாறும், ெங்க இலக்கியப் பாடல்களில் புலவர்கள் சிலர் பாடிய அைப்பாடல்களுள் - 

நீதிமுலைப் பாடல்களுள் வபாதிந்து கிடக்கும் சில தத்துவங்கலள எடுத்து விளக்கப்வபற்ைன. 

இலவ கபான்று கமலும் பல தத்துவங்கலள உணர்த்தும் அைப்பாடல்களும் உள்ளன. தத்துவம் 
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வபாதிந்த தமிழ்ப் பாடல்கள் இயற்றிய ெங்ககாலத்துப் புலவர்கள் அலனவரும் தத்துவ கமலதகள் 

எனலாகுமன்கைா?  

 

 

மைற்மகாள்கள் 

 

குறுந்வதாலக 

அகநானூறு 

புைநானூறு 

கலித்வதாலக 

திருமுருகாற்றுப்பலட 
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விடுதலைக்குப் பின் தமிழ்க்கல்வி: பரிணாைமும் சவால்களும் 

கொ. சுப்பிரமணி  

வமாழியியல் புலம், மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

 

வரைாற்றுப் பின்ைணி 

 

முலைொர்ந்த கல்விச்குத் தளமாக விளங்குபலவ பள்ளிககள. அவ்வலகயில், இந்நாட்டில் 

முலைொர்ந்த வதாடக்கநிலலத் தமிழ்க்கல்விலய வழங்குபலவ தமிழ்ப்பள்ளிககள. 

தமிழ்ப்பள்ளிகள் முதன்முதலில் வதாடுவாய்க் குடிகயற்ைப்பகுதிகளிகளகய (Straits Settlement) 

நிறுவப்பட்டன. வதாடுவாய் குடிகயற்ை மாநிலங்களான பினாங்கு, மலாக்கா, சிங்கப்பூர் 

ஆகியவற்றுள் பினாங்கிகலகய 1816-இல் வரவவரண்டு ஹட்சிங்ஸ் (Rev. R.Hutchings) 

அவர்களால் முதன் முதலில் ஃபிரி ஸ்கூல் (Free School) என்ை ஆங்கிலப்பள்ளியின் ஒரு 

பிரிவாகத் தமிழ் வகுப்பு வதாடக்கப்பட்டது. இதுகவ இந்நாட்டின் முதல் தமிழ்ப்பள்ளியாகும். 

இருப்பினும் கபாதுமான ஆதரவு இல்லாததால், இரண்டு ஆண்டுகளுக்குப் பிைகு இத்தமிழ் 

வகுப்பு மூடப்பட்டது.  அலதயடுத்து சிங்கப்பூரிலும், மலாக்காவிலும் ககாலாலம்பூரிலும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகள் அலமக்கப்பட்டுள்ளன. வதாடக்க காலத்தில் ெமயச் ொர்புலடய இயக்கங்களால் 

தமிலழக் கற்பிக்க நகர்ப்புைங்களிகல இப்பள்ளிகலள அலமத்துள்ளன.  ஆங்கிகலய அரொல் 

மிகக் குலைவான பள்ளிககள கதாற்றுவிக்கப்பட்டன. அவ்வலகயில் ஆங்கிகலய அரசின் முதல் 

முயற்சியாக, பாகான் வெராய், கபராக்கில் 1900-ஆம் ஆண்டில் அரசினர் தமிழ்ப்பள்ளி 

நிறுவப்பட்டது. அகத ஆண்டில் சிரம்பான், மலாக்கா முதலிய இடங்களில் ஆங்கிகலய அரொல் 

தமிழ்ப்பள்ளிகள் நிறுவப்பட்டன.  

 

பத்வதான்பதாம் நூற்ைாண்டின் பிற்பகுதியிகலகய கதயிலல, காப்பி, கரும்பு, வதன்லன மற்றும் 

ரப்பர் கதாட்டங்களில் கவலல வெய்ய இந்தியாவிலிருந்து அதிகமான வதாழிலாளர்கள் 

ஆங்கிகலயர்களால் வகாண்டுவரப்பட்டனர்.  பதிலனந்து வயதிற்கும் குலைவான பிள்லளகளின் 

எண்ணிக்லக அதிகமாக இருந்ததால் 1870-ஆம் ஆண்டிற்குப் பிைகு புரவின்ஸ் வவலஸ்லி 

(வெவபராங் பிலை), மலாக்கா, வநகிரி வெம்பிலான்,  

 

வட வ ாகூர் ஆகிய மாநிலங்களில் உள்ள கதாட்டங்களில் தமிழ்ப்பள்ளிகள் உருவாயின. 

சீனர்கலளப் கபாலல்லாமல், இந்தியர்கள் இப்பள்ளிகலள நிர்வகிக்கத் கதாட்ட முதலாளிகளின் 

உதவிலயயும் ஆங்கிகலய அரசின் உதவிலயயும் நாட கவண்டி இருந்தது. ஆனால், ஆங்கிகலய 

அரசின் மானியம் வதாடர்ச்சியாக வழங்கப்படவில்லல. கூட்டரசு                  மலாய் 

மாநிலங்களுக்கான (Federated Malay States) கல்வி கண்காணிப்பாளரான க . டிலரவர் என்பவர் 

1901-இல் பல்கவறு வலகயான தாய்வமாழிக் கல்விலய விரும்பவில்லல. குடிகயற்ைக் 

காரர்களின் பிள்லளகளின் எண்ணிக்லக குலைவாக இருந்ததனால் அவர்களுக்வகன 

தனிப்பள்ளிகள் கதலவயில்லல என்ை கருத்திலன வவளியிட்டார். சீனர், தமிழர், வதலுங்கர், 

மலலயாளியர், பஞ்ொபியர் கபான்ை குடிகயற்ைக்காரர்களின் பிள்லளகள் மலாய்ப்பள்ளியிகலகய 

பயில்வது ஏற்புலடயது என அறிவித்தார்.  

 

 

 

 

இரண்டாம் உைகப் மபாருக்கு முன்ைர் தமிழ்ப்பள்ளிகள் 

 

தமிழ்ப்பள்ளிகளின் கட்டாய வளர்ச்சிக்கு அடிப்பலடயாக விளங்கியது 1912-ஆம் ஆண்டில் 

ஆங்கிகலயரால் அமல்படுத்தப்பட்ட (Labour Ordinance) வதாழிலாளர் ெட்டமாகும். இச்ெட்டம் 

ஏழு முதல் பதினான்கு வயதுள்ள பத்துப் பிள்லளகள் இருப்பின், அத்கதாட்ட நிர்வாகம் 

கட்டாயமாகப் பள்ளிகலள நிறுவகவண்டும் என வலியுறுத்தியது. கதாட்ட முதலாளிகள் கவறு 
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வழியின்றி பள்ளிகலள அலமத்துத்தர கவண்டிய கட்டாயச் சூழலுக்குத் தள்ளப்பட்டனர். ஒகர 

நிர்வாகத்தின் கீழ் இயங்கும் கதாட்டப் பிரிவுகளிலும் (division) தனித்தனிப் பள்ளிகள் 

அலமக்கப்பட்டன. இதனால், 1920-ஆம் ஆண்டில் 122 தமிழ்ப்பள்ளிகள் இருந்தன. 

இப்பள்ளிகளில் ஆசிரியர்கலளப் பணியில் அமர்த்துவதும் கதாட்ட முதலாளிகளின் 

கடலமயாககவ இருந்தது. தமிழ்ப்பள்ளிகள் வபயரளவிகலகய பள்ளிகளாக விளங்கின. 

இருப்பினும் 1920-ஆம் ஆண்டில் ரப்பர் விலல உயர்வு கண்ட கபாது ஆள்பலத் கதலவலய 

நன்குணர்ந்த ஆங்கிகலயர் கதாட்டங்களில் தாங்களாககவ முன் வந்து கமலும் பள்ளிகலள 

நிறுவினர். இது தமிழ்ப்பள்ளிகளின் எண்ணிக்லக அதிகரிப்பிற்கு கமலும் வழி வகுத்தது. 

ஒருங்கிலணக்கப்பட்ட மலாய் மாநிலங்களில் 1925-ஆம் ஆண்டில் 235 தமிழ்ப்பள்ளிகள் 

இருந்தன. அவற்றில் 8153 மாணவர்கள் பயின்ைனர். அடுத்த ஐந்து ஆண்டிற்குள் (1930) பள்ளிகளில் 

எண்ணிக்லக 333-ஆக உயர்ந்தது. மாணவர்களின் எண்ணிக்லகயும் 12,640-ஆக உயர்வு கண்டது. 

கதாட்ட முதலாளிகள் பள்ளிகளின் தரத்லத உயர்த்த ஒருகபாதும் நிலனத்ததில்லல; மாைாக 

இப்பள்ளிகள் அவர்களுக்கு கமலும் பணச்சுலமலய அதிகரிப்பதாககவ கருதினர். கதாட்ட 

நிர்வாகத்தால் நிறுவப்பட்ட தமிழ்ப்பள்ளிகளின் நிலல இவ்வாறிருக்க ஆங்கிகலய அரொல் 

1937ஆம் ஆண்டு வலரயில் 13 அரசினர் தமிழ்ப்பள்ளிகள் மட்டுகம நிறுவப்பட்டிருந்தலத அறிய 

முடிகிைது. இப்பள்ளிகள் வபரும்பாலும் நகர்ப்புைங்களிகலகய இருந்தன. 

 

நகர்ப்புைங்களில் ெமய இயக்கங்களாலும் ெமூக அலமப்புகளாலும் தனிநபர்களாலும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகள் நிறுவப்பட்டன. ககாலாலம்பூரிலுள்ள தம்புொமிப்பிள்லள தமிழ்ப்பள்ளி   1905-

ஆம் ஆண்டில் ரா சூரியா அவர்களால் கதாற்றுவிக்கப்பட்டது. விகவகானந்த ஆசிரமத்தினரால் 

1914-ஆம் ஆண்டு பிரிக்பீல்ட்ஸ் விகவகானந்தா தமிழ்ப்பள்ளி நிறுவப்பட்டது. வெந்துலில் 1924-

ஆம் ஆண்டில் கத்கதாலிக்கத் திருச்ெலபயினரால் வெயிண்ட் க ாெப் வபண்கள் தமிழ்ப்பள்ளி 

நிறுவப்பட்டது. அகத ஆண்டு ென்வபங் கராடு தமிழ்ப்பள்ளியும் நிறுவப்பட்டது. 1937-ஆம் 

ஆண்டு தவத்திரு சுவாமி ஆத்மாராம் அவர்களால் அப்பர் தமிழ்ப்பள்ளி நிறுவப்பட்டது. அகத 

ஆண்டில் பங்ொர் கராடு தமிழ்ப்பள்ளியும் நிறுவப்பட்டுள்ளது. இவ்வாறு படிப்படியான வளர்ச்சி 

கண்டு, 1938-ஆம் ஆண்டு 535 தமிழ்ப் பள்ளிகள் இருந்தன.  

 

நகர்ப்புைங்கலளக் காட்டிலும் கதாட்டங்களில் அதிகமான தமிழ்ப்பள்ளிகள் 

அலமந்திருந்ததாலும், இப்பள்ளிகள் கபாதுமான வெதிகலளப் வபற்றிருக்கவில்லல. 

இப்பள்ளிகள் ககாவில்களிலும் மண்டபங்களிலும் ஒரு வகுப்பலைலயக் வகாண்ட தற்காலிகக் 

கட்டடங்களிலும் அலமந்திருந்தன. இலவ பள்ளிகள் என அலழப்பதற்குப் 

வபாருத்தமற்ைலவயாககவ விளங்கின. கதாட்ட குமஸ்தாக்களும் (கிராணிகளும்) கங்காணிகளும் 

மருத்துவ உதவியாளர்களும் ககாவில் பூொரிகளும் ஆசிரியர்களாகப் பணியாற்றினர். சில நகரப் 

பள்ளிகளில் இலங்லக, இந்தியா கபான்ை நாடுகளிலிருந்து பயிற்சிப் வபற்ை ஆசிரியர்கள் 

தருவிக்கப்பட்டனர். ஆசிரியர்களுக்கு ஊதியம் மிகக் குலைவாககவ வழங்கப்பட்டது. 

மாணவர்களுள் சிலர் கதாட்டங்களில் பகுதி கநர கவலலகலளயும் வெய்து வந்தனர்.  

நாவளான்றுக்கு இரண்டு அல்லது மூன்று மணி கநரம் மட்டுகம பாடங்கள் கற்பிக்கப்பட்டன. 

தமிழ் நாட்டில் உள்ள உைவினருக்குக் கடிதம் எழுதத் கதலவயான அளவிற்கு அடிப்பலடத் 

தமிழும் கணிதமும் முக்கியப் பாடங்களாகக் கற்பிக்கப்பட்டன. பாட நூல்கள் 

யாழ்ப்பாணத்திலிருந்தும் தமிழகத்திலிருந்தும் தருவிக்கப்பட்டன. பல்கவறு 

கலலத்திட்டங்கலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு கற்ைல் கற்பித்தல் கமற்வகாள்ளப்பட்டது. 

 

இந்நாட்டிலுள்ள இந்திய வதாழிலாளிகளின் ெமூக நிலலலய கமம்படுத்த இந்திய அரசு 

வநருக்குதல் வழங்கியகதாடு பல்கவறு ககாரிக்லககலள முன்லவத்ததால் ஆங்கிகலய அரசு தாய் 

வமாழிப்பள்ளிகளுக்கு நிதியுதவி வழங்க 1932-ஆம் ஆண்டில் சிைப்புச் வெயற்குழுலவ நிறுவியது. 

இக்குழுவின் பரிந்துலரயால், மாணவர்களின் வருலகப்பதிலவயும் கதர்வு முடிவுகலளயும் 

அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு கதாட்ட நிர்வாகம் ஒரு மாணவருக்கு ஆண்வடான்றிற்கு ஆறு 

வவள்ளிலய வழங்கி வந்தது. அதன் பிைகு 1935-ஆம் ஆண்டு இத்வதாலக எட்டு வவள்ளியாக 

உயர்த்தப்பட்டது. சில கதாட்டங்களில் கள்ளுக்கலட வருமானத்திலிருந்தும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்குக் கூடுதல் மான்யம் வழங்கப்பட்டது. தமிழ்ப்பள்ளிகளின் நிலலலய 
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கமம்படுத்த 1930-ஆம் ஆண்டில் முதல் முலையாகத் தமிழ்ப்பள்ளிகலளக் கண்காணிக்கத் தமிழ் 

கற்ை ஆங்கிகலயரான ஜி.ஆர்.பில்வர் என்பவர் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் ஆய்நராக (Inspectorate of 

Tamil Schools) நியமிக்கப்பட்டார்.  

 

ஆங்கிகலய அரசு தாய்வமாழிக்கல்விக்குச் சிறிதளகவ ஊக்கமளித்திருந்த கபாதிலும் 1938-ஆம் 

ஆண்டில் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் எண்ணிக்லக 535 ஆக உயர்வு கண்டது; மாணவர் எண்ணிக்லக 

28,098-ஆக உயர்ந்தது. இதற்கிலடயில் தமிழ்பள்ளிகளில் ஆசிரியர் கதலவலய நிலைவு வெய்ய 

1938 -ஆம் ஆண்டு தமிழ் கபாதனாமுலை வகுப்புகள் (Normal Training Classes) 

வதாடக்கப்பட்டன. சிங்கப்பூர், மலாக்கா, பினாங்கு, சிலாங்கூர், கபரா, பகாங், வநகிரி வெம்பிலான் 

ஆகிய மாநிலங்களில் கபாதனாமுலை பயிற்சி லமயங்கள் கதாற்றுவிக்கப்பட்டன. பயிற்சி 

வபைாமல் ஆசிரியர்களாகப் பணியாற்றி வந்த பூொரிகளும் கண்காணிகளும் கூட 

இப்கபாதனாமுலை வகுப்புகளில் கெர்த்துக் வகாள்ளப்பட்டனர். இரண்டாம் உலகப்கபாரின் 

கபாது இப்பயிற்சி தலடப்பட்டது. 

 

 

ரசாக் அறிக்லகயும் (Laporan Razak 1956) தமிழ்க் கல்வியும் 

 

நாடு விடுதலல வபறும் தருவாயில், மலாய்க்காரர்கலளப் பிரதிநித்த அம்கனா (United Malayan 

National Organaisation), மகலசியர் சீனர் ெங்கம் (Malayan Chinese Association), மகலசிய 

இந்தியர் காங்கிரஸ் (Malayan Indian Congress) ஆகிய பல்லின கட்சிகள் ஒருங்கிலணத்த 

கூட்டணிக்கட்சி (Parti Perikatan) நாட்டின் முதல் பிதமர் துங்கு அப்துல் ரஹ்மான் அவர்கள் 

தலலலமயில் உருவானது. இக்கட்சி 1955-ஆம் ஆண்டில் நலடவபற்ை முதல் வபாதுத்கதர்தலில் 

வவற்றி வபற்ைது. ஆங்கிகலயர்களிடமிருந்து விடுதலல வபறுவதற்கு முன்னர் பல்லின மக்கள் 

வாழும் இந்நாட்டின் கல்வி முலைலயச் சீர்வெய்ய கவண்டியது ஆட்சியாளர்களின் தலலயாயக் 

கடலமயாக விளங்கியது. இச்சிக்கலலக் கலளய, அப்கபாலதய கல்வி அலமச்ெரான டத்கதா 

ஹஜி அப்துல் ரொக் பின் டத்கதா ஹூகென் அவர்களின் தலலலமயில் கல்விக்குழு 

அலமக்கப்பட்டது. பல்கவறு இனத்தவரின் நிகராளிகள் இக்குழுவில் அங்கம் வகித்தனர். 

இக்கல்விக் குழுவில் சீனர்களின் நிகராளியாகக் கலந்து வகாண்ட வடாங் ஜியாகவா வ ாங் 

(Dong Jiao Zong) எனும் அலமப்பு, இந்நாட்டிலுள்ள எல்லா இனங்களின் வமாழிகளும் 

பள்ளிகளில் பயிற்று வமாழியக்கப்பட கவண்டும் எனவும் நாட்டின் அதிகாரப்பூர்வமான 

வமாழியாகவும் விளங்க கவண்டும் எனவும் வலியுறுத்தியது. நாளலடவில் மலாய் வமாழிலய 

மட்டுகம பயிற்று வமாழியாக்க கவண்டும் என எண்ணம் வகாண்டிருந்த மலாய்க்காரர்களுக்கு 

இக்ககாரிக்லக வபருஞ்சிரமத்லதத் தந்தது. இதனால், வதாடக்கப்பள்ளிகளில் மலாய், ஆங்கிலம், 

சீனம், தமிழ் ஆகிய மூன்று வமாழிகலளயும் பயிற்று வமாழிகளாக ஏற்றுக் வகாள்வது என 

முடிவவடுக்கப்பட்டது. இக்குழு 6.5.1956 -இல் தனது அறிக்லகலய வவளியிட்டது. 

இவ்வறிக்லககய ரொக் கல்வி அறிக்லக (Laporan Razak) ஆகும்.  

 

ரொக் அறிக்லகயின் பரிந்துலரகளின் வாயிலாக, மலாய், ஆங்கிலம், சீனம், தமிழ் ஆகிய பயிற்று 

வமாழிகலளக் வகாண்ட பள்ளிகள் மூன்று வபரும் பிரிவுகளாகப் பிரிக்கப்பட்டன. மலாய் 

வமாழிலயப் பயிற்று வமாழியாகக் வகாண்ட பள்ளிகள் தகுநிலல வதாடக்கப் பள்ளிகள் 

(Standard Primary School) என்றும், ஆங்கிலம், தமிழ், சீனம் ஆகிய வமாழிகலளப் பயிற்று 

வமாழியாகக் வகாண்ட பள்ளிகலளத் தகுநிலல வலக வதாடக்கப் பள்ளிகள் (Standard-Type 

Primary School) என்றும் வலகப்படுத்தப்படட்டன. அது கபாலகவ இலடநிலலப்பள்ளிகளும் 

வலகப்படுத்தப்பட்டன. ஆங்கிலப் பள்ளிகளில் நாளலடவில் படிப்படியாக மலாய் வமாழி 

பயிற்றுவமாழியாக ஆக்கப்பட கவண்டும் எனவும் பரிந்துலரக்கப்பட்டது. மக்களிலடகய 

ஒற்றுலமலயப் கபணவும், நாட்டுப்பற்றுமிக்க மலாயா மக்கலள உருவாக்கவும் எல்லா வலகப் 

பள்ளிகளுக்கும் வபாதுவான ஒகர கலலத்திட்டம் (Curriculum) உருவாக்கப்பட்டது; மலாயாச் 
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சூழலலயும் வரலாற்றுப் பின்னணிலயயும் வகாண்ட பாடநூல்களின் தயாரிப்பும் பயன்பாடும் 

கண்டிப்பாக்கப்பட்டது.  

 

இவ்வறிக்லகயில் அடங்கியுள்ள பதிகனழு பரிந்துலரகலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்கட 1957-

ஆம் ஆண்டு கல்விச் ெட்டம் (Ordinan Pelajaran 1957) உருவானது. அகத ஆண்டு 16.5.1957-இல் 

இக்கல்விச் ெட்டம் நலடமுலைக்கு வந்தது. இதலன அடிப்பலடயாக் வகாண்டு பின்னர் கதசியக் 

கல்விக் வகாள்லக (Dasar Pelajaran Kebangsaan) உருவானது. 

 

 

ரஹ்ைான் தாலிப் அறிக்லக (Laporan Rahman Talib 1960) 

 

ரொக் அறிக்லகயின் அமலாக்கத்லத ஆய்வு வெய்வதற்காக, 1960-ஆம் ஆண்டு, கல்வி அலமச்ெரான 

ரஹ்மான் தாலிப் அவர்களின் தலலலமயில் ஒரு குழு அலமக்கப்பட்டது. இக்குழுவின் ஆய்வு 

முடிவுகள் ரஹ்மான் தாலிப் அறிக்லக என அலழக்கப்பட்டது. ரஹ்மான் தாலிப் அறிக்லக பின்னர் 

1961-ஆம் ஆண்டு கல்விச்ெட்டமாக (Akta Pelajaran 1961/ Akta 43/1961) அங்கீகரிக்கப்பட்டது. 

இவ்வறிக்லக எல்லா வலக வதாடக்கப்பள்ளிகளிலும் இலவெக் கல்விக்கு வித்திட்டது; 

தமிழ்ப்பள்ளிகளிலும் சீனப்பள்ளிகளிலும் மலாய் வமாழி முதலாம் ஆண்டு முதல் 

கற்பிக்கப்பட்டது; ஆங்கிலம் மூன்ைாம் ஆண்டு முதல் கற்பிக்கப்பட்டது. வதாடக்கப்பள்ளி 

மாணவர்களுக்கு 1967-ஆம் ஆண்டு முதல் ஐந்தாம் ஆண்டு மதிப்பீட்டுத் கதர்வு அறிமுகம் 

வெய்யப்பட்டது. இவ்வறிக்லக மூன்ைாம் படிவம் வலரயில் தலடயகன்ை கல்வி முலைக்கு 

வழிவகுத்தது. இதனால் ஒவ்வவாருவருக்கும் பதிலனந்து வயது வலரயில் கட்டாயக் கல்வி 

வலியுறுத்தப்படட்டது. மூன்ைாம் படிவத்தில் கதர்ச்சி அலடயாதவர்களுக்வகன வதாழிற்கல்விப் 

பள்ளிகள் (Vocational Schools) கதாற்றுவிக்கப்பட்டன. தமிழ் மற்றும் சீனப் பள்ளிகளின் தரம் 

உயர்த்தப்பட கவண்டும் எனவும் பரிந்துலரக்கப்பட்டது. மலாய்ப்பள்ளியிகலா 

ஆங்கிலப்பள்ளியிகலா பயிலும் சீன, இந்திய மாணவர்கள் எண்ணிக்லகயில் பதிலனந்து கபர் 

இருப்பின், அவர்களது வபற்கைாரின் விருப்பத்தின் கபரில், இவர்களுக்குத் தாய் 

வமாழிக்கல்வியும் (Pupils Own Language) வழங்கப்பட கவண்டும் எனவும் 

பரிந்துலரக்கப்பட்டது. 

 

இக்கல்வி ெட்டத்தில் பள்ளிகள் ரொக் அறிக்லகயில் உள்ளது கபாலகவ வலகப்படுத்தப்பட்டன. 

மலாய், ஆங்கிலம், சீனம், தமிழ் ஆகிய பயிற்று வமாழிகலளக் வகாண்ட பள்ளிகள் மூன்று வபரும் 

பிரிவுகளாகப் பிரிக்கப்பட்டன. அவற்றிற்கு வழங்கப்பட்ட வபயர்களிலும் ெற்று மாற்ைமிருந்தது. 

மலாய் வமாழிலயப் பயிற்று வமாழியாகக் வகாண்ட பள்ளிகள் கதசியப் பள்ளிகள் (Sekolah 

Kebangsaan) என்றும், ஆங்கிலத்லதப் பயிற்று வமாழியாகக் வகாண்ட பள்ளிகலளத் கதசிய 

வதாடக்கப் பள்ளிகள் (Sekolah Rendah Kebangsaan) என்றும், தமிழ், சீனம் ஆகிய 

வமாழிகலளப் பயிற்று வமாழியாகக் வகாண்ட பள்ளிகலளத் கதசிய வலகத் வதாடக்கப் 

பள்ளிகள் (Sekolah Rendah Jenis Kebangsaan) என்றும் வலகப்படுத்தப்படட்டன. அது 

கபாலகவ இலடநிலலப்பள்ளிகளும் வலகப்படுத்தப்பட்டன.  

 

அகத கவலளயில் தமிழ், சீனப்பள்ளிகளுக்கு ஆபத்லத விலளவிக்கும் ெட்ட விதிகள் 1961-ஆம் 

ஆண்டு கல்வி ெட்டத்தில் இலணக்கப்பட்டிருந்தன. இது சீனர்களுக்கும் இந்தியர்களுக்கும் 

அச்ெத்லதயும் கவதலனலயயும் அளித்தது. இக்கல்விச் ெட்டத்தின் பிரிவு S.21(2) இல் “கல்வி 

அலமச்ெர் மன நிலைவு அலடவாகரயானால், அவர் கட்டலளயின் கபரில் எந்த கநரத்திலும் 

கதசிய வலகப் பள்ளிகலளத் கதசியப் பள்ளிகளாக மாற்ை இயலும்” என்பது 

கெர்க்கப்பட்டுள்ளது. இச்ெட்டத்லத நீக்க இந்தியர்களும் சீனர்களும் கபாராடி வருகின்ைனர். 

இச்ெட்டத்தின் உள்கநாக்கம் நாளலடவில் எல்லாப் பள்ளிகளும் கதசியப் பள்ளிகளாக மாற்ைம் 

வபை கவண்டும் என்பதுதான். இகத ெட்டப்பிரிவு 1996-ஆம் ஆண்டு நாடாளுமன்ைத்தால் 
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அங்கீகரிக்கப்பட்ட கல்வி ெட்டத்திலும் (Akta Pendidikan 1996) நிலல நிறுத்தப்பட்டுள்ளது 

என்பதும் குறிப்பிடத்தக்கதாகும். 

 

 

விடுதலைக்குப் பிறகு ஆசிரியர் பயிற்சி 

 

நாடு 1957-இல் விடுதலல அலடந்தகபாது புதுக்கல்விக் வகாள்லககள் வகுக்கப்பட்டதால் தமிழ் 

ஏழாம் வகுப்பு தலட வெய்யப்பட்டது. இருப்பினும் தமிழ் பற்றுலடய சில அதிகாரிகளின் அரும் 

முயற்சியால் “ஆசிரியர் ஆயத்தப் பரீட்லெ” என்ை மாற்றுப் வபயரில் சில மாற்ைங்களுடன் 

இவ்வகுப்புகள் வதாடரப்பட்டன. இந்த ஆசிரியர் ஆயத்தப் பரீட்லெயும் 1959-ஆம் ஆண்டில் 

நிறுத்தப்பட்டது. ரொக் அறிக்லகயில் பரிந்துலரக்கப்பட்டிருந்தவாறு வதாடக்கப்பள்ளி ஆசிரியர் 

பயிற்சிக்கான கல்வித் தகுதி உயர்த்தப்பட்டது; குலைந்த அளவு மூன்ைாண்டுகள் இலடநிலலக் 

கவ்வித் தகுதி (Lower Certificate Of Education) வலியுறுத்தப்பட்டது. அலதத் 

வதாடர்ந்தாற்கபால் 1962-ஆம் ஆண்டில் கபாதனாமுலை வகுப்புப் பயிற்சியும் (Normal Class) 

நிறுத்தப்பட்டது. நாடு விடுதலல அலடந்தது முதல் நாட்டின் பல முக்கிய நகரங்களில் 

ஆசிரியர்கலளப் பயிற்றுவிப்பதற்கான நாள் பயிற்சி லமயங்கள் (Day Training Centre) 

கதாற்றுவிக்கப்பட்டன. கீழ்நிலலக் கல்விச் ொன்றிதழ் (Lower Certificate of Education/Senior 

Middle lll) கதர்ச்சிப் வபற்ைவர்களுக்கு மூன்ைாண்டு பயிற்சி வழங்கப்பட்டது. 

தமிழாசிரியர்கலளப் பயிற்றுவிக்கும் கநாக்கில் 1960-ஆம் ஆண்டில் ககாலாலம்பூர்,  ாலான் 

குவாந்தானில் இருந்த நாள் பயிற்சிக் கல்லூரியில் (Day Training College) முழு கநர தமிழ் 

ஆசிரியர் பயிற்சி வதாடக்கப்பட்டது. வதாடர்ச்சியாக எட்டு ஆண்டுகளுக்கு, 1967-ஆம் ஆண்டு 

வலரயில், பயிற்சி ஆசிரியர்கள் இக்கல்லூரியில்  கெர்த்துக்வகாள்ளப் பட்டனர். இக்கல்லூரியில் 

1967-ஆம் ஆண்டு முதல் மகலசியக் கல்விச் ொன்றிதழ் (Malaysian Certificate of Education/Sijil 

Pelajaran Malaysia) கதர்வில் கதறியவர்ககள பயிற்சியில் கெர்த்துக் வகாள்ளப்பட்டனர். பயிற்சிக் 

காலமும் இரண்டு ஆண்டுகளாகக் குலைக்கப்பட்டது. இப்பயிற்சி 1968-ஆம் ஆண்டு முதல் 

நிறுத்தப்பட்டது. எட்டு ஆண்டுகள் நலடவபற்ை இப்பயிற்சியின் வாயிலாக 331 ஆசிரியர்கள் 

உருவாக்கப்பட்டனர். 

 இதற்கிலடயில் ஆசிரியர் ஆயத்தப் பயிற்சியில் கதர்ச்சியலடந்து தற்காலிக 

ஆசிரியர்களாகப் பணிபுரிந்து வகாண்டிருந்த ஆசிரியர்களுக்கு 1967-ஆம் ஆண்டு, தஞ்கொங் 

மாலிமில் உள்ள சுல்தான் இட்ரிஸ் ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரியில் மூன்ைாண்டுகளுக்கு 

விடுமுலைக்காலப் பயிற்சி (SRT) வதாடக்கப்பட்டது. பின்னர் தலலநகரிலும் இப்பயிற்சி 

நடத்தப்பட்டது. வதாடக்கத்தில் ஆசிரியர் ஆயத்தப் பயிற்சியில் கதர்வு வபற்கைாரும் மூன்ைாம் 

படிவத்தில் நடத்தப்பட்ட கீழ்நிலலக் கல்விச் ொன்றிதழ் (Lower certificate of Education/Sijil 

Rendah Pelajaran) கதர்வில் கதறியவரிகளும்  வயது கட்டுப்பாட்டிற்குத் தளர்வு அளிக்கப்பட்டு 

இப்பயிற்சியில் கெர்த்துக்வகாள்ளப்பட்டனர். பின்னர் இப்பயிற்சிக்கான தகுதி படிப்படியாக 

மகலசியக் கல்விச் ொன்றிதழ் (Malaysian Certificate of Education/Sijil Pelajaran Malaysia) 

நிலலக்கு உயர்த்தப்பட்டது. இப்பயிற்சிக்குக் கலடசியாக 1979-ஆம் ஆண்டு வலரயில் தற்காலிக 

ஆசிரியர்கள் (SRT10) கெர்த்துக் வகாள்ளப்பட்டனர். இப்பயிற்சியும் 1981-ஆம் ஆண்டில் 

நிறுத்தப்பட்டது. 

 

தமிழ்ப்பள்ளிகளில் ஆசிரியர் கதலவலயக் கருத்தில் வகாண்டு, ஸ்ரீ ககாத்தா ஆசிரியர் பயிற்சிக் 

கல்லூரி எனப் வபயர் மாற்ைம் வபற்றிருந்த ககாலாலம்பூர்,  ாலான் குவாந்தான் நாள் பயிற்சிக் 

கல்லூரியில் மீண்டும் 1976-ஆம் ஆண்டு முதல் தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கான பயிற்சி ஆசிரியர்கள் 

கெர்த்துக் வகாள்ளப்பட்டனர். அகத காலக் கட்டத்தில் ககாலாலம்பூரில் உள்ள  ாலான் ரா ா 

மூடாவில் அலமயப்வபற்ை ரா ாமூடா ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரியில் மற்றுவமாரு 

தமிழாசிரியர் பயிற்சிப் பிரிவும் வதாடக்கப்பட்டது. இரண்டு ஆண்டுகளுக்குப் பிைகு இப்பிரிவு 

வலம்பா பந்தாய் ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரிக்கு மாற்ைப்பட்டது. இக்கல்லூரியும் பின்னர் 1989-
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ஆம் ஆண்டில் மூடப்பட்டது. இகத கால கட்டத்தில் சிரம்பான் இரா ா வமவலவார் ஆசிரியர்ப் 

பயிற்சிக் கல்லூரி, ஈப்கபா கிந்தா ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரி, குவாந்தான் வதருந்வதாம் 

ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக்கல்லூரி, வ ாகூர் வதவமங்ககாங் இப்ராஹிம் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் கல்லூரி, 

வ ாகூர் முகமது காலிட் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் கல்லூரி, புக்கிட் வமர்தா ாம் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் 

கல்லூரி ஆகியவற்றில் தமிழ்ப் பகுதிகள் உருவாக்கப்பட்டன. இவ்வாறு 1999-ஆம் ஆண்டு 

வலரயில் எட்டு ஆசிரியர்ப்பயிற்சிக் கல்லூரிகளில் தமிழ் பயிற்றுவிக்கப்பட்டது.  

 

அதன் பின்னர், 2000-ஆம் ஆண்டு முதல் சிறிய ஆசிரியர்ப்பயிற்சி கல்லூரிகலள மூடுவவதன கல்வி 

அலமச்சு முடிவவடுத்ததால் ஸ்ரீ ககாத்தா ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் கல்லூரி, ஈப்கபா கிந்தா ஆசிரியர் 

பயிற்சிக் கல்லூரி, குவாந்தான் வதருந்வதாம் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக்கல்லூரி, வ ாகூர் முகமது 

காலிட் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் கல்லூரி ஆகிய நான்கு கல்லூரிகள் மூடப்பட்டன. இகத 

காலக்கட்டத்தில் குவாந்தானில் 1998-ஆம் ஆண்டு முதல் துங்கு அப்ஃொன் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் 

கல்லூரி, தஞ்கொங் ரம்புத்தான் ஈப்கபா ஆசிரியர் பயிற்சிக்கல்லூரி ஆகிய இரண்டு கல்லூரிகளில் 

புதிதாகத் தமிழ்ப்பயிற்சிகள் வதாடக்கப்பட்டன. துங்கு அப்ஃொன் ஆசிரியர்ப் பயிற்சிக் கல்லூரி 

2001-ஆம் ஆண்டு லிப்பிசுக்கு இட மாற்ைம் வபற்ைது. ஆககவ, இருபத்கதாராம் நூற்ைாண்டின் 

வதாடக்கத்தில் மகலசியாவில் ஆறு கல்லூரிகளில் தமிழாசிரியர்ப் பயிற்சி நலடவபற்ைது. கல்வி 

அலமச்சினால், 2006-ஆம் ஆண்டு முதல், இக்கல்லூரிகள் ஆசிரியர்க் கல்விக் கழகங்களாக (Institut 

Perguruan) தரம் உயர்த்தப்பட்டன. 

 

 

அலைச்சரலவ அறிக்லகயும் (Laporan Kabinet 1979) பதாடக்கப் பள்ளிகளுக்காை புதிய 

கல்வித்திட்டமும் 

 

கதசியக் கல்வி முலை அமலாக்கம், 1979-ஆம் ஆண்டு, அந்நாலளய கல்வி அலமச்ெரான டாக்டர் 

மஹாதிர் முகமது தலலலமயில் மீண்டும் ஆய்வு வெய்யப்பட்டது. ஆய்வு வெய்த இக்குழு, 

வதாடக்கப்பள்ளிகளின் கலலத்திட்டம் மாணவர்களுக்கு மிகுந்த சுலமலயத் தருவதாக 

உள்ளவதனக் கண்டறிந்தது. மாணவர்களுக்கு அடிப்பலடத் திைன்ைகளான எண், எழுத்து, வாசிப்பு 

ஆகிய திைன்கள் வலியுறுத்தப்பட கவண்டும் என பரிந்துலரக்கப்பட்டது. இதற்வகன மகலசியக் 

கல்வி அலமச்சின் கலலத்திட்ட கமம்பாட்டு லமயத்தால் (Pusat Perkembangan Kurikulum) 

வதாடக்கப்பள்ளிகளுக்கான புதிய கலலத்திட்டம் (Kurikulum Baru Sekolah Rendah) 

உருவாக்கப்பட்டது. 

 

 

பதாடக்கப்பள்ளிகளுக்காை புதிய கலைத்திட்டம் (Kurikulum Baru Sekolah Rendah) 

 

வதாடக்கப்பள்ளிகளுக்கான புதிய கலலத்திட்டத்தில் வதாடர்புதுலை, மனிதனும் சுற்றுச்சூழலும், 

தனி மனித வளர்ச்சி ஆகிய மூன்று வபரும் துலைகளுக்கு முக்கியத்துவம் வழங்கப்பட்டது. 

இக்கலலத்திட்டம், இம்மூன்று துலைகளின் வாயிலாக, உடல், உள்ளம், அறிவு, ஆன்மீகம் ஆகிய 

நான்கிலும் ெம நிலல அலடலவப்வபற்ை, முழு வளர்ச்சியலடந்த மாந்தலன உருவாக்குவலத 

கநாக்கமாகக் வகாண்டிருக்கிைது. ஐந்தாம் ஆண்டு மதிப்பீட்டுத் கதர்வுக்குப் (Ujian Penilaian 

Tahun Lima) பதிலாக 1988-ஆம் ஆண்டு முதல் ஆைாம் ஆண்டு மாணவர்களுக்குத் 

வதாடக்கப்பள்ளி மதிப்பீட்டுத் கதர்வு (Ujian Penilaian Sekolah Rendah) நடத்தப்படுகிைது.   

 

இக்கலலத்திட்ட அமலாக்கத்தின் வாயிலாகத் தமிழ்ப்பள்ளிகள் அதிக நன்லம அலடந்தன 

என்ைால் அது மிலகயாகாது. ஏவனனில், இதற்கு முன்னர் தமிழ்வமாழிக்கும் தமிலழப் 

பயிற்றுவமாழியாகக் வகாண்டு கற்பிக்கப்படும் மற்ைப் பாடங்களுக்கும் தமிழில் பாடத்திட்டமும் 

பாடத்திட்ட விளக்கவுலரயும் இல்லாமகலகய இருந்தது. இக்குலைலய, கல்வித்திட்ட 

கமம்பாட்டுக் கழகத்தில் 1977-ஆம் ஆண்டு தமிழ்வழி கல்விக்காக நியமிக்கப்பட்ட 

ககா.கிருஷ்ணபகவான், எ. ெகாகதவன், ககா. பா. குமாரொமி ஆகிய மூன்று அதிகாரிகள் 
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கலளந்தகதாடு தமிழ்ப்பள்ளிகளில் முலையான கற்ைல் கற்பித்தல் நலடவபை வழி வகுத்தனர். 

இவர்களின் அயராத உலழப்பு என்றும் நிலனவில் நிறுத்தத்தக்கதாகும். 

 

 

 

பதாடக்கப்பள்ளிகளுக்காை ஒருங்கிலணக்கப்பட்ட கலைத்திட்டம் (Kurikulum Bersepadu 

Sekolah Rendah) 
 

வதாடக்கப்பள்ளிகளுக்கான புதிய கல்வித்திட்ட அமலாக்கம் பன்னிரண்டு ஆண்டுகளுக்குப் 

பிைகு 1994-ஆம் ஆண்டில் மதிப்பீடு வெய்யப்பட்டது.  இக்கல்வித்திட்டத்தில் இருந்த 

குலைபாடுகள் கண்டறியப்பட்டன. மனிதனும் சுற்றுச்சூழலும் என்ை பாடம் அறிவியல் மற்றும் 

புவியியல் கபான்ை பாடங்களின் கலலவயாக இருந்தது. இதனால், ஆறு ஆண்டு வதாடக்கப்பள்ளி 

கல்விக்குப் பிைகு மாணவர் இலடநிலலப்பள்ளிக்குச் வென்ைதும் அறிவியல் பாடத்தில் மிகவும் 

பின்தங்கி இருந்தது அறியப்பட்டது. ஆககவ, 1995-ஆம் ஆண்டு முதல் அறிவியல், வட்டாரக்கல்வி 

(Kajian Tempatan) எனத் தனித்தனிப் பாடங்களாகக் கற்பிக்கப்பட்டன. மீண்டும் எல்லாப் 

பாடங்களுக்கும் புதிய கலலத்திட்டம் தயாரிக்கப்பட்டது. இதற்குக் வதாடக்கப்பள்ளிகளுக்கான 

ஒருங்கிலணக்கப்பட்ட கலலத்திட்டம் (Kurikulum Bersepadu Sekolah Rendah) எனப் 

வபயரிடப்பட்டது.  

 

 

திறப்பாட்டுப் பள்ளிகள் (Smart Schools) 

 

நாட்டின் நான்காவது பிரதமர் மாண்புமிகு டத்கதா ஸ்ரீ டாக்டர் மஹாதீர் முகமது அவர்கள் நாடு 

2020-ஆம் ஆண்லட அலடயும் கபாது, எல்லாத் துலையிகளிலும் வளர்ச்சியலடந்து உலக 

நாடுகளுடன் கபாட்டியிடும் ஆற்ைலலப் வபற்றிருக்கும் நிலலலய அலடய கவண்டும் எனத் 

திட்டமிட்டார். அவரின் சிந்தலனயில் உதித்தகத 2020 வதாலல கநாக்குப் வபருந்திட்டமாகும். 

இதில் முக்கிய அங்கமாக விளங்குவது பல்லூடகப் வபருவழித் (Multimedia Super Corridor) 

திட்டமாகும். இத்திட்டத்தின் ஒன்பது கநாக்கங்களுள் முதன்லம வகிப்பது திைப்பாட்டுப் 

பள்ளிகலள (Smart school) உருவாக்கும் திட்டமாகும். இப்பள்ளிகளின் வழி, எதிர்கால உலகச் 

ெவால்கலள எதிர்வகாள்ள, தரமிக்கப் பலடப்பாற்ைலும் கபாட்டியிடும் தன்லமயும் உலடய 

குடிமக்கள் உருவாக்கப்படுவர் என அறிவிக்கப்பட்டது. இத்திட்டம் எல்லாத் வதாடக்க, 

இலடநிலலப் பள்ளிகளிலும் 2003-ஆம் ஆண்டு முதல் அமல்படுத்தப்பட்டது. மாணவர் லமயக் 

கல்விலய வலியுறுத்தும் இக்கல்வித்திட்டம் கற்ைல் கற்பித்தலில் புதிய சிந்தலனகலளயும் 

வலியுறுத்துகிைது. எல்லா அலடவு நிலலயிலுள்ள மாணவர்களுக்கும் அவரவர் ஆற்ைலுக்ககற்பக் 

கல்வி கற்பதில் வாய்ப்பும் உரிலமயும் (Democratisation of Education) வழங்கப்படகவண்டும் 

என்பலதயும், வாழ்க்லக முழுவதும் கல்வி (Life Long Education) என்பலதயும் இத்திட்டம் 

வலியுறுத்துகிைது இதில் தகவல் வதாடர்பு வதாழில்நுட்பப் பயன்பாடு முக்கிய அங்கம் 

வகிக்கிைது.  

 

 

 

பதாலைமநாக்குப் பள்ளிகள் (Sekolah Wawasan) 

 

வதாலலகநாக்குப் பள்ளி திட்டம், ஒகர பள்ளி வளாகத்தில் மலாய், சீனம், தமிழ் ஆகிய மூன்று 

வமாழி வதாடக்கப்பள்ளிகளும் அலமந்திருப்பலத வலியுறுத்துகிைது. இம்மூன்று பள்ளிகளும் 

ஒகர சிற்றுண்டி லமயத்லதயும் திடலலயும் பயன்படுத்தும் வலகயில் அலமக்கப்பட்டிருக்கும். 

ஒகர வளாகத்தில் இம்மூன்று பள்ளிகளும் அலமந்துள்ள கபாதும் அவற்றுக்வகனத் தனித்தனி 

தலலலம ஆசிரியர்கள் நியமிக்கப்பட்டுள்ளகதாடு தனித்தனி அலுவலகங்களும் 
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அலமக்கப்பட்டுள்ளன. இத்திட்டத்திற்குச் சீனர்களிடமிருந்து வபரும் எதிர்ப்புக் கிளம்பியது. 

அரொங்ககம எல்லாச் வெலலவயும் ஏற்றுக்வகாள்ள முன்வந்த கபாதும், சீனர்கள் தங்களுக்கு 

நன்லமலய விடத் தீலமககள அதிகமாய் உள்ளன எனக் கருதுகின்ைனர். இந்நாட்டில் 

வபரும்பாலான சீனப்பள்ளிகள் வொந்த நிலத்தில் கட்டப்பட்டுள்ளதால், இந்நிலங்கலள 

அரொங்கத்திடம் ஒப்பலடக்க கவண்டிய கட்டாயம் ஏற்படும் எனக் கருதுகின்ைனர்; 

அதுமட்டுமல்லாது மூவின மாணவரிகளும்  ஒன்ைாகக் கலப்பதால் கட்டுப்பாடுகள் அதிகம் 

விதிக்கப்படுவகதாடு பண்பாட்டுப் பாதிப்புகளும் அதிகம் நிகழும் என்பலதச் 

சுட்டிக்காட்டுகின்ைர். தமிழலரப் வபாருத்த மட்டில் வாவாொன் பள்ளித் திட்டத்தால் தங்களுக்கு 

அரொங்கத்தின் முழு மான்யம் வபற்று (Bantuan Penuh), எல்லா வெதிகலளயும் வபற்ை பள்ளிகள் 

கிலடப்பலத எண்ணி மகிழ்ந்தாலும், சீனர்கலளப் கபால, அரொங்கத்தின் இத்திட்டத்தில் ஏகதா 

உள் கநாக்கம் இருக்கக்கூடும் எனவும், கால ஓட்டத்தில் தமிழ்க்கல்விக்குப் பாதிப்புகள் 

ஏற்படக்கூடும் எனவும் அஞ்சுகின்ைனர். 

 

வ ாகூரில் வதகலாக் வெங்காட் தமிழ்ப்பள்ளி, பஹாங்கில், பீலுட் தமிழ்ப்பள்ளி, 

சிலாங்கூர்,பண்டார் யூ.ஸ்.க யில் (USJ) 2002-ஆம் ஆண்டு வதாடக்கப்பட்ட துன் ெம்பந்தன் 

தமிழ்ப்பள்ளி, கபராக்கில் பூண்டுட் தமிழ்ப்பள்ளி ஆகியலவ  இத்திட்டத்தில் உதித்த 

பள்ளிகளாகும். இத்திட்டத்தினால் தமிழ்ப்பள்ளிகள் நன்லம அலடந்துள்ளன என்கை 

கூைகவண்டும். நவீன வடிவலமப்பில் அரொங்கத்தால் எல்லா வெதிகளும் வழங்கப்பட்ட 

பள்ளிகளாக இலவ திகடிசுகின்ைன. இத்தகு வெதிகள் அடங்கிய தமிழ்ப் பள்ளிகளுக்கக இந்தியப் 

வபற்கைார்கள் தங்கள் பிள்லளகலள அனுப்ப ஆர்வம் காட்டுகின்ைனர். கதசிய ஒற்றுலமலயயும் 

புரிந்துணர்லவயும் வளர்ப்பதற்கு இத்தலகய பள்ளிகள் வபரும் பங்காற்றும் என அரசு நம்பிக்லக 

வகாண்டுள்ளது. 

  

 

மதசியப் பள்ளிகளில் தமிழ்க்கல்வி 

 

கதசியப்பள்ளிகளில் பயிலும் இந்திய, சீன மாணவர்களுக்கு, குலைந்தது பதிலனந்து 

வபற்கைாரின் விருப்பத்தின் கபரில் தாய்வமாழிக்கல்வி கற்பிக்க 1961-ஆம் ஆண்டு கல்விச்ெட்டம் 

வழிவகுத்தது. இது மாணவர்களின் தாய்வமாழிக் கல்வி (Pupils' Own Language) என 

அலழக்கப்பபடுகிைது. 1996-ஆம் ஆண்டு கல்வி ெட்டத்தின் இரண்டாம் பிரிவும் (Akta 

Pendidikan 1996, Perkara 2) இதலனகய வலியுறுத்துகிைது. வதாடக்கப்பள்ளிகளில் மூன்ைாம் 

ஆண்டு முதல் ஆைாம் ஆண்டு வலரயில் ஒரு வாரத்தில் 120 நிமிடங்களுக்குத் தமிழ்வமாழி 

அல்லது சீனவமாழி கற்பிக்க இவ்விரு கல்விச் ெட்டங்களும் வழிவகுத்துள்ளன. பயிற்சிப் வபற்ை 

ஆசிரியர் இருப்பின் பாட கநரத்திகலகய இம்வமாழிப்பாடங்கலளக் கற்பிக்கலாம். இவற்லை 16 

நவம்பர் 2000 கததியிடப்பட்ட KP(BS)8502/15/006/(22) என்ை கல்வி அலமச்சின் சுற்ைறிக்லக 

மறு உறுதி வெய்கிைது. இவ்வகுப்புகளில் தமிலழகயா சீனவமாழியிலனகயா கற்பிக்கும் 

ொன்றிதழ் (Certificate) மற்றும் பட்டயத் (Diploma) கதர்ச்சி உலடய பகுதி கநர ஆசிரியர்களின் 

படித்வதாலக ஒரு மணி கநரத்திற்கு 20 ரிங்கிட்டிலிருந்து 50 ரிங்கிட்டாக கல்வி அலமச்ொல் 

உயர்த்தப்பட்டுள்ளது. பட்டதாரி ஆசிரியர்களின் படித்வதாலக ஒரு மணி கநரத்திற்கு 25 

ரிங்கிட்டிலிருந்து 60 ரிங்கிட்டாக உயர்த்தப்பட்டுள்ளது. இதனால், பணி ஓய்வு வபற்றுள்ள 

தமிழாசிரியர்களும் பகுதி கநரம் பணியாற்ை விரும்பும் தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்களும் 

ஆர்வத்துடன் கற்பிக்க முன்வந்துள்ளலதக் காண முடிகிைது. 

வதாடக்கப்பள்ளிகளுக்கான புதிய கல்வித்திட்டம் (KBSR) அமல்படுத்தப்பட்ட கபாது கதசியப் 

பள்ளிகளுக்கும் புதிய தமிழ்வமாழி கல்வித்திட்டமும் உருவாக்கப்பட்டது. பயிற்சிப் வபற்ை 

தமிழ்ப்ள்ளி ஆசிரியர்களாலும் ஓய்வு வபற்ை தமிழாசிரியர்களாலும் பகுதி கநர அடிப்பலடயில் 

நடத்தப்படும் இவ்வகுப்புகள் முலையான கண்காணிப்பின்றிகய நடத்தப்பட்டன. பள்ளி 

நிருவாகம்   இவ்வகுப்புகலளப் பள்ளிப் பாட கவலளயிகலகய நடத்த அக்கலை 

காட்டுவதில்லல. மாலல கவலளயிலும் ெனிக்கிழலமகளிலும் நடத்துவதால் மாணவர்கள் 
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கபாக்கு வரத்துச் சிக்கலல எதிர்கநாக்குகின்ைனர். மாணவர் வருலகயும் 

கட்டாயப்படுத்தப்பட்டதாக இல்லல. மாணவர்களின் கதர்ச்சி விவர புத்தகத்தில் தமிழ்வமாழிப் 

பாடத்திற்கான மதிப்வபண்கள் கெர்த்துக் வகாள்ளப்பபடுவதும் இல்லல. பள்ளியில் நலடவபறும் 

பல்கவறு புைப்பாட நடவடிக்லககளில்   மாணவர்கள் கட்டாயமாகக் கலந்துவகாள்ள 

கவண்டியுள்ளதால் தமிழ்வமாழி வகுப்புகள் மாணவர்களால் பைக்கணிக்கப்படுகின்ைன. இதில் 

வபற்கைாரின் அக்கலையின்லமயும் முக்கியக் காரணமாகும். இதனால், வபரும்பாலும் 

இவ்வகுப்புகள் சில நாள்களிகலகய மூடப்பட்டு   விடுகின்ைன. தமிலழத் தாய்வமாழியாக் 

வகாண்டு, தமிழ்ப்பள்ளியில் பயின்று, தமிலழக் கற்பிக்கும், தமிழால் பிலழப்பு நடத்தும் ஒரு சில 

வபற்கைாரும் கூட தங்கள் பிள்லளகள் தமிலழக் கற்பலத விட மற்ை வமாழிலயக் கற்பகத கமல் 

என எண்ணிப் பிை வமாழி வகுப்புகளுக்குத் தங்கள் பிள்லளகலள அனுப்புகின்ைனர். 

 

அரொங்கம் 2000-ஆம் ஆண்டு முதல் இந்திய மாணவர்களுக்கு மட்டுமல்லாது தமிலழத் 

தாய்வமாழியாகக் வகாண்டிராத எல்லா இன மாணவரிகளும்  கூடுதல் வமாழி எனும் 

அடிப்பலடயில் (Bahasa Tambahan) தமிலழக் கற்கும் வாய்ப்பிலன ஏற்படுத்தித் தந்தது; 

வாரத்திற்கு இரண்டு பாட கவலளகள் கற்பிக்கப்படுகிைது இதற்காக கல்வி அலமச்சின் 

கலலத்திட்ட கமம்பாட்டு லமயம் (Pusat Perkembangan Kurikulum) புதிய பாடத்திட்டத்திலன 

வகுத்துள்ளது; பாட நூல் பிரிவும் (Bahagian Buku Teks) இதற்கான பாட நூல்கலளத் 

தயாரித்துள்ளது. சீன வமாழிலயக் கற்பதற்கும் இவ்வாைான வெதி வெய்யப்பட்டுள்ளது. ஆனால், 

கதசியப்பள்ளிகளில் தமிலழக் கற்பிக்க பயிற்சிப் வபற்ை முழு கநர ஆசிரியர் இல்லாததால் 

இவ்வகுப்புகள் நடத்தப்படுவதில் வபருஞ்சிக்கல்கள் ஏற்பட்டுள்ளன.  

 

 

மதசியப் பள்ளிகளில் தமிழ், சீை பைாழிப்பாடங்கள் 

 

மாண்புமிகு பிரதமர் டத்கதாஸ்ரீ அப்துல்லா அஹ்மட் படாவி அவர்கள் 2005-ஆம் ஆண்டு 

வதாடக்கத்தில் கதசியப் பள்ளிகளில் கால அட்டவலணயில் உட்பட்ட நிலலயில் தமிழும் 

சீனமும் கற்பிக்கப்படகவண்டும் என்ை கருத்லத முன் லவத்தார். இத்திட்டத்லத நிலைகவற்றும் 

வலகயில் கலலத்திட்ட கமம்பாட்டு லமயம் மூன்று வலகயான அணுகுமுலைகலள (Model) 

அல்லது மாதிரிகலளத் திட்டமிட்டுள்ளன. முதல் அணுகுமுலையில் பள்ளி கநரத்திகலகய 5 பாட 

கவலளகளில் தமிழ் கற்பிக்கப்படுவது. இரண்டாவது அணுகுமுலையில் 12 பாட கவலளகளில் 

தமிழ் கற்பிக்கப்படுவது. இம்முலை தமிழ்ப்பள்ளிகளில் தமிழ் கற்பிக்கப்படுவதற்கு ஈடாகும். 

மூன்ைாவது அணுகுமுலையில் ெனிக்கிழலமகளில் 5 பாட கவலளயில் தமிழ் கற்பிக்கப்படுவது. 

முதல் அணுகுமுலைக்கும் மூன்ைாவது அணுகுமுலைக்கும் புதிய பாடத்திட்டம் புதிய 

பாடநூலும் தயாரித்து அளிக்கப்படவிருக்கிைது. இதற்வகன சிைப்பாக ஆசிரியர்கள் 

பயிற்றுவிக்கபடுகின்ைனர். இரண்டாவது அணுகுமுலைக்கு தமிழ்ப் பள்ளிகளில் 

பயன்படுத்தப்படும் பாடநூல்ககள பயன்படுத்தப்படவுள்ளன.  

கடந்த 2007 முதல் கொதலன அடிப்பலடயில் 70 பள்ளிகளில் தமிழும் 150 பள்ளிகளில் சீன 

வமாழியும் கற்பிக்கப்படுகிைது. அடுத்த அடுத்த ஆண்டுகளில் கமலும் பல பள்ளிகளுக்கு 

இம்முலை விரிவாக்கப்படவுள்ளது. இது வதாடர்பான இறுதி முடிவுகள் இன்னும் 

வவளியிடப்படவில்லல. மலாய்க்கார மாணவரிகளும்  சீனர் மாணவரிகளும்  தமிலழக் கற்க 

ஆர்வம் காட்டினாலும் தமிலழத் தாய் வமாழியாகக் வகாண்டிராத இந்தியர்களின் பிள்லளகளும் 

கல்வியிலும் வபாருளாதார நிலலயிலும் உயர்ந்துள்ள கமல் மட்டத் தமிழர்களின் பிள்லளகளும் 

தமிலழக் கற்க ஆர்வம் காட்டுவார்களா? இம்மாணவர்கள் தங்கள் வபற்கைாரால் 

ஊக்குவிக்கப்படுவார்களா? தமிழ், மற்ை இன மாணவர்களுக்கும் தமிலழப் கபெ அறிந்துள்ள 

மாணவர்களுக்குக் கற்பிக்கப்படுவலதப் கபால ஒகர வலகயான பயிற்று முலையில் 

கற்பிக்கப்படுமா? கபான்ை ககள்விகள் நம் முன் எழுகின்ைன.   

 

அரசின் இத்திடீர் மன மாற்ைத்தில் மலாய்க்காரர் அல்லாதவர் களுக்குச் ெந்கதகம் ஏற்பட்டுள்ளது. 

குறிப்பாகச் சீனர்கள் இத்திட்டத்திற்கு ஒத்துலழப்பு நல்குவதிலிருந்து பின் வாங்குகின்ைனர் 
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என்கை கூைலாம். கதசியப் பள்ளிகளில் கூடுதல் பாடமாகச் சீனம் மற்றும் தமிழ் வமாழி 

கற்பிக்கப்பட்டால் மலாய்க்காரர் அல்லாத வபற்கைார்கள் தங்கள் பிள்லளகலளத் 

கதசியப்பள்ளிகளுக்கு அனுப்ப எண்ணம் வகாள்ளலாம். அதனால் சீன, தமிழ்ப்பள்ளிகளின் 

நிலலயும் பாதிக்கப்படலாம். நாடு விடுதலல அலடவதற்கு முன்பிருந்து ஒரு வமாழி 

வதாடக்கப்பள்ளிகலள உருவாக்குவதிகலகய முலனப்புக் காட்டி வரும் அரசுக்குப் பழம் 

நழுவிப் பாலில் விழுந்தலதப் கபான்ை நிலல ஏற்பட்டுவிடும். இந்நிலலயிலன நன்குணர்ந்த 

சீனர்கள் கவனத்துடன் வெயல்படுகின்ைனர். 

 

மற்ை இனத்தவரின் தாய்வமாழிக் கல்வியில் அதிக அக்கலை காட்டாத அரசு திடீவரன தன் 

நிலலப்பாட்டில் மாற்ைத்லத ஏற்படுத்தியுள்ளதற்கு கவவைாரு முக்கியக் காரணமும் உண்டு என 

உணரப்பட்டது. தற்வபாழுது உள்ள சூழ்நிலலயில், சீனப்பள்ளிகளில் 100,000-க்கும் கமலான 

சீனரல்லாத பிை இன மாணவர்கள் பயில்கின்ைனர் என்பகத அவ்வுண்லமயாகும். இவர்களுள் 

வபரும்பாலானவர்கள் மலாய்க்காரர்ககள. இவ்வவண்ணிக்லக நாளுக்கு நாள் வபருகி 

வருவகதாடு சீனப்பள்ளிகளின் கல்வி முலையிலனயும் மலாய்க்காரர்கள் விரும்புகின்ைனர் 

என்பலதயும் அரசு உணர்கிைது. இந்நிலலலய மாற்றி எல்லா மலாய்க்கார மாணவர்கலளயும் 

மற்ை இன மாணவர்கலளயும் கதசியப்பள்ளிகளுக்குக் கவர்வதற்கக கூடுதல் வமாழிகள் என்ை 

வபயரில் சீனம், தமிழ், அரபு ஆகிய வமாழிகள் கற்பிக்கப்படுகின்ைன எனப் பலர் 

எண்ணுகின்ைனர். 

 

 

 

 

 

இலடநிலைப் பள்ளிகளில் தமிழ்க்கல்வி 

 

இலடநிலலப்பள்ளிகளில் புகுமுக வகுப்பு முதல் ஐந்தாம் படிவம் வலரயில் குலைந்தது 

பதிலனந்து வபற்கைாரின் விருப்பத்தின் கபரில் தாய்வமாழிக்கல்வி (Pupils' Own Language) 

கற்பிக்க 1961-ஆம் ஆண்டு கல்விச்ெட்டம் வழிவகுத்தது. இதலனகய 1996-ஆம் ஆண்டு கல்வி 

ெட்டத்தின் இரண்டாம் பிரிவும் (Akta Pendidikan 1996, Perkara 2)   வலியுறுத்துகிைது. ஒரு 

வாரத்திற்குப் புகுமுக வகுப்பிற்கு 160 நிமிடங்களும், முதலாம் படிவத்திலிருந்து ஐந்தாம் படிவம் 

வலரயில் 120 நிமிடங்களும் கற்பிக்க இவ்விரு கல்விச் ெட்டங்களும் வழிவகுத்துள்ளன. 

பள்ளியில் பயிற்சிப் வபற்ை ஆசிரியர் இருப்பின் பாட கநரத்திகலகய இம்வமாழிப்பாடங்கலளக் 

கற்பிக்கலாம். இதன் அமலாக்கத்லத   உறுதிச் வெய்ய அரசு பல்கவறு நடவடிக்லககலள 

கமற்வகாண்டு வருகிைது. இவற்லை 16 நவம்பர் 2000 கததியிடப்பட்ட KP(BS)8502/15/006/(22) 

என்ை கல்வி அலமச்சின் சுற்ைறிக்லக மறு உறுதி வெய்கிைது. 

 கலலத்திட்ட கமம்பாட்டு லமயம் (Pusat Perkembangan Kurikulum) 

இலடநிலலப்பள்ளிகளுக்கான தமிழ்வமாழிப் பாடத்திட்டத்லத (Sukatan Pelajaran Bahasa 

Tamil KBSM) 1979-ஆம் ஆண்டு உருவாக்கியது. அரொங்கத்தால் நடத்தப்படும், மூன்ைாம் 

படிவத்திற்கான கீழ் இலடநிலல மதிப்பீட்டுச் ொன்றிதழ் (Penilian Menengah Rendah) மற்றும் 

ஐந்தாம் படிவத்திற்கான மகலசிய கல்விச் ொன்றிதழ் (Sijil Pelajaran Malaysia) ஆகிய 

கதர்வுகளில் தமிழ்வமாழியும் விருப்பப்பாடமாக அங்கீகரிக்கப்பட்டுள்ளது. ஐந்தாம்         படிவ 

மாணவர்கள் தமிழ்வமாழிலயத் தவிர, தமிழ் இலக்கியத்லதயும் கதர்வு பாடமாக எடுக்கலாம். 

இதற்கான நூல்கலள மகலசியத் கதர்வு வாரியம் (Lembaga Peperiksaan Malaysia) 

நிர்ணயிக்கிைது. 

 

இலடநிலலப்பள்ளிகளில் தமிலழ முழு கநரமாகக் கற்பிக்க 1987-ஆம் ஆண்டு முதல் 1993-ஆம் 

ஆண்டு வலரயில் இலடநிலலப்பள்ளி ஆசிரியர் பயிற்சி (Kursus Perguruan Pendidikan 

Sekolah Menengah) நடத்தப்பட்டது. பட்டத்திற்குப் பிந்திய ஆசிரியர் பயிற்சி (Kurus Perguruan 
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Lepasan Ijazah) 1991-ஆம் ஆண்டு முதல் நடத்தப்படுகிைது. பட்டதாரி தமிழ் ஆசிரியர்கலள 

உருவாக்கும் கநாக்கில் 2000-ஆம் ஆண்டு முதல் வதாடக்கப்பள்ளி ஆசிரியர்களுக்குச் சிைப்புப் 

பயிற்சி (Program Khas Pensiswazahan Guru) வழங்கப்படுகிைது. இப்பயிற்சி 2007-ஆம் ஆண்டு 

முதல் நிறுத்தப்பட்டது. 

 

ஒரு சில மாநிலங்களில், இந்திய மாணவர்கள் அதிகமாக இருக்கும் பள்ளிகளில் பயிற்சிப் வபற்ை 

முழு கநர தமிழாசிரியர்கள் நியமிக்கப் பட்டுள்ளனர்; பாட கவலளயிகலகய தமிழ் வமாழி 

கற்பிக்கப்படுகிைது. இத்தலகய பள்ளிகளிகலகய முலையான தமிழ் கற்ைல் கற்ைபித்தல் 

நலடவபறுகிைது.  இலடநிலலப்பள்ளிகளில் தமிழ் கற்ைல் கற்பித்தலுக்குக் கல்வி அலமச்சு 

தற்வபாழுது சிைப்புக் கவனம் வெலுத்தி வருகிைது. தீபகற்ப மகலசியாவில் உள்ள வகடா, 

பினாங்கு, கபரா, சிலாங்கூர், பஹாங், வநகிரி வெம்பிலான், மலாக்கா, க ாகூர், கூட்டரசு வளாகம் 

(ககாலாலம்பூர்) ஆகிய ஒன்பது மாநிலங்களில் இலடநிலலப்பள்ளிகளில் தமிழ்வமாழி கற்ைல் 

கற்பித்தலல கமம்படுத்தவும் கண்காணிக்கவும் 2000-ஆம் ஆண்டு முதல் தமிழ்வமாழி 

அதிகாரிகள் (உதவி இயக்குநர்கள்) நியமிக்கப்பட்டுள்ளனர். பள்ளிகளில் தமிழ் வகுப்புகலளத் 

வதாடங்குவதற்கு இவ்வதிகாரிகள் நிர்வாகத்தினகராடு பல்கவறு சிக்கல்கலள எதிர்கநாக்க 

கவண்டியுள்ளது. 

 

தமிலழக் கற்பிக்க அனுப்பப்படும் பயிற்சிப் வபற்ை ஆசிரியர்களுக்குப் பள்ளி நிர்வாகம், 

பல்கவறு காரணங்கலளக் காட்டி, அவ்வாசிரியர்களின் துலைொராத பாடங்கலளக் கற்பிக்கப் 

பணிப்பதுண்டு. இதனால், தமிழுணர்வு மிக்க ஆசிரியர்கள் கூட கவறு பாடங்கலளக் கற்பிக்க 

கவண்டிய சூழலுக்குத் தள்ளப்படுகின்ைனர். அகத கவலளயில், பள்ளியில் இருக்கும் சில தமிழ் 

ஆசிரியர்கள் முடிந்த வலரயில் தங்கலள இந்தியர் என்றும் தாங்கள் தமிழில் கதர்ச்சிப் 

வபற்ைவவரன்றும் அலடயாளம் காட்டிக்வகாள்வதும் இல்லல. இதில் பல்கலலக்கழகம் 

வலரயில் தமிலழ முதன்லம பாடமாகப் பயின்ைவரிகளும்  அடங்குவர். இலடநிலலப் 

பள்ளிகளில் முழு கநரம் தமிலழக் கற்பிக்க கவண்டிய இவர்கள், பள்ளிச்சூழ்நிலலலயச் 

ொதகமாக்கிக் வகாண்டு கவறு பாடங்கலளக் கற்பிக்கின்ைனர். ஆனால், இவர்களுள் பலர் கவறு 

இலடநிலலப் பள்ளிகளில் பகுதி கநர தமிழாசிரியர்களாகப் பணியாற்றுவது         விந்லதயாக 

உள்ளது.  

முழு கநர ஆசிரியர் இல்லாத பள்ளிகளில், தமிழும் சீனமும் பகுதி கநர ஆசிரியர்களால் 

கற்பிக்கப்படுகின்ைன. இவ்வாசிரியர்களுக்குப் படித்வதாலக (Allowance) வழங்கப்படுகிைது. 

ொன்றிதழ் மற்றும் பட்டயத் கதர்ச்சிப் வபற்ை பகுதி கநர ஆசிரியர்களுக்கு வழங்கப்படும் 

படித்வதாலக மணிக்கு 20 ரிங்கிட்டிலிருந்து 50 ரிங்கிட்டாக உயர்த்தப்பட்டுள்ளது. பட்டதாரி 

பகுதி கநர ஆசிரியர்களுக்கு வழங்கப்படும் படித்வதாலக மணிக்கு 25 ரிங்கிட்டிலிருந்து 60 

ரிங்கிட்டாக உயர்த்தப்பட்டுள்ளது. இப்படித்வதா¡லக உயர்வு 2001-ஆம் ஆண்டு முதல் அமலுக்கு 

வந்துள்ளது. இவ்வுயர்வினால் அதிக எண்ணிக்லகயிலான ஆசிரியர்கள் பகுதிகநர 

ஆசிரியர்களாகப் பணியாற்ை முன் வந்துள்ளனர். 

 

பாட கநரத்தில் வகுப்புகள் நடத்தப்படாததால் கதசியப்பள்ளிகளில் ஏற்படும் அகத சிக்கல்ககள 

இலடநிலலப்பள்ளிகளிலும் ஏற்படுகின்ைன. இவ்வகுப்புகளுக்கு மாணவர்களின் வருலக 

படிப்படியாகச் ெரிவு காண்கிைது. சில கவலளகளில் இவ்வகுப்புகள் மூடப்படுவதும் உண்டு. 

தங்கள் பிள்லளகள் தமிலழக் கற்க கவண்டும் என்பதில் வபற்கைார்களும் அதிக அக்கலை 

காட்டுவதாக இல்லல. வதாடக்கப்பள்ளிகளில் ஆறு ஆண்டுகளுக்குத் தங்கள் பிள்லளகள் 

தமிலழப் பயின்றுள்ளதால், இலடநிலலப்பள்ளியில் அவர்கள் தமிலழக் கற்க கவண்டிய 

அவசியம் இல்லல எனக் கருதுகின்ைனர். தமிழ்பள்ளிகளிலிருந்து ஒவ்வவாரு ஆண்டும் ெராெரி 

15,000 மாணவர்கள் இலடநிலலப்பள்ளிகளுக்குச் வெல்கின்ைனர். இவர்களுள் 50 விழுக்காட்டினர் 

கூட கீழ் இலடநிலல மதிப்பீட்டுச் ொன்றிதழ் (Penilian Menengah Rendah) மற்றும் ஐந்தாம் 

படிவத்திற்கான மகலசியக் கல்விச் ொன்றிதழ் (Sijil Pelajaran Malaysia) கதர்வுகளில் தமிலழ 

ஒரு பாடமாக எடுப்பதில்லல. ெரியான வழிகாட்டல் இல்லாததால் மாணவர்கள் தமிலழக் 

கற்பதில் காட்டும் ஆர்வத்லதக் காட்டிலும் தமிழ்வமாழிக் கழகங்களின் வழி கலல 
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நிகழ்ச்சிகலளயும் இதர ககளிக்லக நிகழ்ச்சிகலளயும் பலடப்பதிகலகய அதிக ஈடுபாட்லடக் 

காட்டுகின்ைனர்.  

 

 

தமிழ் இைக்கியப் பாடம் 

 

இலடநிலலப் பள்ளியின் இறுதியில் மகலசியக் கல்விச் ொன்றிதழ் (Sijil Pelajaran Malaysia) 

கதர்வவழுதும் ஐந்தாம் படிவ மாணவர்கள் தமிழ் இலக்கியத்லத விருப்பப் பாடமாகத் 

கதர்வவழுதலாம். தமிழ் இலக்கியப் பாடத்திற்கான பாடத்திட்டத்லத மகலசியத் கதர்வு 

வாரியகம (Lembaga Peperiksaan Malaysia) முடிவு வெய்கிைது. மாணவர்களின் 

தாய்வமாழிக்கல்வி (POL) பாட கவலளயில் தமிழ்வமாழி மட்டுகம கற்பிக்கப்படுவதால், 

வபரும்பாலும் பள்ளிகளில் ஆசிரியர்களால், தமிழ் இலக்கியப் பாடம் கற்பிக்கப்படுவதில்லல. 

தமிழின் மீது பற்றுள்ள ஆசிரியர்கள் சிலர் தங்கள் பாட கவலளக்கு அப்பால் தம்மார்வத்தின் 

அடிப்பலடயில் அர்ப்பண உணர்கவாடு இப்பாடத்திலனக் கற்பித்து வருகின்ைனர். தமிழ் 

இலக்கியத்லதத் கதர்வுப்பாடமாகத் பயிலும் மாணவர்களின் எண்ணிக்லக 1999-ஆம் ஆண்டில் 

350 ஆகக் குலைந்திருந்தது. இதனால் இப்பாடம் மகலசிய கதர்வு வாரியத்தால் கதர்வு பாடப் 

பட்டியலிலிருந்து அகற்ைப்படும் அபாயத்லத எதிர் கநாக்கியிருந்தது. இதலன நன்கு உணர்ந்த 

கதர்வு வாரியத்தின் தமிழ்ப் பிரிவுக்கான அதிகாரி திரு. ப. மூர்த்தி அவரிகளும்  அவருக்குத் துலண 

நின்ை சில ஆசிரியர்களும் வபரும் முயற்சி கமற்வகாண்டு இந்த எண்ணிக்லகலய உயர்த்த 

பாடுபட்டனர். இதற்கு ஆசிரியர்களும் இந்து இலளஞர் இயக்கம் கபான்ை வபாது 

அலமப்புகளும் அயராது பாடுபட்டன. தமிழ் வநஞ்ெரான உமா பதிப்பகத்தின் உரிலமயாளர் திரு. 

ஆ. கொதிநாதன் அவர்கள் இலக்கியப் பாடநூல்கலள அடக்க விலலயிகலகய வழங்கி அரும் 

பணியாற்றினார். ம.இ.காவின் கல்விக் கடனுதவிப் பிரிவான MIED 2007-ஆம் ஆண்டு முதல் 2011-

ஆம் ஆண்டு வலர பயன்படுத்துவதற்கான 5000 இலக்கியப் பாட நூல்கள் எல்லா மாநிலத்திலும் 

உள்ள மாணவர்களுக்கு இரவல் புத்தகத் திட்டமாக பகிந்தளித்துள்ளது. கதர்வு வாரியமும் மாநில 

அளவில் அலமந்திருந்த தமிழ்க்கல்விக் கலலத்திட்ட குழுவினரும் வழிகாட்டி நூல்கலள 

வவளியிட்டனர். இத்தலகய அரிய கூட்டு முயற்சிகளால் 2007-ஆம் ஆண்டில் கதர்வவழுதும் 

மாணவர்களின் எண்ணிக்லக 4500-ஆக உயர்வு கண்டது. 

 

 

உயர்நிலைப் பள்ளியில் தமிழ்க்கல்வி (ஆறாம் படிவம்) 

 

ஆைாம் படிவத்தில் பயிலும் மாணவர்கள் மகலசிய உயர்கல்வி ொன்றிதழ் கதர்வுக்காக (Sijil 

Tinggi Pelajaran Malaysia) தமிலழத் கதர்வு பாடமாக எடுக்க அனுமதிக்கப்படுகின்ைனர். 

இப்பாடத்திற்கான கலலத்திட்டத்லத மகலசியத் கதர்வுக் கழகம் (Majlis Peperiksaan Malaysia) 

உறுதிச் வெய்கிைது. உயர்நிலலப் பள்ளிகளில் இப்பாடம் கற்பிக்கப்படுவதில்லல. வபரும்பாலும் 

இப்பாடத்திலன மாணவர்கள் தங்கள் வொந்த முயற்சியிகலகய கற்றுக்வகாள்கின்ைனர். முழு கநர 

தமிழாசிரியர்கலளக் வகாண்ட ஒரு சில பள்ளிகளில் அவ்வாசிரியர்களின் அரிய முயற்சியால் 

வகுப்புகள் நடத்தப்படுகின்ைன. தமிலழத் தலழத்கதாங்கச் வெய்ய அர்ப்பண உணர்கவாடு இந்த 

ஆசிரியர்கள் கமற்வகாள்ளும் அரும்பணி என்றும் கபாற்றுதலுக்கு உரியதாகும். இவர்கலளத் 

தவிர்த்து ஸ்ரீ முருகன் நிலலயத்தாராலும், சில வபாது அலமப்புகளாலும், தனி நபர்களாலும் 

வகுப்புகள் நடத்தப்பட்டு வருகின்ைன. இத்கதர்வுக்கான வழிகாட்டி நூலல மலாயாப் 

பல்கலலக்கழகத்தின் இந்திய ஆய்வியல் துலை வவளியிடுகிைது. இத்கதர்வில் தமிழில் சிைந்த 

புள்ளிகலளப் வபறும் மாணவர்ககள பல்கலலக்கழகத்தில் தமிலழப் பயில்வதற்கு 

வாய்ப்பளிக்கப்படுகின்ைனர். ஆைாம் படிவத்தில் தமிலழத் கதர்வு பாடமாக எழுதும் 

மாணவர்களின் எண்ணிக்லகயும் நாளுக்கு நாள் உயர்ந்து வருகிைது. கடந்த 1998ஆம் ஆண்டில் 

500க்கும் குலைவாக இருந்த கதர்வவழுதும் மாணவர்களின் எண்ணிக்லக 2004-ஆம் ஆண்டில் 1500 

ஆக உயர்வு கண்டது.  



20 

 

 

 

 

பல்கலைக்கழகத்தில் தமிழ்க்கல்வி 

நாட்டில் இயங்கிவரும் பல்கலலக்கழகங்களில் மலாயாப் பல்கலலக்கழகம (Universiti Malaya) 

முதலில் கதாற்றுவிக்கப்பட்டதாகும். இப்பல்கலலக்கழகம் 1949-ஆம் ஆண்டு நிருவப்பட்டது. 

விடுதலலக்குப் பின்னர் 1962-ஆம் ஆண்டில் முழுலமயாகக் ககாலாலம்பூருக்கு மாற்ைப்பட்டது. 

இப்பல்கலலக் கழகத்தில் 1956-ஆம் ஆண்டு முதல், கலல ெமூகவியல் புலத்தில் இந்திய 

ஆய்வியல் துலையின் (JabatanPengajian India) கீழ், தமிழ் கற்பிக்கப்பட்டு வருகிைது. 

வதாடக்கத்தில் இந்தியாவிலிருந்து வந்த நீலகண்ட ொஸ்திரியார் ெமஸ்கிருதத்லதப் பயிற்று 

வமாழியாக்க கவண்டும் எனப் பரிந்துலரத்திருந்தார். இக்கருத்துக்குப் வபரும்பான்லமயான 

தமிழர்களிடமிருந்து வபரும் எதிர்ப்பு கிளம்பியது. சிங்லகயிலிருந்து வவளிவந்து வகாண்டிருந்து 

தமிழ் முரசு நாளிதழின் ஆசிரியரான தமிழகவள் ககா. ொரங்கபாணி அவர்களின் தலலலமயில் 

நாடு தழுவிய நிலலயில் எதிர்ப்புக் கருத்துகள் வதரிவிக்கப்பட்டன. இறுதியில் தமிழ் பயிற்று 

வமாழியாக அரொங்கத்தால் ஏற்றுக்வகாள்ளப் பட்டது. தமிழகவள் ககா. ொரங்கபாணி 

அவர்களின் தலலலமயில் பல்கலலக்கழகத்தில் தமிழ் தலழக்கவும் கபாதுமான தமிழ் நூல்கள் 

இல்லாலமலயப் கபாக்கவும் “தமிழ் எங்கள் உயிர்” எனும் நிதி திரட்டப்பட்டது. முதல் 

உலகத்தமிழ் ஆராய்ச்சி மாநாட்டிற்கு வித்திட்ட வபருலம இந்திய ஆய்வியல் துலைக்கும் 

அவ்கவலளயில் அதன் தலலவராய் இருந்த கபராசிரியர் முலனவர் தவத்திரு தனிநாயகம் 

அடிகலளயுகம ொரும்.  

 

இந்திய ஆய்வியல் துலையில் தற்காலத் தமிழ் இலக்கியம், ெங்க இலக்கியம், காப்பிய இலக்கியம், 

பக்தி இலக்கியம், இலக்கணம் ஆகியலவ கற்பிக்கப்படுவகதாடு கதசிய வமாழியிலும் தமிழ் 

இலக்கியத்லதப் பற்றியும், தமிழர் பண்பாடு, தமிழர் நாகரிகம், ஆகியவற்லைப் பற்றியும் 

கற்பிக்கப்படுகிைது. வதாடக்கக்காலத்தில் இத்துலையில் விரிவுலரயாளர்களாகப் பணியாற்ை 

இந்தியாவிலிருந்கத தமிழ் அறிஞர்கள் வரவலழக்கப்பட்டனர். அவர்களுள் குறிப்பிட்டுச் 

வொல்லத்ததக்கவர்கள் கபராசிரியர் தனிநாயகம் அடிகள், முலனவர் இரா. தண்டாயுதம், 

கபராசிரியர் முலனவர் கொ. ந. கந்தொமி, கபராசிரியர் முலனவர் கி. கருணாகரன், முலனவர் ந. வீ. 

வெயராமன் முதலிகயாராவர். அதன் பின்னர் உள் நாட்டு கல்வியாளர்ககள இப்வபாறுப்புகளுக்கு 

நியமிக்கப்பட்டனர். அவர்களுள் குறிப்பிட்டுச் வொல்லத் தக்கவர்கள் நிலைநிலலப் கபராசிரியர் 

முலனவர் ெ. சிங்காரகவலு, இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் கதவபூபதி நடரா ா, 

இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் க. திலகவதி, இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் இரா ூ, 

இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் இரா ாகிருஷ்ணன், இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் சூென் 

ஊர்ஜிதம், கபராசிரியர் முலனவர் ந. கந்தொமி, கபராசிரியர் முலனவர் மு. இராக ந்திரன், 

இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் கவ. ெபாபதி, இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் ம. கிருஷ்ணன், 

இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் எஸ். குமரன், திரு. ககா. சிவபாலன், முலனவர். இரா. 

கமாகனதாஸ், முலனவர் இரா. சீத்தாவலட்சுமி, முலனவர். சு. மணிமாைன் முதலிகயாராவர். 

 

 

ைைாயாப் பல்கலைக்கழக பைாழி, பைாழியியல் புைத்தில் தமிழ் 

 

மலாயாப் பல்கலலக்கழகத்தின் வமாழி, வமாழியில் புலத்தில் தமிழ் வமாழியியலில் 

இளங்கலலப் பட்டப்படிப்பு 1998-ஆம் ஆண்டில் வதாடக்கப்பட்டது. வமாழி லமயமாக 

இருந்தலத வமாழி, வமாழியியல் புலமாக மாற்றுவதில் வபரும் பங்காற்றியவர் கபராசிரியர் 

ஹஸ்மா ஹாஜி ஒமாராவார். இப்புலத்தின் மகலசிய வமாழிகள் மற்றும் பயனாக்க வமாழியியல் 

துலையில் (Department of Malaysian Languages and Applied Linguistics) தமிழ் 

கற்பிக்கப்படுகிைது. இதில் முதல் கட்டமாகப் பதிவனட்டு மாணவர்கள் 

கெர்த்துக்வகாள்ளப்பட்டனர். இவர்கள் அலனவருகம தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்கள் என்பது 
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குறிப்பிடத்தக்கதாகும். இத்துலைக்கு இலணப்கபராசிரியர் முலனவர் வப. பாலசுப்பிரமணியம் 

அவர்கள் முதல் தலலவராக விளங்கினார். 

 

இத்துலையில் தமிழ் வமாழித்திைன், ஒலியியலும் ஒலியனியலும், உருபனியல், வதாடரியல், 

வமாழியும் இலக்கியமும், வமாழியும் பண்பாடும், சிைப்பு கநாக்கங்களுக்காகத் தமிழ், தமிழ் 

வட்டார வழக்கு, பனுவலாய்வியல், இரு வழி வமாழியாக்கம் முதலிய பாடங்கள் தமிழில் 

கற்பிக்கப்படுகின்ைன. இத்துலையில் 2007-ஆம் ஆண்டில் பயிலும் மாணவர்களின் எண்ணிக்லக 

அறுபத்து ஆைாக உயர்வு கண்டது. இது ஆண்டுகதாறும் மாணவர்களின் எண்ணிக்லக அதிகரித்து 

வருவலதக் காட்டுகிைது. இப்புலத்தில் தமிலழக் கற்பிக்க வதாடக்கம் முதல் உள்நாட்டு 

விரிவுலரயாளர்ககள நியமிக்கப்பட்டனர். அவர்களுள் குறிப்பிட்டுச் வொல்லத்தக்கவர்கள் 

முலனவர் வப. பாலசுப்பிரமணியம், திரு. கி. ஸ்ரீதரன், இலணப்கபரிசிரியர் முலனவர் முல்லல 

இராலமயா, முலனவர் இரா. கிருஷ்ணன், திரு. கொ. சுப்பிரமணி, திரு. ம. மன்னர் மன்னன் 

ஆகிகயாராவர். 

 

பல்கலைக்கழகங்களில் இரண்டாம் பைாழியாகத் தமிழ் 

மகலசியாவிலுள்ள புத்ரா பல்கலலக்கழகம் (Universiti Putra Malaysia), மகலசிய ெபா 

பல்கலலக்கழகம் (Universiti Malaysia Sabah) ஆகிய இரு அரசுப் பல்கலலக்கழகங்களில் 

இரண்டாம் வமாழியாக எளிய தமிழ் கற்பிக்கப்படுகிைது. புத்ரா பல்கலலக்கழகத்தில் 1996-ஆம் 

ஆண்டு முதல் கவற்று வமாழிகள் துலையில் (Jabatan Bahasa Asing) தமிழ் கற்பிக்கப்பட்டு 

வருகிைது. முலனவர் பரமசிவம், திரு. வீரகமாகன் ஆகிய இரு முழு கநர விரிவுலரயாளர்கள் 

தமிலழக் கற்பிக்கின்ைனர். இங்குத் தமிழர் மற்றும் தமிழரல்லாதார் என இரு ொராருக்கும் தமிழ் 

இரண்டாம் வமாழியாகக் கற்பிக்கப்படுகிைது.  

 

மகலசிய ெபா பல்கலலக்கழகத்திலும் தமிழ் இரண்டாம் வமாழியாகக் கற்பிக்கப்படுகிைது. இங்கு 

திரு. இரா. அருள்வெல்வன் அவர்கள் 2003-ஆம் ஆண்டு முதல் தமிலழ இரண்டாம் வமாழியாகக் 

கற்பித்து வருகின்ைார். சுல்தான் இத்ரிஸ் கல்வியியல் பல்கலலக்கழகம், மகலசிய அறிவியல் 

பல்கலலக்கழகம் ஆகியவற்றிலும் தமிலழ இரண்டாம் வமாழியாகக் கற்பிப்பதற்கான 

ஏற்பாடுகள் நலடவபற்று வருகின்ைன. 

 

 

இருபத்மதாராம் நூற்றாண்டில் தமிழ்ப்பள்ளிகளும் தமிழ்க் கல்வியும் 

 

மகலசியாவில் தமிழ்க்கல்வி என்ை உடகனகய நம் நிலனவிற்கு வருவது தமிழ்ப்பள்ளிககள. 

காரணம் தமிழ்ப்பள்ளிககள இந்நாட்டில் தமிழ்க்கல்வியின் அடித்தளங்களாக விளங்குகின்ைன. 

இவற்லை அடிப்பலடயாகக் வகாண்கட இலடநிலல, உயர்நிலல, பல்கலலக்கழகம் முதலிய 

எல்லா நிலலகளிலும் தமிழ்க்கல்வி பரிணமிக்கிைது; அதுமட்டுமன்றித் தமிழ்ொர்ந்த நாளிதழ், 

தாளிலக, வாவனாலி, வதாலலக்காட்சி முதலிய துலைகளின் வளர்ச்சியும் நிர்ணயிக்கப்படுகிைது. 

ஆககவ, மகலசியாவில் தமிழ்வமாழியின் வளர்ச்சிக்கும் நிலலத்தன்லமக்கும் இதயத்துடிப்பாக 

விளங்குவது தமிழ்ப்பள்ளிககள என்ைால் அது மறுக்கமுடியாத உண்லமயாகும். 

 

 

தமிழ்ப்பள்ளி ைாணவர்களின் அலடவு நிலையில் உயர்வு 

 

வதாடக்கப்பள்ளி மாணவர்களின் அலடவு நிலலலய மதிப்பீடு வெய்ய 1993-ஆம் ஆண்டு முதல் 

கல்வி அலமச்சினால் யூ.பி.எஸ்.ஆர் எனச் சுருக்கமாக அலழக்கப்படும் 

வதாடக்கப்பள்ளிகளுக்கான மதிப்பீட்டுத் கதர்வு (Ujian Penilaian Sekolah Rendah) 

நடத்தப்படுகிைது. இத்கதர்வு வதாடங்கப்பட்ட காலத்தில் சிைப்பாகச் வெய்யாத தமிழ்ப்பள்ளிகள் 

படிப்படியாகச் சிைந்த நிலலலய அலடந்து வருகின்ைன. பின்வரும் அட்டவலணகள் 

இக்கருத்திலன உறுதிப்படுத்துகின்ைன.  
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இத்தலகய உயர்லவ கநாக்கித் தமிழ்ப்பள்ளிகள் முன்கனறி வருவதற்குக் கல்வி, ெமூக நலன் 

ஆராய்ச்சி அைவாரியம் (EWRF), ஸ்ரீ முருகன் நிலலயம், லெல்டு நிறுவனம் முதலிய அரசு 

ொர்பற்ை இந்திய இயக்கங்களும், தலலலம ஆசிரியர் மன்ைங்கள், வபற்கைார் ஆசிரியர் ெங்கங்கள், 

தமிழ்க் கல்வி அதிகாரிகள், தலலலம ஆசிரியர்கள், ஆசிரியர்கள் அரசியல் அலமப்புகள் முதலிய 

பல்கவறு தரப்பினரின் அயராத உலழப்பும் ஊக்குவிப்பும் முக்கியக் காரணங்களாக 

விளங்குகின்ைன. குறிப்பாக மகலசிய இந்தியர் காங்கிரஸின் (ம.இ.கா.) பங்கு அளப்பரியது 

என்கை கூை கவண்டும். மகலசிய இந்தியர் காங்கிரஸ் இந்நாட்டு இந்தியர்கலளப் பிரநிதித்துத் 

கதசிய முன்னணி அரொங்கத்தில் இடம்வபற்றுள்ள ஒகர அரசியல் கட்சி என்பதால் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளின் மீது மிகுந்த அக்கலை வெலுத்திவருகிைது. தமிழ்ப்பள்ளிகளின் 

தலலலமத்துவம், நிர்வாகம், கட்டட வெதிகள், மாணவர் நலன், கற்ைல் கற்பித்தல் ஆகியவற்றில் 

கமம்பாடு காண ம.இ.கா பல்கவறு திட்டங்கலளத் தீட்டிச் வெயல்பட்டு வருவது 

குறிப்பிடத்தக்கதாகும்.  

 

ஒரு நாட்டின் குடிமக்களுக்குச் சிைந்த கல்வி கற்கும் சூழலல உருவாக்கித் தரும் முழுப் 

வபாறுப்பும் அந்நாட்டின் அரொங்கத்திற்கு உரியது என்ைாலும் தமிழ்ப்பள்ளிகலளப் 

வபாருத்தமட்டில் அரசின் வகாள்லக மாறுபட்டதாககவ உள்ளது. தமிழ்ப்பள்ளிகள் ஏலழகள் 

பயிலும் வெதியற்ை பள்ளிகள் என்ை எண்ணத்லத மக்கள் மனத்திலும் பதியச் வெய்யும் வலகயில் 

அவற்றின் வெதிகள் அலமந்துள்ளன. ெமூக வியூக அைவாரியம் 2000-ஆம் ஆண்டில் கமற்வகாண்ட 

ஆய்வின்படி 100 தமிழ்ப்பள்ளிகள் மறுநிர்மாணிப்புச் வெய்யப்படகவண்டிய நிலலயில் உள்ளன 

எனக் கண்டறியப்பட்டுள்ளது. கமாெமான நிலலயில் உள்ள பள்ளிகலள மறுநிர்மாணிப்புச் 

வெய்ய ம.இ.கா. அயாராது பாடுபட்டு வந்தாலும் அது கபாதுமானதாக இல்லல என்கை கூைலாம். 

இப்பணிகலள அரொங்ககம வெய்வது ொலச் சிைந்ததாகும். 

 

 

தமிழ்ப்பள்ளி ைாணவர்களுக்குச் சமூகத்தின் ஊக்குவிப்பு 

 

தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்கள் கல்வியில் சிைந்து விளங்கச் வெய்யும் வபாருட்டுப் பல்கவறு ெமூக 

அலமப்புகள் அக்கலை காட்டத்வதாடங்கின. கல்வி, ெமூக நலன் ஆராய்ச்சி அைவாரியம் (EWRF) 

தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களுக்கு வழிகாட்டி வகுப்புகலளயும் இலடநிலலப்பள்ளி வலரயில் 

அம்மாணவர்கள் சிைந்த நிலலயில் கல்விலயத் வதாடரத் தத்வதடுக்கும் திட்டத்லதயும் 

கமற்வகாண்டு வருகிைது, ஸ்ரீ முருகன் நிலலயம் இந்திய மாணவர்களுக்குப் பிரத்திகயக 

வகுப்புகலள நடத்தி வருகிைது, லெல்டு நிறுவனம் தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களின் வதாடர்ச்சியான 

கல்வி கமம்பாட்டில் பல்கவறு வலகயில் கவனம் வெலுத்தி வருகிைது. இவற்லைத் தவிர, 

கதர்வில் சிைந்த புள்ளிகலளப் வபறும் மாணவர்கலளப் பள்ளியின் வபற்கைார் ஆசிரியர் 

ெங்கங்களும் தமிழ் இலளஞர் மணிமன்ைம், மகலசிய இந்துதர்ம மான்ைம், மகலசிய திராவிடர் 

கழகம் கபான்ை வபாது இயக்கங்களும் கதசிய நில நிதி கூட்டுைவுச் ெங்கம், கநொ முதலிய   

நிறுவனங்களும் அரசியல் கட்சிகளும் பாரட்டிச் சிைப்புச் வெய்கின்ைன. அம்மாணவர்களுக்குப் 

பல்கவறு வலகயில் ஊக்குவிப்லப வழங்குகின்ைன. கடந்த 2003-ஆம் ஆண்டு முதல் ம.இ.கா 

யூ.பி.எஸ்.ஆர் கதர்வில் 7A வபறும் ஒவ்வவாரு தமிழ்ப்பள்ளி மாணவருக்கும் RM500-லயயும் 

அப்பள்ளிக்கு நிலனவுப்பரிசிலனயும் வழங்கி ஊக்குவித்து வருவது குறிப்பிடத்தக்கதாகும். 

இவ்வாறு வெய்வது தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களுக்குப் வபரும் ஊக்குவிப்பாக அலமவகதாடு 

ெமூகம் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் மீது காட்டும் அக்கலைலயயும் புலப்படுத்துகிைது. 

 

 

தகவல் பதாடர்பு ஊடகங்களின் அளப்பரிய பங்கு 

 

ெமூகத்தினரிலடகய தமிழ்ப்பள்ளி மற்றும் தமிழ்க்கல்வி பற்றிய விழிப்புணர்ச்சிலயயும் 

பற்றிலனயும் ஏற்படுத்துவதில் தமிழ்ொர்ந்த தகவல் வதாடர்பு ஊடகங்களான வாவனாலி, 
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வதாலலக்காட்சி, நாளிதழ்கள், தாளிலககள் ஆற்றிவரும் வபரும் பங்கு பாராட்டுதலுக்கும் 

கபாற்றுதலுக்கும் உரியதாகும். தமிழ்ப்பள்ளிகளின் கமாெமான நிலலலய மட்டுகம படம் 

பிடித்துக் காட்டி வந்த தகவல் வதாடர்பு ஊடகங்கள் தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களின் சிைந்த 

அலடவுநிலலலயப் பற்றியும் தமிலழக் கற்பதால் ஏற்படும் நன்லமகலளப் பற்றியும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளின் பல்கவறு சிைப்புகலளப் பற்றியும் மக்களுக்கு அறிவிக்கின்ைன. 

தமிழ்ப்பள்ளிகளில் பயின்று பல்கலலக்கழகங்களில் பட்டப்படிப்லப முடித்த மாணவர்கலளப் 

பற்றியும் ெமூகத்தில் உயர் வபாறுப்புகலள வகிப்பவர்கலளப் பற்றியும் வபாருளாதாரத்தில் 

உயரவலடந்தவர்கலளப் பற்றியும் வெய்திகலள வவளியிடுகின்ைன. இலவ தமிழ்ப்பள்ளி 

மாணவர்களுக்குப் வபரும் ஊக்கத்லத அளித்து வருவகதாடு மக்கள் மத்தியில் தாய்வமாழிப் 

பற்றும் விழிப்புணர்ச்சியும் நம்பிக்லகயும் ஏற்பட வழிவகுத்து வருகிைது. இதனால் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு உதவ பல வபாது அலமப்புகளும் தனி நபர்களும் முன் வருகின்ைனர். 

 

 

தமிழ்ப்பள்ளிகளின் மதசிய நடவடிக்லக ைன்றம் அலைப்பு  

 

தமிழ்ப்பள்ளிகள் எதிர்கநாக்கும் பல்கவறு சிக்கல்கலள விவாதித்துத் தீர்வு காணவும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளின் கமம்பாட்டிற்கான திட்டங்கலளத் தீட்டி அமல்படுத்துவதற்கும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கான கதசிய நடவடிக்லக மன்ைம் (Majlis Bertindak Kebangsaan Bagi 

Sekolah-Sekolah Tamil) ம.இ.காவின் கதசியத் தலலவரும் வபாதுப்பணி அலமச்ெருமாகிய 

மாண்புமிகு டத்கதாஸ்ரீ ெ.ொமிகவலு அவர்களால் 2000-ஆம் ஆண்டு கம மாதம் 14-ஆம் நாள் 

அலமக்கப்பட்டது. இத்கதசிய நடவடிக்லக மன்ைத்திற்கு மாண்புமிகு டத்கதா முலனவர் த. 

மாரிமுத்து அவர்கள் தலலவராகவும் கபராசிரியர் முலனவர் என். எஸ்.இராக ந்திரன் அவர்கள் 

வெயலாளராகவும் நியமிக்கப்பட்டனர். இம்மன்ைத்தின் வெயலகமாக ெமூக வியூக அை வாரியம் 

வெயல்பட்டு வருகிைது. இம்மன்ைத்தில் பல்கலலக்கழக விரிவுலரயாளர்கள், பள்ளிகளின் 

ஆய்நர்கள், ஆசிரியர் பயிற்சிக் கல்லூரி விரிவுலரயாளர்கள், தலலலம ஆசிரியர் மன்ைப் 

வபாறுப்பாளர்கள், மலாயா தமிழாசிரியர் ெங்கப் வபாறுப்பாளர்கள், கதசிய ஆசிரியர் பணியாளர் 

ெங்கப் வபாறுப்பாளர்கள், பாடத்திட்ட கமம்பாட்டு லமய அதிகாரிகள், கதர்வுக்கழக 

அதிகாரிகள், தமிழ்ப்பள்ளிகளுகான தலலலம அலமப்பாளர், மாநில தமிழ்வமாழி உதவி 

இயக்குநர்கள், மாநில தமிழ்ப்பள்ளி அலமப்பாளர்கள் ஆகிகயார் உறுப்பினர்களாக விளங்கி 

வருகின்ைனர். ஆககவ, பல்கவறு நிலலகளில் தமிழ்க்கல்வி ொர்புலடய அலனவரும் கூடித் 

தமிழ்க்கல்வி கமம்பாட்டிற்கு ஆக்கமிகுக் கருத்துகலள முன்லவக்கவும் விவாதிக்கவும் 

மிகச்சிைந்த அரங்கமாக இத்கதசிய மன்ைம் விளங்குகிைது.  கல்வி அலமச்சின் எல்லாப் 

பிரிவுகளிலும் பணியாற்றும் அதிகாரிகள் ெந்தித்துக்வகாள்வதால் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் எல்லாச் 

சிக்கல்கலளயும் விவாதித்து நடவடிக்லககலளத் திட்டமிட்டுச் வெயல்படுத்த இத்கதசிய மன்ைம் 

ஓர் ஆக்கமிகுக் களமாக விளங்கி வருகிைது. 

  

இம்மன்ைம் 2000-ஆம் ஆண்டில் தமிழ்ப்பள்ளிகளின் நிலல குறித்து ஒரு விரிவான ஆய்விலன 

கமற்வகாண்டது. இந்த ஆய்வில் வபைப்பட்ட விவரங்கலளக் வகாண்டு “இருபத்கதாராம் 

நூற்ைாண்டில் தமிழ்ப் பள்ளிகளுக்கான முதன்லம வெயல்திட்டம்” (Pelan Induk Sekolah-

Sekolah Tamil Abad ke-21) தயாரிக்கப்பட்டு அந்நாளில் கல்வி அலமச்ெராக விளங்கிய டான்ஸ்ரீ 

மூொ முகமது அவர்களிடம் வழங்கப்பட்டது. 

 

தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களின் யூ.பி.எஸ்.ஆர் கதர்ச்சி நிலலலய உயர்த்த 2003-ஆம் ஆண்டு முதல் 

இம்மன்ைம் தமிழ்க் கட்டுலர, தமிழ்க் கருத்துணர்தல், மலாய்க் கட்டுலர, மலாய்க் கருத்துணர்தல், 

ஆங்கிலம், அறிவியல், கணிதம் ஆகிய ஏழு கதர்வு பாடங்களுக்கும் பயிற்சி நூல்கலளத் தயாரித்து, 

ஒவ்வவாரு பாடத்திற்கும் 15,000 பயிற்சி நூல்கலள அச்சிட்டு எல்லா ஆைாம் ஆண்டு 

மாணவர்களுக்கும் வழங்கி வருகிைது. 
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இவற்லைத் தவிர தமிழ்ப்பள்ளித் தலலலமயாசிரியர்களின் தலலலமத்துவ ஆற்ைலல 

கமம்படுத்தவும் தமிழ்ப்பள்ளிகளில் ஏற்படும் சிக்கல்கலள கநரடியாகக் கண்டறிந்து விவாதித்துத் 

தீர்வு காணவும் இரண்டு ஆண்டுகளுக்கு ஒருமுலை கதசிய நிலலயிலான பயிலரங்குகலளயும் 

இம்மன்ைம் நடத்தி வருகிைது. 

 

 

அறிவியல், கணிதப் பாடங்கலள ஆங்கிைத்தில் கற்பித்தல் 

 

நாடு விடுதலல அலடவதற்கு முன்பிருந்கத கூட்டணி அரொங்கம் குறிப்பாக அம்கனா அல்லது 

மலாய்க்காரர்கள் மலாய் வமாழிலயப் பள்ளிகளில் முதன்லமயான பயிற்று வமாழியாக்கப் 

வபரும் முலனப்புக் காட்டினர். படிப்படியாகப் வதாடக்கப்பள்ளிகள் முதல் பல்கலலக்கழகங்கள் 

வலரயில் ஆங்கிலத்தில் கற்பிக்கப்பட்ட அறிவியல், கணிதம் முதலிய அலனத்துப் பாடங்களும் 

கதசிய வமாழியான மலாய் வமாழியில் கற்பிக்கப்பட்டன. ஆனால், தமிழ்ப்பள்ளிகளிலும் 

சீனப்பள்ளிகளிலும் தத்தம் வமாழிகளிகலகய பாடங்கள் கற்பிக்கப்பட்டு வந்தன. 

 

இத்தலகய சூழ்நிலலயில் ெற்றும் எதிர்பார்க்காத வண்ணம் நாட்டின் முன்னாள் பிரதமர் துன் 

டாக்டர் மகாதிர் அவர்கள் கதசியப்பள்ளிகளில் கணிதம், அறிவியல் பாடங்கலள 2003-ஆம் 

ஆண்டு முதல் ஆங்கில வமாழியில் கற்பிப்பகத சிைப்பு என்ை கருத்திலன 10.5.2002-இல் முன் 

லவத்தார். உலகமயச் ெவால்கலள எதிர்வகாள்வதற்கு உலக வமாழியான மலாய் வமாழியில் 

மலாய்க்காரர்கள் சிைந்து விளங்குவது அவசியமாகும் எனக் கருதினார். பரவலாக மலாய்வமாழிப் 

பற்ைாளர்களிடமிருந்து எதிர்ப்புகள் கிளம்பினாலும் மலாய்க்காரர்கள் உலகில் மற்ை 

இனங்ககளாடு கபாட்டியிடும் ஆற்ைலலப் வபை கவண்டுவமனில் இவ்வாறு வெய்வது 

அவசியமாகும் என்பலத வலியுறுத்தினார். இக்கருத்திலனப் வபரும்பான்லமயான 

மலாய்க்காரர்கள் ஏற்றுக்வகாண்டனர் என்கை கூை கவண்டும். இது அரசின் 

வமாழிக்வகாள்லகயில் வபரும் மாற்ைத்லத ஏற்படுத்தியது என்கை கூை கவண்டும். 

 

முதலில் இந்த முடிவிலனக் கண்ணுற்ை இந்தியர்களும் சீனர்களும் அரொங்கம் தமிழ், 

சீனப்பள்ளிகலளப் பற்றி கவலலப்படவில்லல என வருத்தத்லதத் வதரிவித்தனர். தகவல் துலை 

ஊடகங்களில் இலதப் பற்றிப் பரவலாகக் கருத்துத் வதரிவிக்கப்பட்டது. இந்தக் குலைக் 

கூைல்கலளக் கண்ணுற்ை அரசு தமிழ், சீனப்பள்ளிகளிலும் இக்வகாள்லக அமல்படுத்தப்படும் 

என அறிவித்தது. ஆனால், இது அமல்படுத்தப்படுவதற்கு முன்னர் அந்தந்த இனங்களின் 

கருத்துகள் கண்டறியப்படும் எனக் கல்வி அலமச்ெர் டான்ஸ்ரீ மூொ முகமது அவர்கள் 7.8.2002-இல் 

அறிவித்திருந்தார். 

இந்தியர்கலளக் காட்டிலும் சீனர்களிடமிருந்து அதிகமான எதிர்ப்புகள் வவளிப்பட்டன. சீன 

ஆசிரியர்களின் கதசிய ெங்கமான ஜியாகவா வொங் (Jiao Zong), சீனப்பள்ளிகளின் கதசிய 

ெங்கமான வடாங் வொங் (Dong Zong), கதசிய சீனர் ெலப (Chinese Assembly Hall), கதசிய 

சீனப்பள்ளிகளின் தலலலமயாசிரியர் ெங்கம் ஆகிய நான்கு வலிலம மிக்க அலமப்புகள் 

அறிவியல், கணிதம் ஆகிய பாடங்கள் முற்றிலும் ஆங்கிலத்தில் கற்பிப்பதற்கான பரிந்துலரலய 

வன்லமயாக எதிர்த்தன. இதனால் மகலசிய சீனர் ெங்கம் (MCA), வகராக்கான் ஆகிய சீனர்களின் 

அரசியல் கட்சிகள் அரசிற்கு முடிவிலன அறிவிப்பதில் காலம் தாழ்த்தின.  

 

ஆனால், தமிழ்ப்பள்ளிகலளப் வபாருத்த மட்டில் நிலலலம ெற்று மாறுபட்டிருந்தது. இது 

வதாடர்பாக முடிவவடுப்பதற்குப் வபரும்பான்லமயான இந்தியர்கலளப் பிரதிநிதித்து 

அரொங்கத்தில் அங்கம் வகிக்கும் ம.இ.கா கடந்த 10.8.2002-இல் ககாலாலம்பூரில் உள்ள புத்ரா 

உலவ வாணிப லமயத்தில் நாட்டிலுள்ள 524 தமிழ்ப்பள்ளிகளின் தலலலம ஆசிரியர்கள் மற்றும் 

வபற்கைார்களுக்குமான கதசிய ஆய்வரங்கத்திற்கு ஏற்பாடு வெய்திருந்தது. பல்கவறு 

விவாதங்களுக்குப் பின்னர் அரசின் அப்பரிந்துலரலய ஏற்றுக் வகாள்வதாக 

முடிவவடுக்கப்பட்டது. இது தமிழ்க்கல்வி வரலாற்றில் மிகவும் முக்கியமான முடிவாகக் 

கருதப்படுகிைது. இம்முடிவிற்குச் லெல்டு நிறுவனம், EWRF, மகலசியத் தமிழ்க்கல்வி ஆய்வு 
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கமம்பாட்டு அைவாரியம், வெம்பருத்தி மாத இதழ் ஆகியலவ பலத்த எதிர்ப்புகலளத் 

வதரிவித்தன. ‘உலகளாவிய நிலலயில் கல்வியில் உளவியலாளர்களும் வமாழியியலாளர்களும் 

எந்தப் பாடத்லதயும் தாய்வமாழி வழிக் கற்பதாகலகய மாணவர்கள் எளிதில் கற்க இயலும் எனக் 

கருத்து வதரிவித்துள்ள கவலளயில் நாம் ஏன் கவற்று வமாழியில் கற்க கவண்டும்?' என்ை 

வினாவிலனத் வதாடுத்தனர். அது மட்டுமல்லாது தமிழ்ப்பள்ளிகள் காலப்கபாக்கில் 

படிப்படியாக கவற்றுவமாழிப் பள்ளிகளாக மாற்ைம் அலடவதற்கு நாகம வழி வகுத்துக் 

வகாடுக்கிகைாம் என்ை அச்ெத்லத வவளிப்படுத்தினர். இவ்வாைான முடிவு எடுப்பதற்கு முன்னர்ப் 

பரவலாகக் கலந்தாகலாசித்துக் கருத்தறியவில்லல எனக் குலைகூறினர். 

 

இந்தியர்கள் தங்கள் கருத்லத அறிவித்த ஏைக்குலைய ஒரு மாதத்திற்குப் பிைகக சீனர்கள் தங்கள் 

முடிலவ அறிவித்தனர். சீனப் பள்ளிகளில் அறிவியல், கணிதம் ஆகிய பாடங்கலள ஆங்கிலம் 

சீனம் ஆகிய இரு வமாழிகளிலும் கற்பிப்பவதன முடிவவடுக்கப்பட்டது. பள்ளி கநரத்தில் 

ஆங்கில வமாழியிலும் பாட கநரத்திற்கு அப்பால் கூடுதல் கநரத்தில் சீன வமாழியிலும் இவ்விரு 

பாடங்கலளயும் தாங்கள் கற்பிக்க உள்ளதாக அறிவித்தனர். அரசு இவர்களின் முடிவிலன ஏற்ைது. 

சீனர்கள் இவ்வாறு முடிவவடுப்பதற்குப் பல்கவறு காரணங்கள் கற்பிக்கப்படுகின்ைன. இவ்விரு 

பாடங்களும் ஆங்கிலத்தில் மட்டுகம கற்பிக்கப்படுமானால் எதிர்காலத்தில் இலளய 

தலலமுலையினரிலடகய மண்டரின் வமாழி (சீனவமாழி) அறிவியல், கணித வமாழியாக 

விளங்கும் வாய்ப்பிலன இழக்கும். இதனால் தனியார் சீன இலடநிலலப்பள்ளிகளில் மண்டரின் 

வமாழியில் கற்பிக்கப்படும் அறிவியல், கணிதப் பாடங்கள் முற்ைாக இல்லாமல் கபாகலாம். இது 

சீனவமாழி வளம் குன்றி, அறிவியல் வதாழில் நுட்ப வமாழியாக விளங்காமல் கபாக வழி 

வகுக்கும் என அஞ்சினர். இலத விட, அவர்கள் வகாண்டிருந்த கபரச்ெம் என்னவவனில், கவற்று 

வமாழிகளில் அதிகமான பாடங்கள் கற்பிக்கப்படுமானால் சீனர்கள் தங்கள் 

பண்பாட்டுக்கூறுகலள வவகுவாக இழக்க கநரும் என்பதாகும். மற்ை எந்தக் கூறுகலளக் 

காட்டிலும் சீனர்கலள இறுக்கமாகப் பிலணத்து லவத்திப்பது அவர்களின் வமாழியும் 

பண்பாடுகமயாகும். இவற்லை இழப்பார்ககளயானால் இனம் அழியும் என ஆணித்தரமாக 

நம்பினர். அகதாடு கவற்று இன ஆசிரியர்களும் இப்பாடங்கலளக் கற்பிப்பதற்கு 

அனுப்பப்படலாம். இதனால் சீனர்களின் கவலல வாய்ப்பும் குலைய கநரலாம் எனவும் 

அஞ்சினர். 

 

தமிழ்ப்பள்ளிகளில் அறிவியல், கணிதம் ஆகிய பாடங்கள் ஆங்கிலத்தில் கற்பிக்கப்படுவதற்கு 

முன்னர் அரசு 12 நிபந்தலனகலள நிலைகவற்ை கவண்டும் ம.இ.கா ஏற்பாடு வெய்திருந்த 

ஆய்வரங்கத்தில் முன்லவக்கப்பட்டது. அந்நிபந்தலனகளுள் முக்கியமான ஐந்து நிபந்தலனகள் 

பின்வருமாறு: 

 

(i) 1996ஆம் ஆண்டு கல்விச் ெட்டத்தில் உறுதிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது கபால் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளின் தனிப் பண்புகள் பாதுகாக்கப்பட கவண்டும். 

(ii) வதாடக்கப்பள்ளிகளில் தமிழ்வமாழிக்கான கால அட்டவலணயில் ஒதுக்கப்பட்டுள்ள 

கநரத்லத கமலும் குலைக்கக் கூடாது. 

(iii) தமிழ்ப்பள்ளிகளில் தமிழாசிரியர்களின் எண்ணிக்லகலயக் குலைக்கக்கூடாது.  

(iv) கணிதம் மற்றும் அறிவியல் பாடங்கலள ஆங்கிலத்தில் கபாதிப்பதற்குத் தமிழ் 

அறிந்த தமிழாசிரியர்களுக்குப் பயிற்சிகள் வழங்கப்படகவண்டும். 

(v) ஆங்கிலம், கணிதம், மலாய் மற்றும் அறிவியல் பாடங்கலளத் தவிர மற்ை பாடங்கள் 

அலனத்தும் தமிழ்வமாழியில் மட்டுகம கபாதிக்கப்படகவண்டும். 

 

ஆனால், இந்நிபந்தலனகள் யாவற்றிற்கும் அரசிடமிருந்து எழுத்துப்பூர்வமாக எந்தவவாரு 

உத்தரவாதக் கடிதமும் வபைப்படவில்லல என்பது குறிப்பிடத்தக்கதாகும்.  

 

 

தமிழ்ப்பள்ளி ைாணவர் எண்ணிக்லக உயர்வு 
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தமிழ்ப்பள்ளியின் கமம்பாட்டின்பால் ெமூகம் காட்டும் அக்கலையாலும் பல்கவறு 

உதவிகளாலும் ஊக்குவிப்புகளாலும் தமிழ்ப்பள்ளிகளில் எல்லா நிலலகளிலும் வபரும் 

மாற்ைங்கள் நிகழ்ந்து வருவலத நன்கு உணர முடிகின்ைது. குறிப்பாக கற்ைல் கற்பித்தல் 

சூழல்களில் நிகழ்ந்துவரும் வளமிக்க மாற்ைங்கள் மாணவர்களின் ஆளுலமலயயும் கற்ைல் 

அலடவு நிலலகலளயும் கமம்படுத்தி வருவலதக் கண்கூடாகக் காண முடிகிைது. வமாழிப் 

பற்றும் இன மான உணர்வும் அர்ப்பண உணர்வும் மிக்க ஆசிரியர்கள், வபற்கைார்கள், 

மாணவர்கள் முதலிகயார் பள்ளியின் நலனுக்காக அயராது பாடுபடுவலதக் கண்கூடாகக் 

காணமுடிகிைது. இலவயலனத்தும் மாணவர்கள் எண்ணிக்லக உயர்வதற்கு வழி வகுத்துள்ள 

என்பலதப் பின்வரும் அட்டவலண உறுதிப்படுத்துகிைது. 

 

 அட்டவலண 3: ஆண்டுகளின் அடிப்பலடயில் மாணவர்  எண்ணிக்லக 

 ஆண்டு    மாணவர்      ஆண்டு    மாணவர் 

           எண்ணிக்லக          எண்ணிக்லக 

  1999     91,620       2004     95,242 

  2000     89,175       2005     98,579 

  2001     89,943       2006     101,972 

  2002     88,036         2007     105,518 

  2003     90,175       2008      07,761 

மூலம்: ெமூக வியூக அைவாரியம் 

 

இவ்வட்டவலணலயக் காணும்கபாது 1999-ஆம் ஆண்டிலிருந்து படிப்படியாகச் ெரிவு கண்ட 

மாணவர் எண்ணிக்லக 2003-ஆம் ஆண்டு முதல் உயர்வு கண்டு வருவலதக் காண முடிகிைது. 

இவ்வுயர்வு இயல்பான மக்கள் வபருக்கத்தால் ஏற்பட்டுள்ளதா அல்லது மக்களின் மன 

மாற்ைத்தால் ஏற்பட்டுள்ளதா என்பலத முலையான ஆய்வுக்குப் பின்னகர கூை முடியும். 

நாளிதழ்களில் வவளிவந்த வெய்திகள் தமிழ்ப்பள்ளிகளில் மாணவர் எண்ணிக்லக 

உயர்ந்திருப்பலதக் குறிப்பிட்டுள்ளகதாடு அவ்வுயர்வுக்கான காரணங்கலளப் பற்றியும் ஓரளவு 

விளக்கியுள்ளன. “தமிழ்பள்ளிகளில் முதலாம் ஆண்டு மாணவர்களின் எண்ணிக்லக கணிெமாக 

உயர்ந்துள்ளது. நாடு முழுவதும் உள்ள தமிழ்ப்பள்ளிகள்  னவரி 2, 3 கததிகளில் திைக்கப்பட்ட 

கபாது வபரும்பாலான தமிழ்ப்பள்ளிகளில் குலைந்தது 30 மாணவர்கள் வலரயிலும் முதலாம் 

ஆண்டில் கெர்ந்துள்ளனர் என்று மலாயாத் தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்கள் ெங்கச் வெயலாளர் திரு.பி. 

தர்மலிங்கம் வொன்னார். 

 

இந்த ஆண்டு (2005) நாடு முழுவதும் உள்ள 524 தமிழ்ப்பள்ளிகளில் புதிதாக முதலாம் ஆண்டில் 

சுமார் 18 ஆயிரம் மாணவர்கள் கெர்ந்துள்ளதாகத் தகவல் கிலடக்கப்வபற்றுள்ளது. மருத்துவர், 

வழக்கறிஞர், கபாலீஸ் அதிகாரிகள், வபாறியியலாளர்கள், வர்த்தகப் பிரமுகர்களும் தங்கள் 

பிள்லளகலளத் தமிழ்ப்பள்ளிக்கு அனுப்ப ஆர்வம் காட்டுகின்ைனர். இந்த மாற்ைத்திற்கு 

யூ.பி.எஸ்.ஆர் கதர்வு முடிவு ஒரு காரணம் என்ைால் மிலகயாகாது. மலாய், ஆங்கிலம் ஆகிய 

பாடங்கலளத் தவிர்த்து கணிதம், அறிவியல் ஆகிய பாடங்கலள ஆங்கிலத்தில் பயில்வதால் 

தமிழ்ப்பள்ளிக்குப் பிள்லளகலளப் வபற்கைார்கள் தயக்கமின்றி அனுப்பி லவக்கின்ைனர்.” 

(மக்கள் ஓலெ, 6.1.2005-12.1.2005, பக்கம்:1) 

  

தமிழ்ப்பள்ளிகளில் மாணவர் எண்ணிக்லக உயர்வுக்கு இச்வெய்தியில் குறிப்பிடப்பட்டுள்ள இரு 

காரணங்களும் ஏற்புலடயலவயாகும். எந்தப் வபற்கைாரும் தங்கள் பிள்லளகள் சிைந்த அலடவு 

நிலலலயப் வபை கவண்டும் என்கை விரும்புவர். நல்ல அலடவுநிலலலயப் வபறும் 

பள்ளிகளுக்கக தங்கள் பிள்லளகலள அனுப்பவும் விரும்புவர். தமிழ்ப்பள்ளிகளில் அறிவியலும் 

கணிதமும் ஆங்கிலத்தில் கற்பிக்கப் படுவதால் இந்தியப் வபற்கைார்கள் தங்கள் பிள்லளகலளத் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு அனுப்ப முன்வருவதிலும் காரணமுண்டு. இந்நாட்டின் கல்வி 

வரலாற்லைப் புரட்டினால் மிகச் சிைந்த ஆங்கில ஆசிரியர்களாக விளங்கியவர்கள், விளங்கி 

வருபவர்கள் இந்தியர்ககள என்ை உண்லமலய உணரலாம். தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்களின் 

அர்ப்பண உணர்விலனயும் இவர்கள் உணர்ந்துள்ளனர். அதனால், இயல்பாககவ வீட்டில் 
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ஆங்கிலத்லதப் பயன்படுத்தும் நடுத்தர வர்கத்தினர் ஓரளகவனும் தங்கள் பிள்லளகலளத் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு அனுப்ப முன் வருகின்ைனர். அதுமட்டுமல்லாது தமிழ்ப்பள்ளியில் 

கதர்வுக்கான முக்கியமான பாடங்களுள் தமிலழத் தவிர மற்ை பாடங்கள் அலனத்தும் மலாய் 

மற்றும் ஆங்கிலத்தில் கற்பிக்கப்படுகின்ைன. இதனால் தமிழ்ப்பள்ளியில் பயிலும் மாணவர்கள் 

மற்ை வமாழிலயக் கற்கும் அகத கவலளயில் தாய்வமாழியான தமிலழக் கற்கும் கூடுதல் 

வாய்ப்லபயும் வபற்றுளளனர் என்பதலன உணர்கின்ைனர்.  

 

இத்தலகய மாணவர் எண்ணிக்லக உயர்வானது வபரும்பாலும் நகர்ப்புைங்களிகலகய அதிகமாக 

நலடவபறுகிைது. வபாதுவாக தமிழர்களின் மத்தியில் தங்கள் வமாழி அழியாமல் 

காக்கப்படகவண்டும் என்ை விழிப்புணர்வு ஓரளவு ஏற்பட்டுள்ளகதாடு நகர்ப்புைங்களில் வாழும் 

தமிழர்களின் எண்ணிக்லகயும் கணிெமான அளவு உயர்ந்து வருகிைது என்கை கூை கவண்டும். 

அகத கவலளயில் நகர்ப்புைங்களில் உள்ள பள்ளிகளில் ஓரளகவனும் வெதிகள் உள்ளதால் 

இந்தியப் வபற்கைார்கள் தங்கள் பிள்லளகலளப் இப்பள்ளிகளுக்கு அனுப்ப முன்வருகின்ைனர். 

எதிர்காலத்தில் நகர்களில் உள்ள பள்ளிகள் அளவில் வபரிய பள்ளிகளாகத் திகழக்கூடும். 

இப்வபாழுகத பல பள்ளிகள் 1000க்கும் அதிகமான மாணவர்கலளக் வகாண்ட பள்ளிகளாகத் 

திகழ்கின்ைன. 

 

 

புறநகர்ப் பள்ளிகளின் எண்ணிக்லக சரிவு காணும் அபாயம் 

 

நாடு விடுதலல அலடயும் கவலளயில் 888-ஆக இருந்த தமிழ்ப் பள்ளிகள், ஐம்பது 

ஆண்டுகளுக்குப் பிைகு, 2007-ஆம் ஆண்டில் 524 பள்ளிகளாக எண்ணிக்லகயில் குலைந்துள்ளன. 

இவ்வவண்ணிக்லக கமலும் குலைவதற்கான வாய்ப்புகள் அதிகமாககவ காணப்படுகின்ைன. 

ெமூக வியூக அை வாரியம் (Yayasan Strategik Sosial) 2003-ஆம் ஆண்டில் கமற்வகாண்ட 

ஆய்வில் 82 தமிழ்ப்பள்ளிகள் 40-க்கும் குலைவான மாணவர்கலளகய வகாண்டுள்ளலத அறிய 

முடிகிைது. இவற்றுள் 21 பள்ளிகள் 20-க்கும் குலைவான மாணவர்கலளக் வகாண்ட 

பள்ளிகளாகும்.  

 

குலைவான மாணவர் எண்ணிக்லகலய உலடய பள்ளிகளுள் 81 பள்ளிகள் கதாட்டப்புைப் 

பள்ளிகளாகும். எஞ்சியுள்ள ஒரு பள்ளி பிகரெர் மலலயில் அலமந்துள்ள தமிழ்ப்பள்ளியாகும். 

இதலனப் பின்வரும் அட்டவலணயில் காணலாம். 

 

அட்டவலண 4: 40 மாணவர்களுக்கும் குலைவான எண்ணிக்லகலயக் வகாண்ட பள்ளிகள் 

 

  மாணவர் எண்ணிக்லக பள்ளிகள் எண்ணிக்லக 

   35 - 40    7 

   30 - 34    19 

   25 - 29    21 

   20 - 24    14 

   15 - 19    10 

   10 - 14    7 

    5 -  9   3 

    4 -  1   1 

       வமாத்தம்        82 

     மூலம்: ெமூக வியூக அைவாரியம் 

 

இப்பள்ளிகளில் மாணவர் எண்ணிக்லக குலைவதற்கு கமம்பாட்டுத் திட்டங்களும் மக்கள் 

குடிப்வபயர்வும் முக்கியக் காரணங்களாக விளங்குகின்ைன. பல கமம்பாட்டுத் திட்டங்களாலும் 

வீடலமப்புத் திட்டங்களாலும் கதாட்டங்கள் அழிக்கப்படுகின்ைன. இதனால் மக்கள் வவவ்கவறு 

இடங்களுக்கு கவலல கதடிக் குடிப்வபயர கவண்டிய கட்டாயச் சூழ்நிலலகளுக்குத் 
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தள்ளப்படுவதால் அவர்கள் சிதறுண்டு கபாகின்ைனர். அவ்வாறு அழிக்கப்படும் 

அத்கதாட்டங்களில் பல்கவறு கபாராட்டங்களுக்கிலடகய தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்வகன சிறிய 

பரப்பளலவக் வகாண்ட நிலங்கள் ஒதுக்கப்படுகின்ைன. அங்கு வீடலமப்பு 

கமம்பாட்டாளர்களால் கட்டப்படும் தமிழ்ப்பள்ளிகள் வபரும்பாலும் வெதிகள் குலைவான 

பள்ளிகளாககவ விளங்குகின்ைன. தமிழர்கள் வபரும்பான்லமயாக வாழும் இடமாக விளங்கிய 

கதாட்டங்கள் புதிய வீடலமப்புப் பகுதிகளாக மாறும்கபாது அங்குப் பல்கவறு இனத்லதச் 

கெர்ந்த மக்கள் குடிகயறுகின்ைனர். அதனால் தமிழ்ப்பள்ளிகளில் மாணவர் எண்ணிக்லக ெரிவு 

காண்கிைது. தமிழ்மீது உண்லமயாகப் பற்றுக் வகாண்டவரிகளும்  குலைந்த வருமானத்லதப் 

வபறுகவாரும் சிறிய எண்ணிக்லகயாலான நடுத்தரவருக்கத்தினருகம பல்கவறு 

சிக்கல்களுக்கிலடகய இப்படிப்பட்ட தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்குத் தங்கள் பிள்லளகலள 

அனுப்புகின்ைனர்.  

 

கதாட்டகம உலகம் என வாழ்ந்து வந்த இந்தியர்களுக்கு வருமானப் பற்ைாக்குலையும் 

அவர்கலளப் குடிப்வபயரத் தூண்டும் மற்வைாரு காரணமாகும். நாடு துரித வளர்ச்சியலடந்து 

வரும் கவலளயில் கதாட்டத் வதாழிலாளர்களின் ெம்பளம் அதற்ககற்ை வலகயில் 

உயர்வலடவதாக இல்லல. இதனால், கதாட்டங்கலளகய நம்பி வாழ்ந்து வந்த இந்தியர்கள் 

நகர்ப்புைங்களுக்குக் குடிகயறுவகதாடு கவறு வதாழில்கலள நாடிச்வெல்கின்ைனர். இந்நிலலயால் 

கதாட்டப்புைப் பள்ளிகளில் மாணவர் எண்ணிக்லக வபரிதும் ெரிவு கண்டு வருகிைது. ஆககவ, 

இத்தலகயச் சூழலில் எதிர்காலத்தில் கதாட்டப்புைங்களில் உள்ள பள்ளிகளுள் பல 

மூடப்படலாம்.  

 

அரொங்கத்தால் புதிய தமிழ்ப்பள்ளிகள் கட்டப்படுவதற்கான வாய்ப்புகள் இல்லல என்கை 

கூைகவண்டும். புதிய வீடலமப்புப் பகுதிகளில் எல்லா வெதிகலளயும் வகாண்டு 

கதசியப்பள்ளிககள கட்டப்படுகின்ைன. மூடப்படும் கதாட்டப்புைப் பள்ளிகளின் உரிமங்கலளப் 

(லலென்ஸ்கலளப்) பயன்படுத்தித் தமிழர்கள் அதிகமாக வாழும் பகுதிகளில் பள்ளிகலளக் 

கட்டுவதற்கான முயற்சிகலள கமற்வகாள்வது சிைந்த வழியாக அலமயும். ஆனாலும் 

அப்பள்ளிகலளக் கட்டுவதற்கான அனுமதிலயயும் மானியத்லதயும் அரொங்கத்திடமிருந்து 

வபறுவது எளிதன்று. அரசு மான்யம் கிலடக்காத சூழலில் வொந்த முயற்சியிகலகய அப்பள்ளிகள் 

கட்டி முடிப்பதற்குப் வபரு முயற்சிகள் கமற்வகாள்ளப்பட கவண்டும். அப்பள்ளிகளுக்குப் 

கபாதுமான மாணவர்கலளச் கெர்ப்பதிலும் அயராது உலழக்க கவண்டும். இன்லைய 

சூழ்நிலலயில் சிறிய எண்ணிக்லகயிலான கமல் தட்டு இந்தியர்களும் தங்கள் பிள்லளகலளத் 

தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு அனுப்புவதற்கு முன் வந்துள்ளலதக் காண முடிகிைது. தமிழ்ப் 

பள்ளிகளுக்கும் கதசியப்பள்ளிகளுக்கும் அனுப்புவலதக் காட்டிலும் சீனப் பள்ளிகளுக்குத் 

தங்கள் பிள்லளகலள அனுப்பி லவக்க விரும்பும் இந்தியர்களும் இருக்ககவ வெய்கின்ைனர். 

சீனப்பள்ளிகளில் பயிலும் இந்திய மாணவர்களின் எண்ணிக்லக 2004-ஆம் ஆண்டில் 8364ஆக 

இருந்தது.  

 

 

அரசு பகாள்லகயும் தமிழ்ப்பள்ளிகளும் 

 

கமம்பாட்டுத் திட்டங்களால் பாதிப்பிற்கு உள்ளான கதாட்டத் தமிழ்ப்பள்ளிகளுக்கு 

கமம்பாட்டாளர்கள் நிலங்கலள ஒதுக்கித் தந்தாலும் அந்நிலங்களில் அரசின் முழு மானியம் 

வபற்ை (Sekolah Kerajaan) தமிழ்ப்பள்ளிகலளக் கட்டித் தர அரசு ஆர்வம் காட்டுவதில்லல. பல 

இடங்களில் இந்நிலலயில் உள்ள பள்ளிகள் அரொங்க பகுதி மானியம் வபற்ை (Sekolah Bantuan 

Kerajaan) பள்ளிகளாககவ விளங்குகின்ைன. நாடு விடுதலல அலடந்து 50 ஆண்டுகள் ஆகிய 

பிைகும் இந்நாட்டில் உள்ள 524 தமிழ்ப்பள்ளிகளுள் 92 பள்ளிகள் மட்டுகம அரசின் முழு 

மானியம் வபற்ை பள்ளிகளா விளங்குகின்ைன. எஞ்சியுள்ள 433 தமிழ்ப்பள்ளிகள் அரொங்க பகுதி 

மானியம் வபற்ை பள்ளிகளாககவ திகழ்கின்ைன. இதனால் இப்பள்ளிகள் கதசியப்பள்ளிகலளப் 

கபான்று சிைந்த கட்டட வெதிகலளயும் பிை வெதிகலளயும் வபற்றுத் திகழ வாய்ப்பில்லாமல் 
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கபாய்விடுகிைது. இப்பள்ளிகளில் பயிலும் மாணவர்கள் பல்கவறு சிரமங்கலள எதிர் 

கநாக்குகின்ைனர். கல்வி கற்பதற்கான சிைந்த சூழல் இல்லாமகலகய இம்மாணவர்கள் 

தங்களுலடய ஆறு ஆண்டு கால வதாடக்கக்கல்விலய முடிக்கின்ைனர். அத்தலகய சூழலிலும் 

தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்கள் சிைந்த கதர்ச்சிலயப் வபறுவது பாராடுக் குரியதாகும். அரசு 

நிலனத்திருந்தால் எல்லாத் தமிழ்ப்பள்ளிகலளயும் முழு மான்யம் வபற்ை பள்ளிகளாக 

மாற்றியிருக்கக் கூடும். ஆனால், அது அவ்வாறு நடக்கவில்லல. தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்களுக்கு 

மற்ை பள்ளிகலளப் கபான்று வெதிகள் வழங்கப்படுமாயின் கமலும் சிைந்து விளங்குவர் என்பது 

திண்ணமாகும். பரவலாக வெதிப் பற்ைாக்குலை நிலவுவலதத் தமிழ்நாளிதழ்கள் சுட்டிக்காட்டத் 

தவறியதில்லல. 

 

அரொங்கம் எல்லாப் பள்ளிகலளயும் கதசியப் பள்ளிகளாக்கும் வகாள்லகயில் உறுதியாக உள்ளது 

என்பலத உணர முடிகிைது. அகத கவலளயில் கதசியப் பள்ளிகலள எல்லா வெதிகலளயும் 

வகாண்ட சிைந்த பள்ளிகளாகத் திகழச் வெய்து எல்லா இன மாணவர்கலளயும் ஈர்க்கப் வபரும் 

திட்டத்லதக் வகாண்டுள்ளது என்பதும் உண்லமகய. நாடு விடுதலல வபறுவதற்கு முன்பிருந்கத 

ஒரு பயிற்றுவமாழி பள்ளிகலள உருவாக்குவலதகய (பாரின்ஸ் அறிக்லக, 1951) முதன்லம 

கநாக்கமாகக் வகாண்டிருக்கும் அரசின் எண்ணம் தற்வபாழுது ‘சிைப்பு மிக்க கதசியப்பள்ளிகள்' 

(Memperkasakan Sekolah Kebangsaan) வகாள்லகயின் கீழ் கமலும் வலுப்வபற்றுள்ளது. 

இதற்கு ஒன்பதாவது மகலசிய திட்டத்திற்கான கல்வி கமம்பாட்டு முதன்லமத் திட்டம் (Plan 

Induk Pembangunan Pendidikan 2006-2010) சிைந்த ொன்ைாகும். இதற்கு மற்ை காரணங்களும் 

உள்ளன. கதசியப்பள்ளிகளுக்கு மற்ை இன மாணவர்கலள ஈர்ப்பதில் முழுலமயாக வவற்றிப் 

வபைாத நிலலயில் 100,000-ற்கு கமலான பூமிபுத்ரா மலாய் மாணவர்கள் சீனப் பள்ளிகளில் 

பயின்று வருவது அரொங்கத்திற்குக் கவலலலய ஏற்படுத்தியுள்ளது. இவ்வாறு நிகழ்வதற்குத் 

கதசியப் பள்ளிகளில் நிலவும் குலைபாடுகளும் முக்கியக் காரணமாக இருக்கலாம். தங்கள் 

பிள்லளகளுக்கு எல்லா வெதிகளும் வழங்கப்பட்டுள்ள நிலலயிலும் அப்பள்ளிகளின் மீது 

மலாய்க்காரர்களுக்கும் நம்பிக்லக குலைந்து வருவலதயும் இச்சூழல் குறிப்பதாக இருக்கலாம். 

சீனப்பள்ளிகள் கற்ைல் கற்பித்தலிலும் அலடவு நிலலயிலும் சிைந்து விளங்குவதாகலகய மற்ை 

இன மாணவர்கலளக் கவரும் ஆற்ைல் வபற்று விளங்குகின்ைன என்றும் கருதத் கதான்றுகிைது. 

 

 

மசாதலைகலளச் சாதலைகளாக்குமவாம்! 

 

இந்நாட்டில் தமிழ்வமாழியும் தமிழ்ப்பண்பாடும் நிலலப்பகதாடு தலழத்கதாங்க 

கவண்டுவமனில் தமிழ்ப்பள்ளிகள் சிைந்து விளங்க கவண்டுவது அவசியமாகும். இப்வபாழுதும் 

தமிழ்ப்பள்ளிகள் வபருமளவில் அலதத்தான் வெய்து வருகின்ைன என்ைால் மிலகயாகாது. 

எதிர்காலத்தில் தமிழ்ப்பள்ளிகள் வவறும் கல்வி லமயங்களாக மட்டும் விளங்காமல் வலிலம 

மிக்க தமிழர்களின் ெமயம், கலல, பண்பாட்டு லமயங்களாகவும் திகழ கவண்டிய கட்டாயச் 

சூழ்நிலல உள்ளவதன்பலத நாம் உணர கவண்டும். இதற்கு ஏற்ை வலகயில் இப்பள்ளிகள் 

பரிணமிக்க கவண்டுவது காலத்தின் கட்டாயமாகும். அவ்வாறு இல்லலவயனில் ஒரு இனத்தின் 

முகவரி வதாலலந்துவிடும். வமாரிசியர்ஸ், ரியூனியன், வதன் ஆப்பிரிக்கா கபான்ை நாடுகளில் 

வாழும் தமிழர்கலளப் கபான்ை நிலல இந்நாட்டில் ஏற்படாது என்று இறுமாப்புடன் நாம் 

இருந்து விடுவது தவைாகும். 

 

தமிழ்க்கல்வி, தமிழ்ப்பள்ளி என்பன தமிழ்ச்ெமூகத்தின் உரிலமப் வபாருள்களாகும். அந்த 

உன்னதப் வபாருள்கலளலள வளமலடயச் வெய்து கபணிக் காப்பது ெமூகத்தின் லகயிகலகய 

உள்ளது. சீனச் ெமூகத்லதப்கபான்று இனமான உணர்வு மிக்கவர்களாக நாம் திகழ கவண்டும். சுய 

காலில் நிற்கக் கற்றுக் வகாள்ளகவண்டும். தமிழ்க்கல்வி கமம்பாட்டிற்காகத் தமிழ்ச் ெமூகம் 

பிைலர நம்பி இராமல் தம் வொந்த ஆற்ைலால் அதலன கமன்லமயலடச் வெய்வகத 

ொலச்சிைந்ததாகும்.  
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நாட்டின் வமாத்த மக்கள் வதாலகயில் 7.5% விழுக்காட்டினராக மட்டும் உள்ள இந்தியர்கள் வாக்கு 

வலிலம இல்லாதவர்களாகத் திகழ்வதால் அரசின் கருலணக்கு கவண்டி நிற்க கவண்டியது 

அவசிய மாகிைது. இந்நிலலலயக் கலளவதற்கு இந்தியர்களின் அரசு ொர்பற்ை அலமப்புகளும், 

வதாழிலதிபர்களும், வெல்வந்தர்களும் வபரும்பங்காற்றுவது அவசியமாகும். அரசியல்வாதிகள் 

தமிழ்ப்பள்ளிகலளத் தங்களின் அரசியல் தளமாக மட்டும் பயன்படுத்தாமல் தங்கள் 

பிள்லளகலள அப்பள்ளிகளுக்கு அனுப்பி முன்னுதாரணத் தலலவர்களாய்த் திகழ கவண்டும். 

தமிழால் உயர்ந்து, தமிழால் பிலழப்பு நடத்திக்வகாண்டிருக்கும் கமல் தட்டு இந்தியர்களும், 

நடுத்தர வர்கத்தினரும் அவ்வாகை வெய்ய கவண்டும். 

 

கமன்லமயுற்ை ஒரு இனத்லத உருவாக்குவதில் வபரும் பங்கு வகிப்பவர்கள் ஆசிரியர்ககள. 

உலகமயச் ெவால்கலள எதிர்வகாள்ளும் அகத கவலளயில் வமாழிப்பற்றும் வளமும் மிக்க 

மகலசியத் தமிழர்கலள உருவாக்குவது தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்களின் கடலமயாகும். தமிழ்க் 

கல்வியின் மீது நம்பிக்லக லவத்துத் தங்கள் பிள்லளகலள அனுப்பும் வபற்கைாரின் 

நம்பிக்லகலய வீணடிக்காமல் பார்த்துக்வகாள்ளவது தமிழ்ப்பள்ளி ஆசிரியர்களின் 

கடலமயாகும். ஆசிரியர்கள் தங்கள் கடலமலய உணர்ந்து அைவழியில் 

வெயல்பட்டார்ககளயானால் அதுகவ இலைவனுக்கு அவர்கள் வெய்யும் வதாண்டாகக் 

கருதப்படும்.   தனி மனித விருப்பு வவறுப்புகலள ஒதுக்கி லவத்து தூர கநாக்குச் சிந்தலனகயாடு 

ஒன்றித்து ஒரு இனமாகச் வெயல்பட்டால் ெவால்கலளச் ெமாளிக்கலாம்; கொதலனகலளச் 

ொதலனகளாக்கலாம். 
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வள்ளுவர் காட்டும் நட்பு 

அருள்வெல்வன் இரா ூ (முலனவர் பட்ட ஆய்வுமாணவர்) 

இந்திய ஆய்வியல் துலை, மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

 

முன்னுலர  

 

இலக்கியம் என்பது அஃது எழுந்த காலத்லத விடுத்து, பிற்காலத்தில் கபாற்ைப்படும் வபாழுது 

சிைப்புமிக்கதாக அலமகின்ைது எனலாம். அவ்வலகயில் தமிழில் எழுந்த இலக்கியங்களுள் 

காலத்லத வவன்று ஞான்றும் கபாற்ைப்படுவது திருக்குைளாகும். வள்ளுவப் வபருமான் யாத்த 

இந்நூல், உலகப் கபரிலக்கியங்கள் அலனத்திலும் ஒப்பற்ைத் தனிப்வபரும் இலக்கியமாகத் 

திகழ்கின்ைது என்பதில் எள்ளளவும் ஐயமில்லல. மக்களின் தினெர் வாழ்க்லகக்கு வழிகாட்டியாக 

விளங்கும் இந்நூலின் அறிவுலரகள் எழுதப்பட்ட அன்றுகபால் இன்றும் கபருண்லமகளாக 

இருப்பலவ (கமாகனராசு. கு, பக். VII). 

 

திருக்குைலளப் பற்றி பலரும் பலவாறு புகழ்ந்து பாடியுள்ளனர். தமிழ் இலக்கியத்தில் 

இலதப்கபால் கவறு எந்த இலக்கியமும் கபாற்ைப்பட வில்லல என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

திருவள்ளுவமாலல என்ை நூகல இதற்குச் ொன்ைாகும். இதன் சிைப்லபப் பற்றிக் 

குறிப்பிடவருமிடத்து டாக்டர் வபாற்ககா, “பலழய இலக்கியத்தில் இருப்பலதச் 

வொல்லியிருக்கிைார்கள். வள்ளுவகரா இருக்க கவண்டியலதச் வொல்லியிருக்கிைார்” என்கிைார் 

(வபாற்ககா, பக். 15). டாக்டர் மா. வபா. சிவஞானம் தம்முலடய “திருவள்ளுவரும் கார்ல் 

மார்க்சும்” என்னும் நூலில்,  

 

  “திருக்குைள் வபாழுதுகபாக்கு இலக்கியமன்று; மனித    

  ெமுதாயத்தின் வபாதுச்ெட்டம்; ‘இந்திய அரசியலலமப்புச்  

  ெட்டம்' என்கிகைாகம அதுகபால, மனித ெமுதாயத்தின் 

   அரசியலலமப்புச் ெட்டம் திருக்குைள். மக்கள் ெமுதாயம் 

   எப்படிவயல்லாம் வாழகவண்டுவமன்று நிலனத்தாகரா, 

   அப்படிவயல்லாம் நாம் வாழ்வதற்கு அவர் விதிமுலைகலள 

  வகுத்துத் தந்தார்.” )மா. வபா. சிவஞானம், பக்.68)   

   

என்று குைலளப் பற்றிக் குறிப்பிடுகின்ைார். 

 

உலகப் வபாதுமலை எனப் புகழப்படும் இது, காலம், இடம், வாழ்வியல், நலடமுலை 

முதலியவற்லைக் கடந்து, நாடு, வமாழி, இனம் ஆகிய கவறுபாடுகளுக்கு அப்பால் உலக மாந்தர் 

அலனவரும் ொலவும் ஓம்பி கமற்வகாள்வதற்குர்ய உயர்ய அைங்கலள உலரக்கும் ஒப்பற்ை நூல் 

என்பது துணிபு. இதன்பால் கூைப்படாத கருத்கத இல்லல எனலாம். பலவற்லையும் ஆராய்ந்து 

கூறியுள்ள வள்ளுவர் நட்லபப் பற்றியும் ஆழமாகக் கூறியுள்ளார். தமிழில் எழுந்த 

இலக்கியங்களுள் நட்லபப் பற்றி இந்தளவு கவறு எந்த நூலும் கூைவில்லல என்பது மறுக்க 

முடியாத உண்லமயாகும். 

 

 

 

 

நட்பு 

 

ெமுதாய வாழ்வில் மட்டுமின்றித் தனிமனித வாழ்வுக்கும் இன்றியலமயாத ஒன்ைாய், என்றும் 

நின்று நிலவிடும் நீர்லமயும் சீர்லமயும் வபற்று ஒளிர்வது நட்பாகும். நட்பு வெய்யாத மானிடர் 

இப்பார்ல் இல்லல. ஒவ்வவாருவர் வாழ்விலும் அஃவதாரு சிைப்பிடத்லதப் வபற்றுத் 

திகழ்கின்ைது எனலாம். நட்பில் நல்துலணயாய், துன்பக்கடல் கடக்க உதவும் புலணயாய், 
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விழிலயக் காக்கும் இலமயாய், வாழ்க்லகக்கு வழிகாட்டும் ஒளியாய் விளங்குபவகர நல்ல 

நண்பர்கள் ஆவர். 

 

நட்பு என்பது ‘நள்” என்னும் பகுதியின் அடியாகப் பிைந்த வதாழிற்வபயர். நள்ளுதல் என்பது 

ஒன்றுபடுதல் என்னும் வபாருலளத் தரும். ஆக, நட்பு என்னும் வொல் உள்ளத்தால் ஒன்று 

படுவலதகய குறிக்கிைது எனலாம். வாழ்வின் எல்லாத் துலைகலளயும் ஆழமாகப் பார்த்துத் 

தம்முலடய அனுபவத்தின் வழி கண்ட உண்லமகலள நம் முன்கனார்கள் கூறியுள்ளனர். காதல், 

கபார், அைம், இல்லைம் எனப் பலவற்லைப் பற்றியும் கூறிப் கபாந்த அவர்கள், நட்லபப் பற்றியும் 

கூறிச் வென்றுள்ளனர். 

 

நண்பர்களுக்கு இலக்கணம் கூை வந்த பழந்தமிழ் நூலாகிய இலையனார் களவியல் உலர “ொவின் 

ொதல்; கநாவின் கநாதல்; பிர்வு நனி இரங்கல்; நன்வபாருள் வகாடுத்தல்,” என்வைல்லாம் நட்லபப் 

பற்றிக் கூறிச் வெல்கின்ைது. உலகில் சிைந்து வாழ பல அைக்கருத்துகலளக் கூறிய வள்ளுவப் 

வபருந்தலக, ஒவ்வவாருவர் வாழ்விலும் ஒரு சிைப்பான உறுப்பாய்த் திகழும் நட்லபக் குறித்தும் 

நவில்ந்துள்ளார். அவர் நட்லபக் குறித்து ஐந்து அதிகாரங்களில் வதளிவாகவும் விளக்கமாகவும் 

கூறியுள்ளார். நட்லபக் குறித்து அவர் கூறுவது நாடாளும் கவந்தர்க்கக எனினும், பாரில் வாழும் 

அலனத்து மானிடர்க்கும் அது வபாருந்தும் வண்ணம் சிைந்து விளங்குகின்ைது எனலாம். 

வார்த்லதலய அளந்து கபசி, நாவடக்கத்லத வலியுறுத்தி, பயனில்லாச் வொல்லலப் கபெல் 

கவண்டாம் எனக் கட்டலளயிட்ட குைள், நட்லபக் குறித்து ஐந்து அதிகாரங்களில் கூறுவகத அதன் 

இன்றியலமயாத சிைப்லபக் காட்டுகின்ைது எனலாம்.  

 

நட்லபத் திருமணத்துடன் ஒப்பிடலாம். ஒவ்வவாரு மனிதன் வாழ்விலும் நண்பனும் மலனவியும் 

ஏைக்குலைய ெமமான ஓர்டத்லதகய வபறுகின்ைனர் எனலாம். இவ்விருவர் இடத்திலும் பால் 

உணர்வு மட்டுகம மாறுபடுகின்ைது. மனத்தால் ஒன்றுபடுதல், இன்பத்தில் மகிழ்தல், துன்பத்தில் 

துவல்தல், வாழ்விலும் தாழ்விலும் இலணபிர்யாதிருத்தல், புர்ந்துணர்ந்து விட்டுக்வகாடுத்தல் 

கபான்ைவற்றில் நண்பனும் மலனவியும் பலவலகயில் ஒத்திருப்பகத கமற்கூறிய ஒப்புலம 

ஏற்புலடயது என்பதற்குச் ொன்ைாகும். திருமணத்திற்கு முன் வாழ்க்லகத் துலணயாக 

வரவிருக்கும் வபண்லணப் பற்றி ஆராய்தல் கபான்கை, வள்ளுவர் தம் குைளிலும் நட்லபப் பற்றி 

ஆராய்ந்துள்ளார். நட்புக்கு இலக்கணம் கூறி யார் சிைந்த நண்பர், நன்நண்பலர அறிவது எப்படி, 

நட்பின் சிைப்புகள் யாலவ கபாற்ைவற்லைத் வதளிவாக ஆராய்ந்துள்ளார். 

 

 

 

 

 

 

வலரயலற 

 

இலக்கியங்களில் நட்பு, ககண்லம, உைவு, வதாடர்பு என்ை பல வொற்கள் நட்லபக் குறிக்கப் 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. வள்ளுவர் நட்புக்கு இலக்கணகம கூறியுள்ளார். ஒரு காரணத்லதப் 

பற்றிய ஒன்றிய கருத்தும் மனம் கலந்து பழகுதலும் ஒருவகராடு நட்புக் வகாள்வதற்குத் 

கதலவயில்லல. மாைாக, நட்பில் இருவர்லடயும் ஒத்த உணர்ச்சி இருத்தல் கவண்டும். அந்த 

ஒன்கை நட்புக்கு கவண்டிய உர்லமலயத் தரும். 

 

  “புணர்ச்சி பழகுதல் கவண்டா உணர்ச்சிதான் 

  நட்பாம் கிழலம தரும்” )குைள் 785) 

 

இகத கருத்லதக் கம்பரும், 

   

  “வதால்லருங் கால வமல்லாம் பழகினும் தூய ரல்லார் 
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  புல்லல ருள்ளம் தூயார் வபாருந்துவ வரதிர்ந்த ஞான்கை 

  ஒல்லலவந் துணர்வு வமான்ை இருவரு வமாருநிளுற்ை 

  எல்லியும் பகலும் கபாலத் தழுவின வரழுவிற் கைாளார்”  

       (கம்ப. விபீடணன். 123) 

மனம் ஒன்றுபடாத நிலலயில் நட்பு மலர்வதில்லல. அது மலர்ந்து மணம் பரப்புதற்கு ஒத்த 

உணர்ச்சி கதலவ என்பலத வள்ளுவர் நன்குணர்ந்து கூறியுள்ளார். ஆக, ஒத்த உணர்ச்சிகய நட்பு 

என வள்ளுவர் துணிந்து நட்புக்கு இலக்கணம் வகுத்துள்ளார். இங்குக் காதலுக்கு மட்டுமின்றி, 

நட்புக்கும் ஒத்த உணர்ச்சி கதலவ என்பது வதளிவாகின்ைது. 

 

பார்க்கும்கபாது மட்டும் மகிழ்ச்சிலயத் தருவது நட்பல்ல. மாைாக, நிலனக்கும்கபாகத 

மகிழ்ச்சிலயத்   தருகின்ை ஒன்கை நட்பாகும். அத்தலகய நட்பில்தான் அகமும் முகமும் ஒரு கெர் 

மலரும். நட்பு என்பது இப்படித்தான் அலமயகவண்டும் என வலரயறுத்துக் கூறுகிைார். 

இலதகய, 

  “முகநக நட்பது நட்பன்று வநஞ்ெத்து 

  அகநக நட்பது நட்பு” )குைள் 786) 

 

என்ை குைட்பா சுட்டுகின்ைது. 

 

வதாடர்ந்து, அழிவு தரும் வகட்ட வழியிலிருந்து நீக்கி, நல்வழிகாட்டி, எதிர்பாராத் தீலம 

வந்தகபாது உடனிருந்து துன்பத்தில் பங்வகடுத்து அனுபவிப்பகத நட்பு என்றும் இலக்கணம் 

இயம்புகிைார் (குைள். 787).  

 

நண்பனின் இன்பத் துன்பங்களில் பங்வகடுத்துத் நம் உர்லமலய நிலலநாட்டுவது 

மட்டுமல்லாது, நண்பனின் மானத்லதக் காப்பதும் நட்பாகும் என்கிைார். ஒருவனது ஆலட 

குலலந்த வபாழுது, அவன் ககளாமகலகய லக விலரந்து வந்து நழுவிய ஆலடலயச் ெர் வெய்து 

மானம் காப்பதுகபால், நண்பனுக்கு இலடயூறு ஏற்படும் வபாழுது, அவன் ககளாமகலகய 

தானாகச் வென்று அவனது இடலரப் கபாக்கி, துன்பத்லத நீக்குவகத நட்பு எனக் கூறுகிைார் (குைள 

788). இத்தலகய இயல்பிலன உலடயகத நட்பு என்பது வள்ளுப் வபருமானின் துணிபாகும். இகத 

கருத்துப் பின்வரும் வரிகளிலும் சுட்டப்படுகின்ைது.  

 

  “உலடயழி காலல உதவிய லககபால் 

  நட்லபத் தீர்த்தல் நண்பனதியல்வபன” )வபருங். 5.3:39-40) 

 

ஆக, நட்புக்கு இலக்கணம் கூறும் வள்ளுவர், அன்பின் அடிப்பலடயில் அலமவகத நட்பு என்று 

மலைமுகமாகச் சுட்டுகின்ைார். ஒருவரின் பால் அன்பு இருந்தாகல ஒழிய, கமற்கூறிய 

இயல்புகலளக் காண முடியாது. ஏவனனில், காதலலப் கபான்று நட்பும் அன்பினால் 

எழுப்பப்படும் மாளிலகதான் என்பலத எவரும் மறுக்க முடியாது. இந்த நட்பின் அன்லபப் 

பற்றிக் குறிப்பிடும் விவிலியம்,  

 

  “ஒருவன் தன் சிகநகிதருக்காகத் தன் ஜீவலனக் வகாடுக்கிை    

 அன்பினும் அதிகமான அன்பு ஒருவர்டத்திலுமில்லல”  

            (கயாவான் 5:13) 

 

என்று கயாவான் புத்தகத்தில் குறிப்பிடுகிைது. 

 

 

எப்படி நட்புக் பகாள்வது? 

 

நட்புக்குத் வதளிவான வலரயலை இயம்பிய  வள்ளுவர்,  அந்நட்லப நன்கு ஆராய்ந்த பிைகக 

வகாள்ளகவண்டும் என்கிைார். நமது தினெர் வாழ்வில் ஒன்லைப் வபை முயலும்கபாகதா 
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வாங்கும்கபாகதா பலமுலை சிந்திக்கின்கைாம்; பலவலகயில் ஆராய்கின்கைாம். புைத்கதாடு 

வதாடர்புலடய ஒன்லைப் வபைகவ இந்தளவு சிந்திக்கும்கபாது, அகத்கதாடு வதாடர்புலடய 

ஒன்லைப் வபை எவ்வளவு சிந்தலன கதலவ என்பலத நன்குணரலாம். இலதயறிந்கத வள்ளுவர் 

நட்லப நன்கு ஆராய்ந்த பிைகக வபை கவண்டும் என்கிைார். 

 

ஒருவருடன் நட்பு வகாண்ட பிைகு, அதிலிருந்து விடுதலல கிலடப்பவதன்பு அரிது. ஆககவ, 

ஒருவருடன் நட்பு வகாள்வதற்கு முன் நன்கு ஆர்¡ய கவண்டும். ஒருவரின் குடிப்பிைப்பு, குணம், 

அவரின் சுற்ைத்தாரின் இயல்பு ஆகியவற்லை ஆராய்ந்கத நட்பு வகாள்ள கவண்டும் என்கிைார். 

 

  “குணமும் குடிலமயும் குற்ைமும் குன்ைா 

  இனனும் அறிந்தியாக்க நட்பு” )குைள் 793) 

 

இலதகய, 

 

  “குற்ைமும் ஏலனக் குணமும் ஒருவலன 

  நட்டபின் நாடித் திர்கவகனல் - நட்டான் 

  மலைகாவா விட்டவன் வெல்வழிச் வெல்க 

  அலைகடல் லவயம் நக” )நாலடியார் 230) 

 

என்ை நாலடியார் வரிகளும் சுட்டுகின்ைன. அவ்வாறு ஆராயும்கபாது, ஒருவன் பழிக்கு 

அஞ்சுபவனாக இருந்தால், அவன் சிைந்த குண இயல்புகலளக் வகாண்டிருப்பான். அத்தலகய 

இயல்புலடயவனின் நட்லப எப்படியாவது வபறுவதற்கு முயற்சி வெய்யகவண்டும் என்கிைார் 

(குைள் 794). கமலும், நண்பன் என்பவன் உலக இயல்லப அறியவும் நன்லமயற்ை வெயல்கலள 

ஒருவனில் கண்டகபாது, அவகன அலத நிலனதது வருந்தும்படி இடித்துச் வொல்லி நல்வழி 

காட்ட கவண்டும். வாழ்க்லகயில் சிைக்க உதவும் இப்படிப்பட்ட வல்லவர்களின் நட்லபகய 

ஆராய்ந்து வபை கவண்டும் என்கிைார். 

 

  “அழச்வொல்லி அல்லது இடித்து வழக்கறிய 

  வல்லார் நட்புஆய்ந்து வகாளல்” )குைள் 795) 

 

“வெல்வம் அகநக சிகநகிதலரச் கெர்க்கும்;...” )நீதி. 19:4) என்ை விவிலிய வர்களுக்கு ஏற்ப ஒரு 

சிலர் நன்லம உள்ளகபாது மட்டும் வநருங்கிப்பழகுவர். ஏகதனும் துன்பம் வரும்கபாது நம்லமக் 

லகவிட்டு விடுவர். இத்தலகய குணமுலடகயாலர ஆராய்ந்து, அவர்களின் நட்லபக் லகவிட 

கவண்டும் என வலியுறுத்துகிைார். இகத கருத்லதக் அல்லி நாவலில் கூைவரும் டாக்டர் மு.வ., 

“இன்பத்தில் துலணயாக வரவல்ல நண்பர்கலளத் கதட கவண்டாம்; துன்பத்தில் துலணயாக 

வரக்கூடிய வல்லவலரகய நண்பனாகக் வகாள்ளகவண்டும் “(மு. வரதராெர். பக். 120) என்கிைார். 

துன்பத்தில் துலணயாக வர இயலாத நட்லபக் லகவிட கவண்டும் எனக் கூறும் ஆசிர்யர் அதலன 

ஓர் உவலமயின் வழி சுட்டுகிைார்.  

  “உள்ளற்க உள்ளம் சிறுகுவ வகாள்ளற்க 

  அல்லற்கண் ஆற்ைறுப்பார் நட்பு” )குைள் 798) 

 

எதிலும் சிைந்த முலையில் வெயலாற்ை மனத்தில் ஊக்கம் கதலவ. அத்தலகய ஊக்கம் 

குலைவதற்குக் காரணமாக அலமயும் வெயல்கலள எண்ணாமல் இருக்ககவண்டும். 

அகதகபான்று துன்பம் வரும்கபாது லகவிடுகின்ைவரின் ரின் நட்லபயும் 

வகாள்ளாதிருக்ககவண்டும் என்கிைார். இவண் நல்ல நட்லப ஊக்கத்திற்கு ஒப்பிட்டுக் கூறுகிைார். 

துன்பம் வரும் காலத்தில் லகவிட்டுவிடும் நட்லபப் பற்றி மரணப் படுக்லகயில் நிலனத்தாலும் 

வருத்தச் வெய்யும் (குைள் 799). ஆககவ, குற்ைமற்ைவர்களின் நட்லபகய ஆர்¡ய்ந்து வபை 

கவண்டும். ஒத்த பண்பில்லாதவருடன் வகாண்ட நட்லப அவர்கள் விரும்பியலதக் 

வகாடுத்தாவது விலக்கிவிடகவண்டும் (குைள் 800). 
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 நட்லப ஏன் ஆர்¡ய்ந்து வபை கவண்டும் என்பலதப் பற்றி வள்ளுவர் மிகவும் வதளிவாகக் 

கூறியுள்ளார். ஏவனனில், நட்லபக் வகாண்ட பிைகு அதிலிருந்து விடுதலல என்பகத ஒருவருக்கு 

இல்லல. இலதப் கபான்ை கவவைாரு வகடுதி இல்லல என்றும் வொல்கிைார். 

 

  “நாடாது நட்டலிற் ககடில்லல நட்டபின் 

  வீடில்லல நட்பான் பவர்க்கு” )குைள் 791). 

 

 ஆககவ, ஆர்¡ய்ந்கத நட்பு வகாளல் கவண்டும். நட்பிற்கு இலக்கணம் கூறி வழிகாட்டிய 

வள்ளுவர், அலத ஏன் ஆராய்ந்து வகாள்ள     கவண்டும் என்பலதயும் வதளிவுபடுத்துகிைார். நட்பு 

என்பது   ஆன்மாவுடன் வதாடர்புலடய ஒன்று என்பதால், நன்கு ஆராயாமல் வகாண்டால் அது 

தீலமலயத் தரும் என உணர்ந்கத இவ்வாறு கூறுகிைார். இதிலிருந்கத நட்பில் எவ்வளவு முன் 

 ாக்கிர்லத கவண்டும் என்பது வதளிவாகின்ைது. 

 அவ்வாறு ஆர்¡ய்ந்து அறியாமல் வகாள்ளும் நட்பு இறுதியில் மர்ணத் திற்குக் காரணமான 

துயரத்லதத் தந்துவிடும் என்கிைார் (குைள் 792). 

நட்பின் பயன் 

நட்பு என்பது உள்ளத்தின் ஒத்த அன்பால் கட்டப்படும் கலலக்கூடமாகும். அதில் அன்பு, 

விட்டுக்வகாடுத்தல், புர்ந்துணர்வு முதலியலவ முதலிடம் வபறுகின்ைன. இது வபாழுது 

கபாக்கிற்காகக் கூடும் கூட்டகமா உைகவா அல்ல. அஃது ஆன்மாவினால் இலணந்த இலணப்பு. 

ஆககவ, இவ்வுைவு  உயர்வுக்கும் சீர்லமக்கும் துலண நிற்கும் தன்லம வகாண்டதாக அலமதல் 

கவண்டும். வபாழுதுகபாக்கிற்குத் துலணயாக நின்று, வாழ்க்லகலயக் வகடுக்கக்கூடாது. மாைாக 

நட்புக்கும் நண்பனின் சிைப்பிற்கும் காரணமாக அலமய கவண்டும். இத்தலகய உயர்ய 

நிலலயிலன ஆராய்ந்து கதர்ந்வதடுத்த நட்பில்தான் காண முடியும். அதன் பயனும் நிலல நிற்கும். 

 நட்பில் தவறு வெய்யும் நண்பலனக் கடிந்து திருத்தி, நல்வழி காட்ட கவண்டும். இதுகவ 

நட்பின் உயர்ய பயன் என்பது வள்ளுவப் வபருமானின் வாக்காகும். ஒருவகராடு நட்பு வகாள்வது 

சிர்த்து மகிழ்வற்கு மட்டுமல்ல. மாைாக, நண்பர் வநறிகடந்து வெல்லும்கபாது, அலதத் தடுத்து 

நிறுத்தி, குலைகலளச் சுட்டி நல்வழி காட்டகவண்டும். இவ்வாறு நற்றுலண புர்வகத நட்பின் 

பயன் என நவிலும் வலகயில், 

 

  “நகுதற் வபாருட்டன்று நட்டல் மிகுதிக்கண்  

  கமற்வென்று இடித்தற் வபாருட்டு” )குைள். 784) 

 

என்று கூறுகிைார். இதன்வழி, அர்ய வெயல்கலள முடித்து, அளவற்ை இன்பம் பயக்கும் நட்பில், 

அைமிலா வழியில் வென்ைால்  இடித்துலரக்கவும் கவண்டும் என வலியுறுத்துகிைார். நட்பில் 

இடித்துலரத்து நல்வழி காட்டகவண்டியது நண்பனின் கடலம என்பலதக் குறுந்வதாலகப் 

பாடவலான்றும் சுட்டி நிற்கின்ைது. காதல் வயப்பட்ட தலலவன் தன் காதலலக் கட்டுப்படுத்த 

முடியாமல் தடுமாறுகிைான்.  அதலனக் கண்ணுற்ை நண்பன் நலகக்கிைான். அப்கபாது தலலவன்,  

 

  “இடிக்கும் ககளீர் நும்குலை ஆகம்.........” )குறுந்வதாலக 58) 

 

என்று, என்லனப் பார்த்து நலகக்காமல், நண்பன் என்ை வலகயில் என் பிரச்சிலன தீர வழிலயக் 

கூறும் என்கிைான். இதுகவ நட்பின் பயன். எந்நிலலயிலும் உதவி வெய்து நல்வழி காட்டுவது 

நட்பின் தலலயாய பயன் என்பது வதள்ளத் வதளிவாக விளங்குகின்ைது. ஆற்ைல் மிக்கது நட்பு. 

பணத்தாலும் பலத்தாலும் வபை முடியாதலத நட்பின் கபராற்ைலால் வபை முடியும். 

இந்நட்பானது அர்ய வபர்ய வெயல்கலள எல்லாம் உர்ய காலத்தில் ொதிக்கும் 

தன்லமலயயுலடயது. அது எப்படிப்பட்டது என்பலதக் கூறுமிடத்தில், 

 

  “நவில்வதாறும் நூல்நயம்கபாலும் பயில்வதாறும் 

  பண்புலட யாளர் வதாடர்பு” )குைள். 783) 

என்கிைார். 
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அறிவுொர்ந்த நல்ல நூல்கலளப் படிக்குந்கதாறும் புதுப்புதுக் கருத்துகலளத் தந்து மனத்லதச் 

வெம்லமப்படுத்தி மகிழ்ச்சியூட்டும். அகத கபான்று நட்பானது பழகப் பழக இன்பத்லதத் தந்து 

மனத்தில் நீங்கா மகிழ்ச்சிலயத் தரவல்லது என்கிைார். இங்கு நல்ல நூல்கலள நல்ல நட்புக்கு 

ஒப்பிட்டு, வாழ்க்லகயில் நல்ல புத்தகங்கள் ஆற்றும் பங்லக நல்ல நட்பும் ஆற்ைவல்லது என்று 

புலப்படுத்துகிைார். நல்ல நூல்கள் அறிவிலும் வநஞ்ெத்திலும் வதளிலவயும் அன்லபயும் 

வளர்ப்பது கபால், நல்லவர்களின் நட்பு ஒருவலரப் பண்படுத்தவல்லதாக இருத்தல் கவண்டும் 

என்பது வள்ளுவர் துணிபாகும். இலதகய நாலடியார் நுனியிருந்து அடிக்குக் கரும்லபச் 

ொப்பிடுவதற்கு ஒப்பிடுகிைது. நுனியிருந்து அடிக்குக் கரும்லபச் ொப்பிடுவது, வெல்ல வெல்ல 

அதிகச் சுலவலயத் தரும். அதுகபான்கை நல்லவர்களின் நட்பு நாள் வெல்லச் வெல்ல அதிகப் 

பயலனத் தரவல்லது என்கிைது. 

 

இலத கமலும் நிலைமதிக்கும் ஒப்பிட்டுச் சிைப்புச் கெர்க்கிைார். அறிவுலடகயாரின் நட்லப 

நிலைமதிக்கும், புல்லர் தம் நட்லபப் பிலைமதிக்கும் ஒப்பிடுகிைார். நாளுக்கு நாள் வளர்ந்து, 

தமக்கும் தம்லமச் சுற்றியுள்களார்க்கும் சிைப்லபச் கெர்க்கும் நட்பு நிலைமதியுடன் 

ஒப்பிடப்படுகிைது. மாைாக பிலைமதி புல்லர் நட்லப உணர்த்தி நிற்கிைது. 

 

  “நிலைநீர் நீர்வர் ககண்லம பிலைமதிப் 

  பின்நீர் கபலதயார் நட்பு” )குைள். 782) 

 

    “வபர்யவர் ககண்லம பிலைகபால நாளும் 

  வர்லெ வர்லெயாக நந்தும் - வர்லெயால் 

  வானூர் மதியம்கபால் லவகலும் கதயுகம 

  தாகன சிர்யார் வதாடர்பு.'' (நாலடி. 125) 

 

தீயவழியில் வெல்லும் அல்லது வெல்ல முயலும் நண்பலன இடித்து அறிவுலர கூறி 

நல்வழிபடுத்தும் பண்பிலனயுலடயது நட்பு என்று கூறிய வள்ளுவர், இயற்லகயாககவ 

நண்பனுக்கு ஏற்படும் துன்பத்தில் உதவுவதும் நட்கப என்கிைார். நண்பனுக்குத் துன்பம் 

ஏற்படுலகயில் மனம் ெஞ்ெலமுறும். எப்படியாவது அவனுக்கு உதவிட கவண்டும் என்ை 

எண்ணம் கமகலாங்கும். இது நண்பனின்பால் வகாண்ட அன்பால் ஏற்பட்ட தாக்கம்.  

‘'உைவினர்களிடமும் உடன்பிைப்புகளிடமும் உடலிலுள்ள இரத்தம் மட்டுகம துடிக்கும். ஆனால், 

தூய்லமயான நட்பில் ஆன்மாகவ துடிக்கும்'' என்ை வர்களுக்கு ஏற்ப நண்பனின் துயரம் தாக்க, 

அவனுக்கு உதவிட கவண்டும் என்ை கவட்லக எழும். இலதகய, ‘அழிவின்கண் அல்லல் 

உழப்பதாம் நட்பு' (குைள். 787) என்ை குைளடிகள் சுட்டி நிற்கின்ைன. இதுகவ நட்பின் பயனாகும். 

 

ஒத்த உணர்ச்சியும் ஆன்மாவின் பிலணப்பும் வபற்ை நட்பின் அன்லப அளவிட முடியாது. சில 

கநர்ரங்களில் அதன் ஆழத்லத அளவிட முயலும்கபாது, அது தன் சிைப்லப இழக்கின்ைது. 

“என்னுலடய அன்பு இத்தலகயது; என் நண்பனின் அன்பு இத்தலகயது'' (குைள்.790) என்று 

கூறும்கபாது, அந்நட்பு தம் சிைப்லப இழந்துவிடும் என்பது வள்ளுவர் கருத்தாகும். 

 

 

நட்பில் பலழலை 

 

பலடக்கப்பட்ட ஒன்று கமன்கமலும் வளர்ந்து சீர்லம அலடவது இயற்லக நியதி. நட்பும் அதற்கு 

விதிவிலக்கு அல்ல. நட்பு என்ை உைவு கமன்கமலும் வளர்ந்து நிலலத்து நிற்க, அதற்கு உர்லம 

என்ை கவெம் மிக அவசியம்.  நட்புக்கு முக்கிய உறுப்பாக இருந்து, நட்லபச் சிைப்பிப்பகத நண்பர் 

உர்லமகயாடு நடக்கும் தன்லமகய ஆகும். ஆக, நட்பில் நண்பரின் எல்லாச் வெயல்கலளயும்  

உர்லமகயாடு அணுககவண்டும். இதுகவ பலழலமயும் ொன்கைார் நட்பின் கடலமயும் என்று 

வள்ளுவர் கூறுகிைார். இவ்வாறு உர்லம பாராட்டுதல் நட்பில் பலழலம எனப்படும் (குைள். 801). 
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நட்பின் முதன்லம அங்கமாக அலமயும் உர்லமயின் காரணமாக நண்பர் ஒன்லைச் வெய்தால், 

அதலன நட்பின் சிைப்பாக ஏற்றுக் வகாள்வது கடலமவயனவும் சுட்டுகின்ைார் (குைள். 802). . 

 

இந்நிலலயில், நண்பர் வருந்தத்தக்கச் வெயலலச் வெய்தால், அதற்கு அறியாலமயும் மிகுந்த 

உர்லமயும் காரணம் என்பலத உணர கவண்டும் என்கிைார். 

 

  ‘கபலதலம ஒன்கைா வபருங்கிழலம என்றுணர்க 

  கநாதக்க நட்டார் வெயின்' (குைள். 805) 

 

இத்தலகய சிைப்புப் வபற்ை நட்பில், பலகாலம் வதாட்டு நட்புைவு உலடயவர், நண்பர் அழிவு 

தரும் வெயல்கலளச் வெய்த கபாதிலும் அவரின்பால் லவத்த அன்பினின்று மாைாமல் இருப்பார் 

(குைள். 807). நாலடியாரும் இகத கருத்லதக் கீழ்க்காணுமாறு கூறுகிைது. 

 

  ‘.............இன்னாவெயினும் 

  கலந்து பழி காணார் ொன்கைார்' 

 

  ‘தமவரன்று தாங்வகாள்ளப் பட்டவர் தம்லமத் 

  தமரன்லம தமறிந்தார் ஆயின் அவலரத்  

  தமர்னும் நன்கு மதித்துத் தமரன்லம 

  தம்முள் அடக்கிக் வகாளல்' (நாலடி. 227,229) 

 

இத்தலகய இயல்புலடய நட்பில், தமக்கு அழிவு கநரிட்டாலும்கூட, நட்பின்பால் வகாண்ட 

பலழலமயான உைலவ விட்டு விடாமல் அறிஞர் வதாடர்வர். இச்சிைப்பிலன நட்பு எயவதற்குக் 

கார்ணமானவர்கலள உலககம விரும்பிப் கபாற்றும் என்று வள்ளுவர் கூறுகிைார் (குைள். 806). 

அறிஞர்களின் இப்படிப்பட்ட நட்லப நற்றிலணப் பாடல் மலலயிலுள்ள உயர்ந்த மரத்தின் 

உச்சியில் கட்டப்பட்ட கதன் கூட்டிற்கு ஒப்பிட்டுச் சிைப்பிக்கிைது. வதாடர்ந்து நட்பிலும் 

நண்பர்டத்திலும் மாைாத அன்பு, உைவு, உண்லம முதலிய பண்புகலளக் வகாண்டவர்கலளப் 

பலகவரிகளும்  கபாற்றிப் பாராட்டுவர் என்பது வள்ளுவப் வபருமானின் வாக்காகும் (குைள். 810). 

 

 

தீநட்பும் கூடா நட்பும் 

 

நட்பின் சிைப்பு, கமன்லம, பயன், எத்தலககயாரிடம் நட்புக் வகாளல் கவண்டும் 

முதலியவற்லைக் குறித்துத் வதள்ளத் வதளிவாக எடுத்துலரத்த வள்ளுவப் வபருமான், அகதாடு 

நின்று விடவில்லல. ‘எவர் குற்ைம், யார் குற்ைம் என்று மட்டும் பாராமல், குலைகலளயும் 

வழிவலககலளயும் காணகவண்டும்' என அல்லி நாவலில் மு. வ. குறிப்பிடுவதுகபால், எலதக் 

வகாள்ளக்கூடாது என்றும் வதள்ளத் வதளிவாகக் கூறுகிைார். இது நண்பலனத் கதர்ந்வதடுப்பதில் 

கவனமாக இருக்க கவண்டியதின் அவசியத்லதத் வதளிவுபடுத்துகிைது. 

 

இவ்விரண்டிற்கும் சு. ரு. வொக்கலிங்கம் பின்வருமாறு விளக்கம் தருகிைார். 

 

  “தீய குணங்கலள உலடயாரது நட்பு ‘தீ நட்பு'. பலகலம    

 எண்ணத்தால் உள்ளத்தால் கூடாது' இருந்து வகாண்கட 

   புைத்தில் உண்லம நண்பலரப் கபால் நடிக்கின்ை ‘கூடாகதார்' 

   நட்கப ‘கூடா நட்பு' ஆகும்.” )சு. ரு. வொக்கலிங்கம், பக். 135) 

 

தீ நட்லபப் பற்றி வள்ளுவர் பத்துக் குைள்களில் வதளிவாகக் கூறுகின்ைார். அன்புமிகுதியால் 

அப்படிகய உருகுவதுகபால் பழகும் நல்ல பண்பு இல்லாதவர்களின் நட்லப விட்டு விலக 

கவண்டும் என்று முதலிகலகய கூறிவிடுகிைார். இத்தலககயாரின் நட்பு நாளுக்கு நாள் 

குன்றுவகத நலம் என்கிைார் (குைள். 811). இதன்வழி நல்ல பண்கப நட்புக்கு அடித்தளம் என 
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மீண்டும் வலியுறுத்துகிைார். பண்பற்ைவர்களின் உைலவத் துண்டித்துவிட கவண்டும் என்கிைார். 

“உன் நண்பர்கள் யார் யார் என்று கூறு. நீ எப்படிப்பட்டவன் என்பலத நான் கூறுகிகைன்” என்ை 

கூற்று இங்கு நிலனவிற் வகாள்ளத்தக்கது. நண்பலனக் வகாண்கட ஒருவலன எலடகபாட 

முடியும் என்பது பண்பின் அடிப்பலடயில் அலமந்தது என்பலதத் வதளிவுறுத்த 

கவண்டியதில்லல. இதனால்தான் அன்று வள்ளுவர் கூடா நட்பில் நற்பண்லபப் பற்றி 

கூறியுள்ளார் கபாலும். 

 

ஒரு சிலர் ஏகதனும் பயலனக் கருதி நட்புக் வகாள்வர். இவர்கள் தங்கள் காரியம் 

லகக்கூடியவுடன், உைலவத் வதாடர்வதில் பயனில்லல என அறிந்தவுடன் விலகிவிடுவர். 

வள்ளுவர் இத்தலகய நட்லபயும் தீ நட்பு எனக் கூறி விட்டுவிட கவண்டும் என்கிைார். 

இவர்களுடன் நட்புக்வகாள்வதால் நன்லமயும் இல்லல; நட்லப இழப்பதால் தீலமயும் இல்லல 

என்பது வள்ளுவர் துணிபாகும் (குைள். 812). இவ்வாறு நட்லபப் வபாருட்படுத்தாமல், அதனால் 

கிலடக்கும் பயலன மட்டும் அளந்து பார்க்கும் நண்பலர, அன்லபப் பற்றி நிலனயாமல் 

கிலடக்கும் வபாருலளகய நிலனக்கும் விலலமகளிருக்கும், பிைர் நன்லமலயச் சிந்தியாமல், 

அவர்களுலடய வபாருலளக் கவரும் கள்வருக்கும் ஒப்பிட்டுக் கூறுகிைார். இத்தலகய 

பண்புலடகயார் கள்வலரயும் விலலமகளிலரயும் ஒத்தவர் எனக் கூறி, இத்தீ நட்லப விட்டு 

விடகவண்டும் என்று அறிவுறுத்துகிைார். 

 

  “உறுவது சீர்தூக்கும் நட்புப் வபறுவது 

  வகாள்வாரும் கள்வரும் கநர்” )குைள். 813) 

 

இப்படிப்பட்ட நண்பலனப் வபற்றிருப்பலதவிட, ஒரு நட்பும் இல்லாமல் தனித்திருப்பது 

எவ்வளகவா கமல் (குைள். 814). தீ நட்லபப் பற்றி கூறிவரும் வள்ளுவர் வதாடர்ந்து, 

அறிவில்லாதவரின் நட்லபவிட அறிவுலடயவரின் பலகலம கமல் என்கிைார். அறிவுலடகயார் 

பலகவராக இருந்தாலும் எத்தலகய தீங்லகயும் வெய்விலர். ஆனால், அறிவில்லாதவனின் நட்பு 

எல்லாத் தீங்குக்கும் காரணமாக அலமயும் (குைள். 816). 

 

  “இழிந்த மாக்கவளாடின்பம் ஆர்தலின் 

  உயர்ந்த மாக்க வகாடுறுபலக இனிது” )வபருங். 4:4:21-22) 

 

என்ை வபருங்கலதயின் வரிகளும் இங்கு நிலனவிற் வகாள்ளத்தக்கது. 

 

இப்படிப்பட்டவர்கள் வெய்யக்கூடிய கடலமலயயும் வெய்ய முடியாமல் வகடுக்கக் கூடியவர்கள். 

ஆககவ, அப்படிப்பட்டவர்களின் நட்லபச் வொல்லாமகலகய விட்டுவிட கவண்டும். 

இல்லலவயனின், அதன் கநாக்கத்லதகய வகடுத்துவிடும் தன்லமயுலடயவர்கள் ஆவர். இலதகய, 

 

  “ஒல்லும் கருமம் உடற்று பவர்ககண்லம 

  வொல்லாடார் கொர் விடல்” )குைள். 818) 

 

இலதத் தவிர, வெயல் கவைாகவும் வொல் கவைாகவும் உள்ளவர்களின் நட்லபயும் தீ நட்கப 

என்கிைார். இத்தலகய இயல்புலடயவர்கள் நயவஞ்ெகர்கள். அவர்களுலடய நட்பு நனவில் 

மட்டுமின்றி, கனவிலும் துன்பத்லதத் தரக்கூடியது. எனகவ, அவர்களின் நட்லப விட்டு 

விலகிவிட கவண்டும். இதலனகய, 

 

  “கனவினும் இன்னாது மன்கனா விலனகவறு 

  வொல்கவறு பட்டார் வதாடர்பு” )குைள். 819) 

 

என்ை குைள் சுட்டி நிற்கின்ைது. வதாடர்ந்து கபாலி நட்லபச் சுட்டி, அதலனயும் தீ நட்கப 

என்கிைார். ஒரு சிலர் தனிகய இருக்கும்கபாகதா வீட்டிலிருக்கும்கபாகதா நட்பு வகாண்டு 

அன்புடன் பழகுவர். ஆனால், பலர் மத்தியிகலா அலவயிகலா இருக்கும்கபாது பழி கூறி 
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தூற்றுவர். இப்படிப்பட்டவர்கலள வநருங்கவிடாமல், அவர்களின் நட்லப நீக்க கவண்டும் 

என்பகத வள்ளுவர் வாக்காகும். இக்கருத்திலனகய, 

 

  “எலனத்தும் குறுகுதல் ஓம்பல் மலனக்வகழீஇ 

  மன்றில் பழிப்பார் வதாடர்பு” )குைள். 820) 

 

என்ை குைளின் வழி சுட்டுகின்ைார். 

 

வதாடர்ந்து வள்ளுவர் கூடா நட்லபப் பற்றிக் கூறுகிைார். நமது அன்ைாட வாழ்க்லகச் சூழலில் 

பலலரச் ெந்தித்துப் பழகுகிகைாம். அவர்கள் அலனவரும் பல்வலகப்பட்டவர்கள். அவர்களுள் 

சிலரின் பண்லப அலடயாளம் கண்டு கூறி, ‘கூடா நட்பு' என விட்டுவிலக கவண்டும் என்கிைார்.  

 

ஒரு சிலர் என்னதான் பழகினாலும், மனத்தால் ஒன்றுபடாமல் நண்பலரப் கபால் நடிப்பர். 

அவர்கள் உைவு வகாள்வதுகபால் இருந்து வகாண்கட உைவு வகாள்ளாதவர்களாய் வாழ்வார்கள். 

இப்படிப்பட்ட பண்புள்ளவர்களின் மனம் விலலமகளிரின் மனத்லதப் கபால் மாறுபட்டது எனக் 

கூறி, இக்கூடா நட்லப விட்டு விலகிவிட கவண்டும் என்கிைார். இக்கருத்திலன விளக்கும் 

வலகயில் பின்வரும் குைளடிகள் அலமகின்ைன. 

 

  “இனம்கபான்று இனமல்லார் ககண்லம மகளிர்  

  மனம்கபால கவறு படும்” )குைள். 822) 

 

நல்ல பண்லபயும் ஒழுக்கத்லதயும் கற்றுத் தருவது கல்வியின் தலலயாய கநாக்கமாகும். தனி 

மனிதனின் அறிலவச் வெம்லமப்படுத்தி, நல்வலாழுக்கத்லத விலதத்து வாழ வழிககாணுவது 

கல்வியாகும். இருந்த கபாதிலும் நல்ல பண்பு இல்லாதவர்கள் என்னதான் கற்ைாலும் நல்ல மனம் 

உலடயவர்களாக மாறுவதில்லல. ஆககவ, கல்வியில் மட்டும் சிைந்து விளங்கும் 

நற்பண்பற்ைவர்களின் நட்பு கூடாது என்பது வள்ளுவர் கட்டலளயாகும். 

 

  “பலநல்ல கற்ைக் கலடத்தும் மனம்நல்லர் 

  ஆகுதல் மாணார்க்கு அர்து” )குைள். 823) 

 

இலதத் தவிர, வஞ்ெகர்களின் நட்லபயும் கூடாது என்கிைார். ஒரு சிலர் முகத்தில் இனிய 

முறுவலலக் வகாண்டு, அகத்தில் வபால்லாத வஞ்ெக எண்ணத்லதக் வகாண்டருப்பர். 

அப்படிப்பட்ட பண்புள்ளவர்கலள அலடயாளம் கண்டு, நட்பு வகாள்வதற்கு அஞ்சி 

விலககவண்டும் (குைள். 824). 

 

“அகநக நட்பது” நட்பு என கமகல கண்கடாம். அஃது ஒத்த உணர்ச்சியும் மனத்தால் 

ஒன்றுபடுதலலயும் அடிப்பலடயாகக் வகாண்டது. மனத்தால் ஒன்றுபடாமல், மனத்தளவில் 

நட்லபக் வகாள்ளாமல், ஒருவர் கபசுகின்ை கபச்லெ நம்பி ஏமாந்து நட்புக் வகாள்ளல் கூடாது. 

அதனால் நலிகவ ஏற்படும் (குைள். 824). மனத்தளவில் ஒட்டாமல், நட்லப வளர்க்காமல் 

கபச்ெளவில் வெயல்படும் நண்பலரப் கபான்ை பலகவர்களின் தன்லம அவர்களின் 

வெயலிகலகய விலரவில் வவளிபட்டுவிடும். இப்படிப்பட்டவர்களின் நட்பும் கூடாது என்கிைார். 

 

  “நட்டார்கபால் நல்லலவ வொல்லினும் ஒட்டார்வொல் 

  ஒல்லல உணரப் படும்” )குைள். 826), 

 

என்னும் குைட்பா இக்கருத்லதகய விளக்குகிைது. கமலும், இப்படிப்பட்ட பலகவலன, 

நண்பன்கபால் நடிப்பவலன நம்பக்கூடாது என்கிைார். அவர்களுலடய வொல்லில் இருக்கும் 

இனிலமலயக் கண்டு ஏமாந்துவிடலாகாது. அவனுலடய வொல் வலளவதும் குலழவதும் 

தீலமக்கு அறிகுறி என்கிைார். இத்தன்லமலய வலளயும் வில்லுடன் ஒப்பிட்டுக் கூறுகிைார். வில் 

வலளவது பலகவலரக் வகால்வதற்குத்தான். அதுகபான்கை (பலகவரின்) நயவஞ்ெகரின் 
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குலழவும் கபச்சும் தீங்கு பயக்கும் என்பதால் அதலன விட்டுவிட கவண்டும் என 

அறிவுறுத்துகிைார் (குைள். 827). 

 

ஒரு சிலர் மனத்தளவில் ஒட்டிப் பழகமாட்டார்கள். வவளியில் அதிக அன்புள்ளவர்கபால் 

இருப்பர். ஆனால், உள்ளத்தில் பலகயும் வஞ்ெகமும் நிலைந்திருக்கும். இவர்கள் உள்ளத்தால் 

கலக்காமல் உதட்டளவில் நண்பராய் இருப்பர். அவர்களின் இனிய கபச்சிலும் வெயலிலும் 

ஏமாந்து மயங்கிடக்கூடாது என்கிைார். இவர்களின் வெயகல ஆபத்து நிலைந்தது (குைள். 828). 

இப்பண்புள்ளவர்கள் நண்பர்களாக வநருங்கி வரும் காலத்தில், முகத்தளவில் நட்புச் வெய்து, 

உள்ளத்தில் நட்புக்வகாள்ளாமல் நீக்கிவிட கவண்டும் என்று அறிவுறுத்துகிைார். 

 

  “பலகநட்பாம் காலம் வருங்கால் முகம்நட்பு 

  அகநட்பு ஒர்இ விடல்” )குைள். 830) 

 

என்ை குைட்பா இக்கருத்லதகய வலியுறுத்துகின்ைது. 

 

 

முடிவுலர  

 

வள்ளுவரின் நட்லபப் பற்றிய இக்கருத்துகள் மனித இனம் இருக்கும் வலர பயன்படக்கூடிய 

ஒன்ைாகும்.  இயந்திரமயமாகிவிட்ட இன்லைய மனித வாழ்க்லகயில், வஞ்ெகர்டமிருந்து விலகி, 

வாழ்வின் வதால்லலகளிலிருந்து விடுபட்டு, நல்லவகராடு பழகி நட்புக்வகாள்ள இக்கருத்துகள் 

வபர்தும் பயன்படும் என்பதில் எள்ளளவும் ஐயமில்லல. எக்காலத்திற்கும் ஏற்புலடய 

இக்கருத்துகலள மனத்தில் வகாண்டு, நட்லபச் சிைப்பித்து நட்கபாடு வாழ முற்படும் 

ஒவ்வவாருவரின் வாழ்விலும் நட்பு சிைந்தகதார் இடத்லதப் வபரும் என்று திண்ணமாகக் 

கூைலாம். 
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ஆக்ககரைாை கற்றலுக்கு வித்திடும் விலளயாட்டு முலறயிைாை ஒரு குழு நடவடிக்லக 

மன்னர் மன்னன் மருலத 

வமாழியியல் புலம், மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

  

முன்னுலர 

 

இன்லைய கல்வியுலகில் பல மாற்ைங்கள் ஏற்பட்டு வருகின்ைன. இந்த மாற்ைங்களுக்ககற்ப 

தமிழ்வமாழி கற்ைலிலும் மாற்ைங்கள் ஏற்பட கவண்டிய அவசியமாகும். மாற்ைம் ஏற்பட 

கவண்டுவமன்பதற்காக வழிவழியாகப் பயன்படுத்தபட்டுவரும் முலைகலள முற்ைாக 

நிராகரித்தல் முலையாகா. அவற்றில் சிைந்த முலைகலள வமருகூட்டிப் பயன்படுத்தல் நன்லம 

பயக்கும். அவ்வலகயில் ஆசிரியர் தான் லகயாண்டு வவற்றிகண்ட பட்டறிவிலனப் பகிர்ந்து 

வகாள்வகத இக்கட்டுலரயின் கநாக்கமாகும். 

 

உளவியற் கல்வியின் வளர்ச்சிக்ககற்ப கல்வியாளர்கள் இயல்பூக்கங்களுக்கும் அறிவுநிலலக்கும் 

உள்ள வதாடர்பலபக் காண முற்பட்டனர். குழந்லதகளிடம் இயல்பாகக் காணும் விலளயாட்டு 

உணர்விலனக் லகவித்துலையில் எவ்வாறு பயந்தரும் முலையில் திருப்பலாம் என ஆராய்ந்து சில 

முடிவுகலளக் கண்டனர். விலளயாட்டு முலையின் வழி, கற்ைலில் குழந்தலககள் 

மகிழ்ச்சியுடனும் உைொகத்துடனும் ஈடுபடுவலதக் கண்டறிந்தனர். 

 

கல்டுவவல் குக் என்ை அறிஞரின் பற்பல பரிகொதலனகளின் வழி விலளயாட்டு முலை 

அறிமுகமானது. ஆங்கில இலக்கியம் கற்பதில் மானக்களிடம் கானப்பட்ட 

வவறுப்புணர்ச்சிலயயும் ஆர்வமின்லமயும் நீக்கி ஆர்வத்துடன் கற்றுக்வகாள்ளத் தூண்டுவதில் 

வவற்றிகண்டார். இலக்கியத்துக்குப் புதிய வபாருள் வதாடங்கிற்று; பாடங்கள் விலளயாட்டாக 

மாறின. இம்முலை இலக்கணம், கட்டுலர வலரதல் கபான்ை பிை பாடங்களுக்கும் ஊடுருவியது. 

கல்வி ககள்வி வழி மட்டுமின்றி வெய்லகயாலும், பட்டறிவாலும் கல்வியில் கதர்ச்சிப் வபைலாம் 

என்பலத கால்டுவவல் குக் நிரூபித்தார். இம்முலை ஊக்கத்லதயும் உைச்ொகத்லதயும் தந்து, 

உடலுக்கும் உள்ளத்திற்கும் நல்ல விருந்தளிக்க முடியும் என்பலத உலகுக்கு உணர்த்தினார். 

குழுமுலை விலளயாடினால் விலளயும் சில நன்லமகள் 

 

 i) ஆர்வத்கதாடும் பற்கைாடும் கற்ைலில் ஈடுபடுவர்.  

 ii) கல்வி பற்றிய மனப்பன்லம மாறும்; வவறுப்பும் ெலிப்பும்    

  மாறும். 

 iii) ஐம்வபாறிகள் வாயிலாக அறிலவப் வபறுவர். 

iv) ஒத்துலழப்பு, விதிகளுக்குக் கட்டுப்படல், தலலவருக்குக் கட்டுப்படல், 

புைங்கூைாலம, பிைர் கருத்லத மதித்தல், வவற்றி - கதால்விகலள ஒன்று கபால் 

எண்ணுதல் கபான்ை பண்புகள் வளரும். 

v) துணிவு, நுண்ணுணர்வு, விடாமுயற்சி, தன்னம்பிக்லக, தன்னடக்கம், 

தலலலமத்துவம், வபாறுலம, ெமூகத்துடன் கெர்ந்து இயங்கும் பன்புகள் வளரும். 

 

ஒரு குழுமுலை வமாழி விலளயாட்டிலனத் கதர்வு வெய்யும் கபாது கருத்திற்வகாள்ள கவண்டிய 

முக்கியக் கூறுகள் (லடென் - Tyson, 2000) 

 

i) மனமகிழ்வு தருவதாக மட்டும் அலமயலாகாது.  

 ii) நட்பு முலையிலான கபாட்டியாக அலமதல் கவண்டும்.  

iii) எல்லா மானவரிகளும் ஆர்வமுடன் பங்குவபறும் வலகயில் அலமதல் 

கவண்டும். 

iv) மாணவர்கள் வமாழிலயக் கற்கவும் பயிற்சி வெய்யவும் மீட்டுணரும் வலகயில் 

அலமதல் கவண்டும். 
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 கமற்கண்ட கூறுகளின் அடிப்பலடயில், குழு முலையிலான ஒரு வமாழி 

விலளயாட்டிலன ஆராய்கவாம். நான் எடுத்துக்வகாண்ட வமாழி விலளயாட்டு “வி ப் வபட்டி” 

(Poison Box) அல்லது நட்டுப்கபலழ என்பதாகும். நஞ்சு என்பது எதிர்மலையாக இருப்பதால், 

மாணவர்கள் கற்ைலில் விரும்பி ஈடுபடுவலத உணர்த்த அதன் வபயலர அமுதப் கபலழ என 

மாற்றிகனன். 

  

 

அமுதப் மபலழ - பலழய முலற 

 

இவ்விலலயாட்டிலன வழக்கமாக வகுப்பில் நடத்தும் ஆசிரியர் வகுப்லப இரு குழுக்களாகப் 

பிரித்துக் வகாள்வார். இலெ முடுக்கி விடப்பட்டதும் ஒரு குழுவிலுள்ள மாணவர்கள் 

தங்களுக்கிலடகய அமுதப் கபலழலய மாற்றிக் வகாள்வர். இலெ நின்ைதும் யாரிடம் அமுதம் 

கபலழ உள்ளகதா, அம்மாணவர் அமுதப் கபலழயிலிருந்து ஒரு தாலள எடுப்பார். 

அத்தாளிலுள்ள கட்டக்ககற்ப அவர் துலங்குவார். எடுத்துக்காட்டாக, விடுகலத இருப்பின் 

அதற்கான  விலடலய  அவர்  கூறுவார்.  விலட ெரியாக இருப்பின் ஆசிரியர் புள்ளி வழங்குவார். 

வதாடர்ந்து அடுத்தக் குழுவினர் இகத நடவடிக்லகலய கமற்வகாள்வர்.  

 

ஏைக்குலைய 15 மணித்துளிகள் நடத்தப்பவபறும் இந்நடவடிக்லகயில் 8-10 மாணவர்கள் மட்டுகம 

பங்குவபற்றிருப்பர். உண்லமயில், வகுப்பு இரு குழுவாகப் பிரிக்கப்பட்டிருப்பினும் இஃவதாரு 

குழு நடவடிக்லகயாகா; வகுப்பு நடவடிக்லககய! 

 

 

அமுதப் மபலழ - புதிய முலற 

 

இதலனகய எப்படி ஓர் ஆக்ககரமான குழுமுலை வமாழி விலளயாட்டாக நடத்த முயற்சியும் 

எனப் பார்ப்கபாம். வகுப்பிலன மூன்று குழுக்களாகப் பிரித்துக் வகாள்ள கவண்டும். 

எடுத்துக்காட்டாக, 30 மாணவ்ர்கள் வகாண்ட வகுப்பிலனத் தலா 10 கபர் வகாண்ட மூன்று 

குழுக்களாகப் பிரித்துக் வகாள்ள கவண்டும். ஒவ்வவாரு குழுவும் 15 மணித்துளிகளுள் ஆளுக்கு 

ஒரு விடுகலதயாக 10 விடுகலதகள் தயாரித்தல் கவண்டும். ஆசிரியர் அவர்களுக்கு உதவியாக 

இருத்தல் கவண்டும். சிரமப்படும் குடுவினருக்கு/மாணவர்க்கு விடுகலத மூலங்கலளக் 

வகாடுத்து உதவலாம். ஒகர மாதிரியான விடுகலதகள் இல்லாமல் இருப்பலதக் குழுவினர் 

உறுதிவெய்து வகாள்ள கவண்டும். தமிழில் ஆயிரக்கணக்கான விடுகலதகள் இருப்பதால், 

விடுகலதக்குரிய கருவிலன வரயறுத்துக் வகாள்ளல் நன்று. எடுத்துக்காட்டாக, விலங்கு, 

இயற்லக, காய்கனி. 

ஒவ்வவாரு விடுகலதக்கும் 1 முதல் 10 என எண்களிட்டு அமுதப் கபலழயில் கபாட்டுவிட 

கவண்டும். இப்வபாழுது தலா 10 விடுகலதகள் வகாண்ட மூன்று அமுதப் கபலழகள் தயார். இந்த 

அமுதப் கபலழகலள ஒவ்வவாரு முழுவிற்கும் முன் மாற்றி லவத்துவிட கவண்டும். குழு 1 

தயாரித்த விடுகலதகலளக் குழு 3-க்கும், குழு 3 தயாரித்த விணாக்கலளக்         குழு 1-க்கும் என 

மாற்றி லவத்துவிட கவண்டும். கரும்பலலக அல்லது வவண்பலலகயில் குழு 1, குழு 2, குழு 3 

எனப் பிரித்தல் கவண்டும். குழுவிற்குப் வபயரிடுதல் நலம். எ.கா.: பாரதி, ஔலவ, வள்ளுவன் / 

குயில், மயில், கிளி. 

 

இலெ ஒலிக்கப்பட்டதும் ஒவ்வவாரு குழுவும் தங்களுக்குக்குரிய அமுதப் கபலழலயத் தங்கள் 

குழுவினருக்கிலடகய மாற்றிக் வகாள்வர். இலெ நிறுத்தப்பட்டதும் யாரிடம் அமுதப் கபலழ 

இருக்கின்ைகதா அதிலிருந்து அவர் ஒரு தாலள எடுக்க கவண்டும். விலரவாக முன்கன வந்து 

தங்கள் குழுவிற்குரிய இடத்தில் (கரும்பலலக அல்லது வவண்பலலக) விடுகலதக்குரிய 

விலடலய எழுத கவண்டும். வமல்லிய இலெ வதாடர்ந்து ஒலித்துக் வகாண்கட இருக்கும். 

கரும்பலலக அல்லது வவண்பலலகயில் விலட எழுதி முடித்த மாணவர் தமது குழுவிற்கு வந்து 

மற்வைாரு மாணவரின் லகலயத் தட்ட கவண்டும். அம்மாணவர் அமுதப் கபலழயிலிருந்து ஒரு 

தாலள எடுத்து அதற்குரிய விலடலயக் கரும்பலலக அல்லது வவண்பலலகயில் எழுதுவர். 
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இப்படிகய இக்குழுமுலை நடவடிக்லக எல்லா மாணவரிகளும் பங்குவபறும் வலகயில் 

வதாடரும். ஒரு சில மாணவர்கள் பள்ளிக்கு வராதகபாது குழு எண்ணிக்லகயில் சிக்கல் 

ஏற்படலாம். இதலனக் குலைவான எண்ணிக்லக வகாண்ட குழுவின் ஒகர மாணவர் இரு முலை 

பங்ககற்பதின் வழி தவிர்க்கலாம். ஏைக்குலைய 10 மணித்துளிகளுக்குள் 

வகுப்பிலுள்ள/குழுவிலுள்ள எல்லா மாணவரிகளும் இந்நடவடிக்லகயில் பங்ககற்க இயலும்.    

 

 

விலடகலளச் சரிபார்த்தல் 

 

அடுத்த நடவடிக்லகயாகக் குழுவினர் எழுதிய விலடகலளச் ெரிபார்த்தல் கவண்டும். 

வகுப்லப/குழுலவச் ொர்ந்த ஒவ்வவாருவரும் தங்களுக்குரிய ககள்விலயப் பத்திரமாக 

லவத்திருக்க கவண்டும். குழு ஒன்று தயாரித்த ககள்விகள் குழு இரண்டிடம் இருக்கும். குழு 

இரண்டு தயாரித்த ககள்விகள் குழு மூன்றிடம் இருக்கும். குழு மூன்று எழுதிய விலடகள் 

ெரியா/பிலழயா என்பலத, அவ்வினாலவத் தயாரித்த குழு மூன்றின் உறுப்பினர் கூருவர். 

இதுகபான்கை எல்லா விலடகளும் ெரிபார்க்கபட்டு புள்ளிகள் வழங்கப்படும். குறிப்பிட்ட 

கநரத்திற்குள் விலரவாகவும் ெரியாகவும் முழுலமயாக எல்லாக் ககள்விகளுக்கும் விலட தந்த 

குழுகவ வவற்றிவபற்ை குழுவாகும்.  

 

குழு நடவடிக்லககள் இரண்டு வலகப்படும். ஒன்று வகுப்பிலுள்ள/குழுவிலுள்ள எல்லா 

மாணவரிகளும் பங்குவபறும் வலகயில் அலமவது; மற்ைது குழு தரத்திற்ககற்ப அலமவது. 

கமற்குறிப்பிட்ட நடவடிக்லகயில் எல்லா மாணவரிகளும் பங்குவபை இயலும். ஒரு குழுவில் 

மீள்தர, நடுத்தர, வமது பயில் என எல்லாத் தர மாணவரிகளும் இடம்வபறுவர். கூடிக்கற்ைல் 

மற்றும் இலணந்து கற்ைல் அணுகுமுலைகளும் இந்நடவடிக்லகக்குப் வபாருந்தி வருகின்ைது. 

 

கூடிக்கற்ைல், எல்லா மாணவரிகளும் கெர்ந்து கற்பர். ெக மாணவர்களின் கற்ைலுக்குப் வபாறுப்பு 

எடுத்துக்வகாள்வர். குழு கநாக்கத்திற்கும் வவற்றிக்கும் முக்கியத்துவம் வழங்கப்படுகின்ைது. 

அதுகபான்கை இலணந்து கற்ைல், குறிப்பிட்ட பணியிலனக் குழுவாக நிலைகவற்ைவும் 

கலந்துலரயாடவும் முடிந்தால் தீர்வு காணவும் வழிககாலுகிைது.  

 

குழுமுலையிலன அமுதப் கபலழ வமாழி விலளயாட்டு, ககட்டல், கபச்சு, வாசிப்பு, எழுத்து என 

எல்லா வமாழித்திைன்கலளயும் வலப்படுத்தப் பயன்படுத்தலாம். விடுகலதலயத் தவிர 

வொற்களஞ்சியம், வபருக்கல், பழவமாழி, மரபுத்வதாடர், இலக்கணம் கற்பித்தல் கபான்ை 

பல்கவறு வமாழிப் பயிற்சிகளுக்கும் இஃது உகந்ததாகும். வமாழி விலளயாட்டிலன ஆசிரியர் 

வெதிக்ககற்ப பாட ஆரம்பத்திகலா இலடயிகலா இறுதியிகலா நடத்தலாம். பாட ஆரம்பத்தில் 

நடத்தப்வபறும் வமாழி விலளயாட்டு மாணவர்களின் ஆர்வத்லத ஈர்க்கும் வலகயிலும் 

தலலப்பிற்கும் திைனுக்கும் வதாடர்புலடயதாயும் குலைந்த கநரத்தில் 

நடத்தப்படக்கூடியதாகவும் இருத்தல் கவண்டும். பாட இலடயில் நடத்தப்வபறும் வமாழி 

விலளயாட்டு மாணவர்களின் கற்கும் ஆர்வத்லதத் வதாடர்ந்து நிலலநிறுத்தும் வண்ணம் 

அலமதல் சிைப்பு. அது கபான்கை பாட இறுதியில் நடத்தப்வபறும் வமாழி விலளயாட்டு 

அன்லைய தினம் வளப்படுத்தும்/வலுப்படுத்தும் வலகயில் அலமதல் நன்று.  

 

 

குலறயும் தீர்வும் 

 

வபரும்பாலான வமாழி விலளயாட்டு நடவடிக்லககளின்கபாது வகுப்பில் ெத்தமாகவும் 

இலரச்ெலாகவும் இருப்பதாகக் குலை வொல்லப்படுகின்ைது. அதுகபான்கை அதிக கநரத்லத 

எடுத்துக்வகாள்வதாகவும் கபாட்டியில் கதால்வியுறும் மாணவர்களிலடகய அதிருப்தி ஏற்பட்டு 

மனக்கெப்பு ஏற்படும் வாய்ப்பு உள்ளதாகவும் கூைப்படுகின்ைது. முலையாகத் திட்டமிட்டு 

வெயற்படுத்துவதன்வழி இக்குலைகலளப் கபாக்க இயலும். வமாழி விலளயாட்டிலனத் கதர்வு 

வெய்யும்கபாது பின்வரும் கூறுகளுக்கு ஆசிரியர் முக்கியத்துவம் வழங்ககவண்டும்.   
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i) வமாழி விலளயாட்டு, திைன், கநாக்கம், தலலப்பு மற்றும் மாணவர்களின் கற்ைல் 

நிலலக்ககற்ைவாறு அலமதல் கவண்டும். 

ii) மாணவர்களின் வமாழித்திைலன அலடயும், வளப்படுத்தும் வலகயிலும் வமாழி 

விலளயாட்டு அலமதல் கவண்டும். 

iii) வமாழி விலளயாட்டு மாணவர்கலள ஈர்க்கும் வண்னமும் எளிலமயாகப் 

பயன்படுத்தக்கூடியதாகவும் ெவாலாகவும் இருத்தல் கவண்டும். 

iv) குழுவிலுள்ள அலனவரும் பங்குவபறும் வலகயில் பயிற்சிகள்/விலளயாட்டுகள் 

கபாதுமானதாக இருத்தல் கவண்டும். 

v) வமாழி விலளயாட்டு பல்கவறு பயன்கலளக் வகாண்டதாகவும் வமாழியில் பல 

கூறுகலள உள்ளடக்கியதாகவும் இருத்தல் கவண்டும்.  

vi) கட்டலளகளும் விதிமுலைகளும் மாணவர்கலளக் குழப்பாதவாறு வதளிவாக இருத்தல் 

கவண்டும். 

vii) வமாழி விலளயாட்டிற்கு ஏற்ைவாறு குழுத்தலலவர், கநரக்காப்பாளர், நடுவர் நியமித்தல் 

கவண்டும். 

viii) ஆசிரியரின் தலலயீடு குைந்தபட்ெம் இருத்தல் நலம், வழிநடத்துநராக இருந்து 

கதலவக்ககற்ப கண்காணித்து துலணபுரியலாம். 

ix) குறிப்பிட்ட கநரத்திற்குள் நடத்தி முடித்தல் கவண்டும். 

x) வமாழி விலளயாட்டின் மூலம் கிலடக்கப்கபறும் திைன், பண்புக்கூறு, படிப்பிலனப் 

கபான்ைவற்லை மாணவர்களுடன் கலந்துலரயாடி, திடப்படுத்த கவண்டும்.  

 

 

முடிவுலர 

நன்கு திட்டமிடப்பட்டு நடத்தப்வபறும் குழு முலையிலான வமாழி விலளயாட்டுகள் நல்ல 

பலலனத் தரும் என்பது வவள்ளிலடமலல. குழுமுலை நடவடிக்லககளில் ஈடுபடும்கபாது, 

வமதுபயில் மாணவரும் குழு உறுப்பினர் உதவியுடனும் ஆசிரியர் வழிகாட்டலுடனும் 

ஆர்வமுடன் ஈடுபடுவர். இதன்வழி அம்மாணவர்களிலடகய கூச்ெசுபாவம் அகன்று 

தன்னம்பிக்லக வளரும். ஆககவ, ஆசிரியப் வபருமக்கள், குழுமுலையிலான வமாழி 

விலளயாட்டின் வழி கற்பித்தலல கமம்படுத்தி, மாணவச் வெல்வங்கலளத் தன்வெம் 

ஈர்ப்பார்களாக! 

 

“A teacher is no more a sage in the stage; But a guide by the side” 
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நாடி மசாதிடத்தில் சாதகச் மசாதிடத்தின் தாக்கம் 

ககாவி. சிவபாலன் 

இந்திய ஆய்வியல் துலை, மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

 

முன்னுலர  

 

இந்தியர்களின் வாழ்க்லக கலலககளாடும் நம்பிக்லகககளாடும் பின்னிப் பிலணந்தது. இயல், 

இலெ, நாடகம், ஓவியம், சிற்பம், மருத்துவம், கொதிடம் என அக்கலலகள் விரிந்து வகாண்கட 

கபாகும். இவற்றுள் கொதிடக்கலல இந்தியர்களின் நம்பிக்லகச் ொர்ந்த கலலயாக உருவானது. 

கொதிடக் கலலயுள்ளும் ொதக கொதிடம், லககரலகச் கொதிடம், எண்கணித கொதிடம், பிரென்னச் 

கொதிடம், நாடிகொதிடம், கிளிச்கொதிடம், ெகுனச் கொதிடம் எனப் பலப் பிரிவுகள் உள்ளன. 

இவற்றுள் நாடிச் கொதிடம் தற்காலத்தில் மக்களிலடகய மிகப் வபரிய ஈர்ப்லப ஏற்படுத்தி அதன் 

வழி அவர்களுலடய வாழ்க்லகயில் குறிப்பிடத்தக்கத் தாக்கத்லதயும் ஏற்படுத்தி வந்துள்ளது. 

நாடி கொதிடத்தின் வாயிலாகப் பலன் வொல்லும் முலை பிை கொதிட வலககளிலிருந்து 

மாறுபட்டுள்ளது. முக்காலமும் உணர்ந்த ஞானியர்களாகிய சித்தர்களால் நாடிகொதிடத்தில் பலன் 

கூைப்படுகின்ைது என்பது வபாதுவான நம்பிக்லக. ஆனாலும், ொதகச் கொதிடக் கூறுகளாகிய 

இராசிக் கட்டம், இராசி, இலக்கனம், ககாள்கள், நட்ெத்திரங்கள், பன்னிரு பாவங்கள், தொ 

புத்திகள், மற்றும் ககாட்ொரங்கள் கபான்ைலவ நாடி கொதிடப் பாடல்களில் இடம்வபற்றுள்ளன. 

இவற்லை அடிப்பலடயாகக் வகாண்கட நாடி கொதிடப் பலன்கள் விளக்கப்படுவதாகவும் 

வதரிகின்ைது. எனகவ நாடி கொதிடத்துக்கும் ொதக கொதிடத்துக்கும் இலடயிலான வதாடர்லபப் 

பற்றியத் வதளிவு மக்களுக்குக் வகாடுக்கப்பட கவண்டியது அவசியமாகின்ைது. 

 

 

கட்டுலரயின் மநாக்கம் 

 

இக்கட்டுலர பின்வரும் கநாக்கங்கலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்டுள்ளது: 

 1. நாடி கொதிடத்தின் உட்கூறுகலள அறிதல் 

 2. ொதக கொதிடத்தின் உட்கூறுகலள அறிதல் 

 3. ொதக கொதிடத்தின் தாக்கம் நாடி கொதிடத்தில் எவ்வாறு    

 அலமந்துள்ளது என்பலதக் கண்டறிதல் 

 

 

ஆய்வின் பின்ைணி 

 

1980-களின் பிற்பகுதியில் வதாடங்கி ஓலலப் பார்த்தல் எனும் நாடி கொதிடம் மகலசியாவில் 

அதிக வரகவற்லபப் வபற்று வருகின்ைது. அதற்குப் பின் வரும் காரணங்கலளக் கூைலாம் 

(அயலகத் தமிழ் ெமகாலச் வெல்வநறிகள், 2001, ப.340): 

 

i. முக்காலமும் உணர்ந்த ஞானிகள் பலன் கூறுகின்ைார்கள் என்ை  நம்பிக்லக. 

ii. ஒருவரது வாழ்க்லக இரகசியங்கள் அவரது கட்லடவிரல் கரலக, தாய் தந்லதயர் வபயர், 

பிைந்த திகதி, நாள், மாதம், வருடம் கபான்ை சில குறிப்புகலள லவத்கத 

கூைப்படுவதனால் ஏற்பட்ட நம்பிக்லக. 

iii. “ஊழ்விலன” என்ை அடிப்பலடயில் மக்கள் முற்பிைப்பில் வெய்த விலனகள், 

அவ்விலனக்ககற்ை இப்பிைப்பு, முற்பிைப்பில் வெய்த தீவிலனகள் நீங்கி இப்பிைப்பில் 

சிைப்பாக வாழ்வதற்குரிய வழிவலககள் (பரிகாரம்) இவற்றில் மக்களுக்கு உண்டான 

நம்பிக்லக. 

 

மகலசியத் தமிழர்களிலடகய நாடிகொதிட ஈடுபாடு ஆண்டுக்கு ஆண்டு அதிகரித்துக் வகாண்டு 

கபாகின்ைது. இந்நாடிகொதிட ஈடுபாட்டின் காரணமாக மக்கள் பல விலளவுகலளப் 
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வபற்றிருக்கின்ைார்கள். ஆனால் இது நாள்வலர அதன் தாக்கத்லதப் பற்றிய ஆய்கவதும் 

கமற்வகாள்ளப்படாமல் இருந்து வந்தது. ஆய்வுக்குரிய கதலவ உள்ளது என்பலத அறிந்து 

பணிலயத் துவங்கியகபாது, இந்த ஆய்வுக்கு நாடிகொதிடத்லதப் பற்றிய அடிப்பலட அறிவு 

கதலவ என்பது வதரிந்தது.  

 

எனகவ, நாடிகொதிடம் பற்றிய தகவல்கலளத் திரட்டும் பணி கமற்வகாள்ளப்பட்டது. அவற்லை 

ஆராய்ந்தகபாது, ொதககொதிடத்தின் பன்னிரு பாவங்கள், நவக்ககாள்கள், நட்ெத்திரங்கள், இராசி, 

இலக்னம், தொபுத்தி, ககாட்ொரங்கள் ஆகிய கூறுகலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்கட 

நாடிகொதிடப் பலன்கள் கூைப்படுகின்ைன என்பது வதரிய வந்துள்ளது. கமலும், இது பற்றிய 

வதளிவு கவண்டும் என்னும் கநாக்கத்தில் விரிவான நூலக ஆய்வும் கள ஆய்வும் 

கதலவப்பட்டன. மலாயாப் பல்கலலக்கழகத்தின் ஒப்புதலுடனும் மலாயா நாட்டுக்ககாட்லடச் 

வெட்டியார் நிறுவனத்தின் வபாருள் உதவியுடனும் தமிழகத்தில் உள்ள பல்கலலக்கழகங்கலளச் 

ொர்ந்த கல்வியாளர்கள், நாடிகொதிட ஆொன்கள், கொதிட வல்லுனர்கள் மற்றும் இத்துலை ொர்ந்த 

பிைரும் கநர்காணல் வெய்யப்பட்டனர். ஒரு சில நூல்களும் இவ்வாய்வின்கபாது கிலடத்தன. 

இவ்வாறு திரட்டப்பட்டத் தகவல்கலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு ஆய்வின் முடிவுகலள 

வவளிப்படுத்தும் வண்ணம் இக்கட்டுலரப் பலடக்கப்படுகின்ைது.  

 

 

நாடி மசாதிடம்  

 

நாடி கொதிடம் என்பது ஒருவலரப்பற்றி ஏற்கனகவ எழுதி லவத்திருந்ததாகக் கருதப்படும் 

ஏடுகலள/ஓலலகலள, கட்லடவிரல் கரலக, பிைந்த கததி, கநரம் ஆகியவற்றின் மூலம் 

அலடயாளங்கண்டு அவர் வதாடர்பான முக்காலக் குறிப்புகலளயும் வாசித்து விளக்கம் கூறும் 

ஒரு கலலயாகும். முக்காலமும் உணர்ந்த வமய்ஞ்ஞானிகளாகிய அகத்தியர், வகௌசிகர், வசிஷ்டர், 

காகபுசுண்டர், ெப்தரிசிகள் கபான்கைார் இவற்லை எழுதியதாகக் கருதப்படுகின்ைது 

(கொதிடவியல், 1996, ப. 49). எனகவ இலவ சித்தர்களின் வபயராகலகய அகத்திய நாடி, வகௌசிக 

நாடி, வசிஷ்ட நாடி, புசுண்டர் நாடி, ெப்தரிசி நாடி, கொதி நாடி, குமர நாடி, மீனாட்சி நாடி என 

அலழக்கப் வபறுகின்ைன. இக்கலல, நாடி கொதிடம், ஓலலப் பார்த்தல், ஏடு பார்த்தல், காண்டம் 

பார்த்தல், நாடி வாக்கியம் கபான்ை வபயர்களாலும் அலழக்கப்படுகிைது. ஓலல வாசிப்பவர் 

அல்லது நூலாொன் எனப்படுபவர் கமற்கூைப்பட்டது கபான்ை நாடிகலளப் படித்கத மக்களுக்குப் 

பலன் வொல்கின்ைார்.  

 

 

 

 

 

நாடி மசாதிட வரைாறு 

 

நாடிகொதிடம் பன்வனடுங்காலத்துக்கு முன்கப முக்காலமும் உணர்ந்த ஞானியர்களால் 

மனிதகுலத்துக்கு அருளப்பட்ட அரிய கலல. இக்கலலலய முன்கனார்கள் பரம்பலரயாக 

வளர்த்து வந்துள்ளனர். குடும்ப பாரம்பரியமாககவா, குருவழி பாரம்பரியமாககவா இது 

கமற்வகாள்ளப் பட்டுள்ளது. பாரம்பரியமாக வளர்க்கப்பட்டு வரும் கலலயாதலால் முனிவர்கள் 

உருவாக்கித் தந்த மூலத்தன்லமக் வகடாமல் இது கபாற்றிப் பாதுகாக்கப்பட்டு வருகின்ைது. 

அகத்திய மாமுனிவர் இக்கலலலய அருளியதாக அறியப்படுகிைது. அகத்தியர் வழிவந்த சீடர்கள், 

ஆண்டாண்டு காலமாக அகத்தியர் வபயரிகலகய நாடி கொதிட குறிப்புகலள எழுதி வந்ததாக 

நம்பப்படுகிைது. எனகவதான் அகத்தியர் வபயரால் எண்ணிக்லகயில் அதிகமான நாடிகள் 

இன்றும் புழக்கத்தில் இருக்கின்ைன. குருவிடம் சீடர்கள் பன்னிவரண்டு ஆண்டுகாலம் 

குருகுலவாெத்தில் இருப்பார்கள். குரு வொல்வலதவயல்லாம் குறிப்வபடுத்துக் வகாள்வதும் 

கொதிடம் கற்றுக் வகாள்வதும் அவர்களது பணிகளுள் ஒன்ைாக இருந்துள்ளன. இச்சீடர்கள் 

குருநிலலவயய்திய பின் அவர்ககள நாடிகலள உருவாக்குவார்கள். வபரும்பாகலார் அகத்தியர் 
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வபயரிகலகய நாடி எழுதிவந்துள்ளதாக சுவடிகளிலுள்ள குறிப்புகள் உணர்த்துகின்ைன. 

அகத்தியலரப் கபாலகவ வகௌசிகர், வியாெகர், வசிஷ்டர் கபான்ை முனிவரிகளும் 

இம்முலைலயப் பயன்படுத்தி சீடர்களின் மூலம் ஒரு பாரம்பரியத்லதத் வதாடரச் வெய்தனர்.  

  

 

தமிழகத்தின் நாடிகொதிட லமயமாகத் திகழ்வது சிவத்தலங்களுள்   ஒன்ைான லவதீஸ்வரன் 

ககாவிலாகும்.  இன்று தமிழகத்திலும் வவளி நாடுகளிலும் நாடி படிக்கின்ை நூலாொன்கள் 

இங்கிருந்துதான் நாடிகலளப் வபறுகின்ைார்கள் (கநர்காணல், ஏ. எம். ெண்முகம்). நாடி 

கொதிடத்தின் துலணக்வகாண்டு ஒருவருலடய கடந்த காலம், நிகழ்காலம் மற்றும் எதிர்காலத்லத 

அறிந்துவகாள்ளலாம். கலியுகத்தில் பிைக்கும் அத்தலன கபருக்கும் ஏடுகள் எழுதப்பட்டுள்ளன 

எனத் வதரியவருகின்ைது (கநர்காணல், வெௌந்திரரா ன்). அதுமட்டுமல்லாமல், ஒவ்வவாருவரும் 

அவர்களுக்குரிய ஏட்லடப் பார்க்க வரும் நாள், கததி, கநரம் குறித்த தகவல்களும்கூட ஏற்கனகவ 

தீர்மானிக்கப் பட்டிருப்பதாகவும் அத்தகவல்கள் அந்நாடியிகலகய குறிக்கப் பட்டுள்ளதாகவும் 

வதரிகின்ைது. வட்வடழுத்து முலையில் எழுத்துகள் எழுதப்படுகின்ைன (நியூ ஸ்திகரட் லடம்ஸ், 

ஆகஸ்ட் 20, 2007, ப. 12). குறியீட்டுச் வொற்களும் மலைவபாருளும் வகாண்ட எழுத்து நலட இந்த 

சுவடிகளில் பயன்படுத்தப்படுகின்ைன. அந்தாதிப் பாடலலமப்பில் வெய்திகள் 

விளக்கப்படுகின்ைன. 

 

 

நாடிமசாதிடம் பார்க்கப்படும் முலற 

 

ஆண்களுக்கு வலது லக வபருவிரல் இகரலகயும் வபண்களுக்கு இடது லக வபருவிரல் கரலகயும் 

லமயில் ஒத்திக் வகாள்ளப் பட்டு ஒரு வவள்லளத் தாளில் பதிவு வெய்யப் படுகின்ைன. அதன் 

பிைகு, இகரலகயின் அலமப்லப அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு ஓலலச்சுவடிக் கட்டு அலடயாளம் 

காணப்படுகின்ைது. அக்கட்டிலிருந்து ொதகருக்குரிய ெரியான ஓலலத் கதர்ந்வதடுக்கப்பட்டு 

அவருலடய வபயர், தாய், தந்லத, உடன் பிைந்தவர்களின் வபயர்கள், அவர்களின் எண்ணிக்லக, 

அவர்களுக்குள்ள வொத்து, வதாழில், கல்வி உள்ளிட்ட பல்கவறு விவரங்கலளத் துல்லியமாகத் 

வதரிவிப்பதாகக் கூைப்படுகிைது. இந்த விவரங்கள் அலனத்தும் ெரியாக 

கண்டறியப்பட்டப்பின்னகர ஒருவரின் எதிர்காலத்லதப் பற்றிய பலன்கலளச் வொல்கின்ைனர் 

(கநர்காணல், லவதீஸ்வரன் ககாவிலலச் கெர்ந்த ராமலிங்கம், முரளி, வ யந்தன், வாசு, ககணென், 

வபருமாள்). 

 

இவ்வுலகில் வாழும் மனிதர்கள் அலனவரும் 108 வபருவிரல் இகரலக பதிவுகளுக்குள் 

அடங்குகின்ைனர். இந்த 108 பதிவுகளுக்குள் சிறு சிறு கவறுபாடுகளின் அடிப்பலடயில் பல 

உட்பிரிவுகள்  இருப்பதாகவும், ஒருவருலடய வபருவிரல் இகரலக அலமப்லப அல்லது 

வடிலவக் வகாண்கட அந்த நபருக்குரிய ஓலலச்சுவடி கண்டுபிடிக்கப்படுகிைது எனவும் 

அறியப்படுகிைது (கநர்காணல், ஏ. எம்.ெண்முகம்).  

 

ஒருவருலடய வபருவிரல் இகரலகப் பதிவு, மற்ைவர்களுலடய இகரலகப் பதிவிலிருந்து 

வபரிதும் கவறுபடுகிைது. வபருவிரல் இகரலக வடிவத்லதக் வகாண்டு அதலனப் பல்கவறு 

வபயர்களில் அலழக்கின்ைனர். ஒரு இகரலகப் பதிவின் வடிவத்லதக் வகாண்டு அதற்குரிய 

ஓலலச்சுவடிக்கட்டுத் கதர்ந்வதடுக்கப்படுகிைது. இகரலகயின் மலர்ச்சுழி, புள்ளி, இரட்லடச் சுழி, 

இருபுள்ளி, கநர்க்ககாடு, பல புள்ளி கபான்ை விவரங்கலளக்வகாண்டு சுவடித் கதடப்படுகிைது. 

கதர்ந்வதடுக்கப்பட்ட ஓலலக்கட்டில் உள்ள ஓலலச்சுவடிகளிலிருந்து ககள்விகலள எழுப்பி 

அதற்கான பதில்கலளப் வபற்று அந்த நபருக்குரிய ெரியான ஓலல கண்டுபிடிக்கப்படுகிைது 

(கநர்காணல், அகஸ்தீஸ்வரன்).  

 

 

பன்னிரு காண்டங்கள் 
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ஒரு ொதகருக்குரிய ெரியான ஓலல அலடயாளம் காணப்பட்டப் பிைகு அவருக்குரிய 

வபாதுப்பாவம் என்னும் முதலாவது காண்டம் வாசிக்கப்படும். ொதகருக்குரிய பல்கவறு 

வாழ்வியல் பலன்கலளத் வதரிந்து வகாள்ள பன்னிவரண்டு ஓலலக்கட்டுகளிலிருந்து பலன் 

வொல்வார்கள். இவற்லைப் பன்னிவரண்டு காண்டங்கள் என அலழப்பர். வபாதுப்பாவம் 

வதாடங்கி அலமந்துள்ள அப்பன்னிவரண்டு பாவங்கலளயும் பின்வருமாறு குறிப்பிடுகின்ைார்கள் 

(கநர்காணல்,வொக்கலிங்கம்):  

 

முதைாவது காண்டம் 

லக வபருவிரல் இகரலகலயக் வகாண்டு ொதகரின் வபாதுக்காண்டத்லதக் கண்டுபிடித்து, 

பன்னிவரண்டு பாவ பலன்கலளச் சுருக்கமாகக் கூறுவதாகும். வதாடர்ந்து வரும் மற்ை 

காண்டங்கலளப் படித்துப் பலலனத் வதரிந்து வகாள்ள இந்தக் காண்டம் அவசியம் 

பார்க்கப்படகவண்டும். இக்காண்டத்லதப் பார்க்காமல் மற்ை காண்டங்கலளப் பார்க்க முடியாது. 

 

இரண்டாவது காண்டம் 

குடும்பம், தனம், வாக்கு, கல்வி, கண் பார்லவ முதலியலவகலளப் பற்றிக் கூறும். 

 

மூன்றாவது காண்டம் 

இலளய ெககாதரன், ெககாதரிகளின் எண்ணிக்லக மற்றும் அவர்களால் வரும் நன்லம தீலமகள், 

மனத்துணிலவப் பற்றியும் வீர தீர பராக்கிரமச் வெயல்கலளப் பற்றியும் இக் காண்டம் விவரமாகக் 

கூறும். 

 

 

நான்காவது காண்டம் 

தாயார், மலன, நிலங்கள், வாகனம், வாழ்க்லகயில் அலடயும் சுகங்கள், புலதயல் மற்றும் 

மகிழ்ச்சிகலளப் விவரமாகக் கூறும். 

 

ஐந்தாவது காண்டம் 

குழந்லதகள் பிைப்பு, இைப்பு, புத்திரர்களால் ஏற்படும் நன்லமகள் மற்றும் குழந்லதகள் 

இல்லாததற்குக் காரணம், பூர்வவென்ம புண்ணியம் முதலியலவகலளக் கூறும். 

 

ஆறாவது காண்டம் 

வாழ்க்லகயில் ஏற்படும் பலக, கநாய், கடன், வழக்கு, எதிரிகளால் ஏற்படும் வதால்லலகள், 

இத்வதால்லலகள் நீங்கும் வழிகள் கபான்ைவற்லைக் கூறும். 

 

ஏழாவது காண்டம் 

திருமணக்காலம், அது பற்றிய விளக்கம், திருமண தாமதத்துக்கான காரணம், எந்தத் திலெயில் 

எப்படிப்பட்ட வரன் கிலடக்கும், பாராட்டு, பரிசுகள், வபயர், புகழ் கபான்ைவற்லைக் கூறும். 

 

எட்டாவது காண்டம் 

ஆயுலளப் பற்றியும், எத்தலன வயது வலர உயிர் வாழலாம், இலடயில் ஏற்படும் கண்டங்கள், 

விபத்துகள் முதலியலவகலள விளக்கமாகக் கூறும். 

 

ஒன்பதாவது காண்டம் 

தகப்பனார், வெல்வம், கயாகம், ஆலய தரிெனம், குருவினிடத்து உபகதெம் வபறுதல், 

வாழ்க்லகயில் கிட்டும் பாக்கியங்கள் முதலியலவகலள விளக்கமாகக் கூறும். 

 

பத்தாவது காண்டம் 

வதாழில், வியாபாரம், எந்த விதமான வியாபாரம் அல்லது வதாழில் வெய்தால் அதிக வருமானம் 

கிலடக்கும் என்பலதக் கூறும். 
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பதிமைாறாவது காண்டம் 

இலாபம் எந்வதந்த வலகயில் அதிகமாகக் கிலடக்கும் என்பலதயும் இரண்டாவது விவாகம் 

பற்றியும், மூத்த உடன்பிைப்புகள் பற்றியும் கூறும்.                                

 

பன்னிபரண்டாவது காண்டம் 

வெலவு எவ்வலகயில் ஏற்படும், ஏற்படக் காரணம், வவளிநாட்டுப் பயணமும் அதனால் ஏற்படும் 

நன்லமகளும், வீடு கபறு, அடுத்த பிைவியில் பிைக்குமிடம், வாழும் தன்லம கபான்ைவற்லைக் 

கூறும்.  

 

கமற்கண்ட பன்னிரு காண்டங்கலளத் தவிர சிைப்புக் காண்டங்கள் என சில காண்டங்கள் 

பார்க்கப்படுகின்ைன. இவற்றின் எண்ணிக்லக இடங்களுக்கு இடம் மாறுபடுகின்ைன 

(கநர்காணல், ககாவிந்தன்). அலவ பின்வருமாறு:  

 

 

 

சிறப்புக் காண்டங்கள் 

சாந்தி காண்டம் 

முற்பிைவியில் பிைந்த இடம், வெய்த நன்லம தீலம, இப்பிைவியில் அனுபவிக்கும் துன்பங்கள், 

அலவ நீங்குவதற்குரிய வழிகலளப் பற்றிக் கூறும். 

 

தீட்லசக் காண்டம் 

மந்திரத்லதப் பற்றிக் கூறுவதாகும். எந்த மந்திரம் உருகவற்றி தாயத்து அணிந்து வகாண்டால் 

தன்னுலடய காரியமும் குடும்பத்தின் காரியமும் வவற்றி அலடயும் என்பலதப் பற்றி கூறும். 

 

ஔஷத காண்டம் 

மருந்துகலளப் பற்றிக் கூறுவது, தீராத கநாய்களுக்குரிய மருந்து அல்லது மூலிலக, அது 

கிலடக்குமிடம், ொப்பிடும் முலைகள், உணவுப் பத்தியங்கலளப் பற்றியும் விளக்கமாகக் கூறும். 

 

ஞாை காண்டம் 

இது ஒரு ொதகரின்  ஆன்மீகப்  பாலதலயப் பற்றிய விளக்கத்லதக் வகாடுக்கும். ஞான வாழ்க்லக, 

அலமகின்ை குரு, ஆன்மீகப் பயிற்சிகள் கபான்ை பல வெய்திகலள இதன்வழி அறிந்து 

வகாள்ளலாம்.  

 

சிந்தலை காண்டம்/பிரசன்ை காண்டம் 

ஒருவர் நாடி பார்க்க வருகின்ை வபாழுது என்ன சிந்தலனகலள அல்லது ககள்விகலள மனதில் 

சுமந்து வருகின்ைாகரா அவற்றுக்கான விளக்கங்கள்/பதில்கள் இந்த நாடியில் 

இடம்வபற்றிருக்கும்.   

 

தசாபுத்தி காண்டம் 

வாழ்க்லகயில் நடக்கும் தலெகள், புத்திகள், நடக்கும் பலன்கள் ஆகியவற்லை விவரமாகவும் 

விளக்கமாகவும் கூறும்.  

 

 

நாடி மசாதிடத்தில் சாதகச் மசாதிடக் கூறுகள் 

 

ொதககொதிடத்தின் அடிப்பலடக் கூறுகளாக பன்னிரு பாவங்கள், நவக்ககாள்கள், நட்ெத்திரங்கள், 

இராசி, இலக்னம், தொபுத்தி, ககாட்ொரங்கள் உள்ளன. இக்கூறுகலள அடிப்பலடயாகக் 

வகாண்கட நாடிகொதிடத்தில் பலன் வொல்லப்படுகின்ைது. நாடிகொதிடம் அடிப்பலடயில் 

பன்னிவரண்டு காண்டங்கலளக் வகாண்டு அலமந்துள்ளது. இப்பன்னிவரண்டு காண்டங்களும் 

ொதகச் கொதிடத்தின் பன்னிரு பாவங்கள் என்பது இங்கக குறிப்பிடத்தக்கது. முதல் காண்டம் 
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முதல் பன்னிவரண்டாவது காண்டம் வலரயிலான காண்டங்கள் தரும் விவரங்கள் 

ொதககொதிடத்தில் இலக்கினம் முதல் பன்னிவரண்டாவது இராசி வலரயிலான 

வீடுகளுக்குண்டான பன்னிருபாவ விளக்கங்களாகும். ஒரு ொதகருக்குரிய ெரியான ஓலல 

அலடயாளம் காணப்படுவதற்கு முன்பாக நாடி கொதிடர்கள் அவருக்குரிய இராசிக் கட்டத்லதப் 

கபாடுகின்ைார்கள். இந்த இராசிக் கட்டம் சுவடியில் குறிப்பிடப்படும் ொதகருக்குரிய ககாள்களின் 

அலமப்லப லவத்கத கபாடப்படுகின்ைது. எடுத்துக் காட்டாக ஒரு ொதகரின் சுவடியில் 

இடம்வபற்ை பாடலலக் காண்கபாம்: 

  “கமலான சிரிமுகவாம் ஆண்டுகதாற்ைம்                   

 மீனதுவின் திங்களதில் தெமாற்திகதி                   ொலகெய் 

வாரமதில் சுவாதிமீனில்                       ொற்கவி கவங்லகயதில் 

மதிகுருதூக்கு                               தூக்கடுத்து அரவுகதள் சிகியும் ஏரில்              

    தறியகவி வகாண்டலதில் ரவியும்மீனம்              

  கொகமிலா மற்கைார்கூன் நவக்ககாளிவ்வார்      

 ொதககன விலனகதாற்ைம் நன்கைாரில்லம்” 

 

கமற்கண்ட பாடல் ொதகர் பிைந்தவபாழுது இருந்த ொதக அலமப்லபக் குறிப்பிடுகின்ைது. 

இலக்கினம் சிம்ம இராசியிலும், குருவும் ெந்திரனும் துலா இராசியிலும், இராகு விருச்சிக 

இராசியிலும், புதன், வெவ்வாய், ெனி ஆகிய ககாள்கள் கும்ப இராசியிலும், சூரியன் மீன 

இராசியிலும், சுக்கிரன் கம  இராசியிலும், ககது ரி ப இராசியிலும் அலமந்துள்ளன. எனகவ 

இந்த ொதகருக்கு சிம்ம இலக்கினம், துலா இராசி, சுவாதி நட்ெத்திரம் ஆகும். 

 

நாடி கொதிடத்தில், ொதககொதிடத்தில் இருப்பது கபான்ை பன்னிரு பாவங்கள், ககாள்கள், 

நட்ெத்திரங்கள், இராசி, இலக்கினம் ஆகியவற்றின் குறிப்புகள் இடம் வபற்றுள்ளது இதன்வழி 

வதளிவாகின்ைது. நாடிகொதிடர், சுவடியில் இடம்வபற்றுள்ள பாடல்களில் வந்துள்ள இந்தக் 

குறிப்புகலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்டுதான் இராசிக் கட்டத்லத உருவாக்குகின்ைார். ஆனாலும் 

இந்த இராசிக்கட்டத்லதக் வகாண்டு நாடிகொதிடர் பலன் வொல்வதில்லல. மாைாக சுவடியில் 

வந்துள்ள பாடல்கலளப் படித்து அவற்றுக்கான விளக்கங்கலள மட்டுகம ொதகர்களுக்குக் 

வகாடுக்கின்ைார். எனகவ சுவடியில் பாடல் வடிவில் உள்ள நாடிகொதிடப் பலன்கள் ொதகச் 

கொதிடத்லத அடிப்பலடயாகக் வகாண்கட அலமந்துள்ளன என்பது வதளிவாகப் 

புலப்படுகின்ைது. 

 

முடிவுலர  

இந்தியர்களுலடய கொதிடக் கலலகளுள் வபரும்பான்லமயானலவ ொதக கொதிட முலைலய 

அடிப்பலடயாகக் வகாண்கட உருவாக்கப்பட்டுள்ளன. கொதிடக் கலலகள் பலவாக இருந்தாலும் 

அவற்றின் அடிப்பலட வானவியல் கலலலயக் வகாண்டுதான் அலமந்துள்ளன என்பது இதன் 

வழி புலனாகின்ைது. வானவியல் கலல நமது   ஞானியர்களாகிய சித்தர்களால் உலக நன்லமக்காக 

அருளப்பட்டலவ. அச்சித்தர்ககளா பிரபஞ்ெத்லதத் தமக்குள் அடக்கிக் வகாண்டவர்கள்; எல்லாக் 

கலலகளுக்கும் மூலமாக இருப்பவர்கள். எனகவ அஞ்ஞானியர்கள் உருவாக்கித் தந்துள்ள 

நாடிகொதிடக் கலலயில் ொதககொதிடத்தின் தாக்கம் இருப்பதில் வியப்பில்லல. 

 

 

 

சான்றாவணங்கள் 

சிவபாலன், ககாவி., 2001, “மகலசியத் தமிழர்களின் வாழ்வில் கொதிடக் கலல  

ஏற்படுத்தியுள்ள தாக்கம்”, அயலகத் தமிழ்க்கலல, இலக்கியம், ெமகால வெல்வநறிகள், 

வென்லன: உலகத் தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம்.  

சுப்பிரமணியம், பூ., 1991, சுவடி இயல், வென்லன: உலகத் தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம். 

Suganti Subramaniam, Leafing through your life, New Straight Times, Kuala  

Lumpur, August 20, 2007.   
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மநர்காணல் 

ஏ. எம். ெண்முகம் (சுவடி வாசிப்பவர்), பட்டுக்ககாட்லட. 

வெௌந்திரரா ன் (சுவடி வாசிப்பவர்), அரும்பாக்கம், வென்லன. 

அகஸ்தீஸ்வரன் (சுவடி வாசிப்பவர்), திருவான்மியூர், வென்லன. 

நல்லதம்பி (ஆன்மீக வழிகாட்டி), ராசிபுரம். 

ககாலவமணி (முலனவர்), ஓலலச்சுவடித்துலை, தமிழ்ப்பல்கலலக்கழகம், தஞ்ொவூர். 

வ யபாலன் (முலனவர்), அகத்திய ஆசிரமம், வென்லன. 

ரமணி (சுவடி வாசிப்பவர்), தாம்பரம், வென்லன. 

லவதீஸ்வரன் ககாவில் (ராமலிங்கம், முரளி, வ யந்தன், வாசு, ககணென், வபருமாள்)  

ெரஸ்வதி மஹால், தஞ்ொவூர், (வபருமாள், வொக்கலிங்கம், ஈஸ்வரன், வரதராசு, ககாவிந்தன்) 

சுப்ரமணிய சுவாமிகள், பூண்டி மஹான் ஆசிரமம், பூண்டி. 

மாணிக்கம் அய்யா, வகால்லிமலல. 
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லசவத்திருமுலறயில் திருவிலசப்பா: ஓர் அறிமுகம் 

இரா. சீதாவலட்சுமி 

இந்திய ஆய்வியல் துலை, மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

 

முன்னுலர 

 

மனிதக் குலத்லதப் பண்படுத்துவது ெமயம். ெமயம், மதம், வநறி, மார்க்கம் என்பன ‘வழி' என்ை 

ஒரு வபாருள் குறித்த பல வொற்களாகும். ‘ெமயம்' என்பதற்கு, இலைவகனாடு 

ஒன்றுபடுத்துவதற்கு அல்லது மீண்டும் பிலணப்பதற்குரிய வழி எனப் வபாருள்படும். (1) மனித 

இனம் அறிவுத்திைம் வபைத் வதாடங்கிய காலத்திலிருந்கத ெமயமும் உடன் வளர்ந்து வந்ததாகத் 

கதான்றுகிைது. ெமயத் கதலவ மனிதனது இயற்லகத் கதலவகளுள் ஒன்று என்பதுடன் 

இத்கதலவ நிலைவு வெய்யப்படுவது மனநிலைவிலனத் தருவதாகவும் அலமகிைது.  

 

வதால்காப்பியர் காலத்திலும் அவர் காலத்திற்கு முன்னும்கூட மக்கள் மனதில் ெமய உணர்வு 

காணப்வபற்றிருந்தது எனத் வதளியலாம். (2) இயற்லககயாடு இலயந்து வாழ்ந்த ெங்க காலத் 

தமிழ் மக்களின் வாழ்க்லககயாடு ெமயம் ஒருங்கிலணந்த நிலலலயச் ெங்க இலக்கியங்கள் மிகத் 

வதளிவாக எடுத்துணர்த்துகின்ைன. பண்லடய தமிழர் கடவுலள எண்ணிகய அகப்புை 

வாழ்விலன கமற்வகாண்டதாக இவ்விலக்கியங்கள் ொன்று பகர்கின்ைன. (3) ெங்கம் மருவிய 

காலத்தில் தமிழ் மக்களிலடகய ெமய நம்பிக்லக வதாடர்ந்து இருந்து வந்துள்ளது என்பதற்குத் 

தக்கச் ொன்ைாகவும் அக்காலப் பகுதியில் கதான்றிய இலக்கியங்களிலுள்ள குறிப்புகள் 

திகழ்கின்ைன.  

 

ெங்க காலத்தில் மூகவந்தராலும் சிற்ைரெர்களும் ஆளப்பட்டு வந்த தமிழ்நாடு, கி.பி. மூன்ைாம் 

நூற்ைாண்டில் அயலவர்களான களப்பிரர் பல்லவர் முதலாகனார் ஆட்சிக்குட்பட்டது. 

புைச்ெமயத்தினரான களப்பிரர் தமிழ்நாட்டின் பழஞ்ெமயங்களான லெவ, லவணவ ெமயங்களுக்கு 

ஆதரவு அளிக்கவில்லல; வபளத்த, ெமண ெமயங்களின் வெல்வாக்கக இக்காலப்பகுதியில் 

மிகுந்திருந்தது.4 ஆயினும், ஆைாம் நூற்ைாண்டின் இறுதியில் களப்பிரர்கள் தம் அரசியல் 

வெல்வாக்லக இழந்தனர். வதற்கக, நின்ை சீர் வநடுமாைன் என்ை பாண்டிய மன்னன் 

களப்பிரர்கலள வவன்று நாட்லடக் லகப்பற்றினான். வடக்கக, பல்லவர்கள் ஆட்சி வெல்வாக்குப் 

வபற்று நல்லகதார் ஆட்சிலய நிலலநாட்டினர். இவர்கள் காலத்தில் லெவ, லவணவச் ெமயங்கள் 

புத்துயிர் வபைத் வதாடங்கின. (5) 

 

வதாடர்ந்து, கி.பி. 6, 7, 8-ஆம் நூற்ைாண்டுகளில் தமிழகத்தில் லெவ, லவணவ ெமயப் 

வபரியார்களான நாயன்மார்களும் ஆழ்வார்களும் கதான்றினர்; ஊர் ஊராகச் வென்று 

பக்திப்பாடல்கள் பாடி, தத்தம் ெமயக் வகாள்லககலளப் பரப்பினர். தமிழ் மக்களிலடகய ெமய 

எழுச்சியும் கலலப் பாதுகாப்பும் கதான்ைலாயின. அதன் விலளவாக, தமிழர் தம் 

பண்பாட்டிலனயும் கலலச்வெல்வங்கலளயும் கபணிக் காக்கும் வபருகநாக்கில் பக்தி இயக்கம் 

உருவபற்ைது.6 பக்தி இயக்கத்தின் விலளவாகத் திருமுலைகள் கதான்றின. நாயன்மார்களும் 

ஆழ்வார்களும் ெமய உணர்வுவகாண்டு பாடிய இலெப்பனுவல்ககள லெவத்திருமுலை 

பன்னிவரண்டாகவும் நாலாயிரத் திவ்வியப் பிரபந்தமாகவும் அலழக்கப்வபற்ைன. (7) 

 

 

ஆய்வின் மநாக்கம் 

 

இந்த ஆய்வுக்கட்டுலர பின்வரும் கநாக்கங்கலள அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு அலமகின்ைது:  

 

(அ) பக்தி இயக்க உருவாக்கத்தின் விலளவாக கதான்றிய லெவத்திருமுலைகள் 

பன்னிவரண்டின் உள்ளடக்கத்திலனப் வபாதுவாக விவரித்தல்;  
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(ஆ) ஒன்பதாம் திருமுலையான திருவிலெப்பாவின் காலம், ஆசிரியர், பாடல் வதாகுப்பு, 

பண்கள், தலங்கள் முதலான கூறுகலளத் வதாகுத்தளித்தல்.  

 

 

ஆய்வின் வலரயலற 

 

இந்த ஆய்வுக்கட்டுலரயில் பக்தி இயக்க உருவாக்கம், லெவ ெமயத்தில் திருமுலை விளக்கம், 

திருமுலை கண்ட வரலாறு, பன்னிரு திருமுலைகள், திருமுலையில் திருவிலெப்பா, அதன் 

வொற்வபாருள் விளக்கம், காலம், வதாகுப்புமுலை, ஆசிரியரும் பாடல்வதாகுப்பும், பண்களும் 

தலங்களும் குறித்த வபாதுவான வெய்திகள் ஆய்வின் வலரயலையாகக் வகாள்ளப்படுகின்ைன.  

 

 

பக்தி இயக்கமும் லசவ சையமும்  

 

மனித வாழ்லவத் தூய்லமப்படுத்துவதற்கும் கமன்லமப்படுத்துவதற்கும் கதான்றிய 

இயக்கங்களுள் ஒன்கை பக்தி இயக்கம். இவ்வியக்கத்லதப் பரப்பி வளர்க்கும் வபாருட்டு 

கவறுபட்ட வகாள்லககளுடன் வவவ்கவறு ெமயங்கள் கதான்றின. அவ்வாறு பக்தி இயக்கத்லத 

வளர்த்து வருகின்ை வதான்லமச் ெமயகம லெவெமயம். தமிழகத்தில் பக்தி இயக்கத்லத 

வளமாகவும் வெழுலமயாகவும் வளர்த்து வவற்றி கண்ட வபருலம லெவ ெமயத்திற்கக உண்டு. 

பக்தி வகாண்ட வாழ்க்லக தூயது; இனிலமநலம் மிக்கது. இத்தகு பக்தி வாழ்வு ெமுதாயத்தில் 

நிகழும் வபாருட்கட ெமயக்குரவர் நால்வரும் ஏலனய லெவவநறிச் ொன்கைாரும் ஊர்கதாறும் 

தலந்கதாறும் வென்று இலைவலனப் கபாற்றிப் பாடி, பக்தி இயக்கத்லதப் பரப்பி வளர்த்து 

வந்தனர். (8) 

 

லெவ ெமயம் என்பது ‘லெவம்', ‘ெமயம்' என்னும் இரு வொற்களால் ஆனது. ‘லெவம்' என்பது சிவ 

ெம்பந்தம் எனப் வபாருள்படும்; ‘ெமயம்' என்பது வழி; சிவத்கதாடு ெம்பந்தப்படுதற்குரிய 

வழிகய லெவ ெமயமாகும். சிவத்லத அலடயும் வழி என்றும் கூைலாம். ‘சிவவநறி' என்ை 

வொற்வைாடரும் இப்வபாருளுலடயது. ‘சிவம்' என்னும் வொல் வெம்லம என்னும் பண்பின் 

அடியாகப் பிைந்து மங்கலம், இன்பம், தூய்லம, நன்லம என்று வபாருள்படும். (9) 

 

கடவுலள, ‘சிவம்' என்ை வொல்லால் லெவர்கள் அலழத்ததற்குத் தக்கக் காரணம் கூைப்படுகிைது. 

வபாதுவாக, பிரமன், விஷ்ணு, இலைவன், கடவுள் எனும் வொற்கள் பரம்வபாருலளச் 

சுட்டுவனவாக வழக்கில் உள்ளன. இவற்றுள், பிரமன்: வபரியவர்; விஷ்ணு: வியாபித்திருப்பவர்; 

இலைவன்: எங்கும் தங்குபவர்; கடவுள்: மனவமாழி வமய்கலளக் கடந்துள்ளவர்; என்ை வபாருள் 

வபாதிந்துள்ளது. எல்லாவற்லையும் கடந்த வபாருளாயினும், இலைவன் உயிர்களுக்குப் 

பிைவித்துன்பத்லத நீக்கி என்றும் நிலலத்த கபரின்பத்லதக் வகாடுப்பான் எனும் கருத்து ‘சிவம்' 

என்ை வொல்லில் வவளிப்படுவதாலும், எல்லா உயிர்களும் அத்தகு இன்பத்லதகய நாடுவதாலும் 

அவ்வின்பத்லதக் வகாடுக்கும் முதல்வலன அவ்வாறு லெவர்கள் அலழத்தனர் எனக் 

கருத்துலரக்கப்படுகின்ைது. (10) 

 

நாடு நலம் வபற்று வாழ வழி காட்டுவகத சிவவநறி. இந்வநறிக்கு முழுமுதற்கடவுள் சிவன். 

எல்லாப் வபாருள்கலளயும் கடந்த நிலலயிலும் எல்லாப் வபாருள்களிலும் ஊடுருவியும் நிற்கும் 

பரம்வபாருலளகய ‘சிவன்' எனக் கூறினாலும், அப்பரம்வபாருள் நம்கமாடு வதாடர்புவகாள்ள 

எடுத்துக்வகாண்ட திருககாலமும் அத்திருக்ககாலத்லதக் குறிக்கும் திருநாமமும் இங்குப் 

பரம்வபாருலளச் ‘சிவன்' எனக் குறிப்பதற்குக் காரணமாகும்; இத்திருக்ககாலத்தின் வாயிலாகவும் 

இத்திருநாமத்தின் வாயிலாகவும் பரம்வபாருகளாடு வதாடர்பு வகாண்டு வாழ்தகல ‘லெவம்' 

எனப்பட்டது என்று ப.அருணாெலம் தமது நூலில் சுட்டியிருப்பது இவ்விடம் குறிப்பிடத்தக்கது. 

(11)    
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லசவ சையத்தில் திருமுலறகள் 

 

லெவ ெமய அருளாளர் வபருமக்கள் பாடியருளிய லெவ இலக்கியங்கள் கதாத்திரம் (இலைவன் 

புகலழப் பரவுதல்) எனவும், ொத்திரம் (தத்துவ விளக்கங்கள்) எனவும் இருவலகயாகப் 

பகுக்கப்படும். (12) பல்கவறு காலப்பகுதியில் வாழ்ந்த லெவ ெமய அடியாரது பாடல் 

வதாகுதிககள கதாத்திரங்கள். இவற்றின் வபாதுப் வபயர் ‘திருமுலை' என்பதாகும். 

இத்திருமுலைகள் பன்னிரண்டு ஆகும். (13)     

 

 

திருமுலற: பசாற்பபாருள் விளக்கம் 

 

திருமுலை என்பது இலைவழி எழும் உணர்விலன ஊட்டும் திருத்வதாடராகும். ‘திரு' எனும் 

வொல் அருள் மணக்கும் உயர்தனி மங்கலத் தமிழ்வொல்லாகும். ‘முலை' எனும் வொல் முலைலம, 

முலையீடு, மரபு, ஒழுங்கு, ஒழுக்கம், அலமவு, தரம், குணம் ஆகிய வபாருள்கலளக் குறிக்கும்; 

‘திருமுலை' என்பது இப்வபாருள்கள் எல்லாவற்லையும் தழுவிய நூல் எனும் கருத்தில் 

வழங்கப்வபற்று வருகிைது. (14) 

 

‘முலை' என்ை வொல் உைவு, ஒழுக்கம் இலடச்வொல், ஒழுங்கு, கிரமம், குணம், தரம், பழலம, 

புத்தகம், முலைலம, முலையீடு, வரிலெ எனப் பன்னிரண்டு வபாருள்கலளக் வகாண்டுள்ளதாக 

அடங்கன் முலை ஆராய்ச்சிக் கட்டுலரயில் விளக்கப்படுகின்ைது. (15) ‘முலை' என்ை வொல் நூல், 

பழலம, ஊழ், கூட்டு, கட்டு, முலைலம எனப் பல வபாருள்களில் வழங்கப்வபற்ைாலும், 

திருமுலை எனும் வதாடரிலுள்ள ‘முலை' என்பது நூலலயும் அதன் உட்பிரிவுகலளயும் குறித்து 

வழங்குவதாகக் க.வவள்லளவாரணன், பன்னிரு திருமுலை வரலாறு எனும் தமது நூலில் 

கருத்துலரக்கின்ைார். அதாவது, மக்கள் அறியகவண்டிய வபாருள்கலள அறிவுறுத்த 

மனக்ககாணலலத் தீர்த்துத் தீலமயிலன விலக்கி நல்வழியில் வெலுத்தும் மாண்புலடய 

வொற்களால் முலைப்பட இயற்ைப்வபற்ைலவ. நூவலனச் சிைப்பித்துப் கபாற்ைப்படுவதாக 

இயம்புகின்ைார். கமலும், இன்ப துன்பநிலல இரண்லடயும் ஒப்பக்கருதும் மனச்வெம்லமகய 

‘திரு' எனும் வொல்லுக்குரிய வபாருள் இவரால் சுட்டப்வபறுகின்ைது. (16) 

 

வமாத்தத்தில், ‘திருமுலை' என்பது மக்கள் வாழ்வில் வளம்வபைச்வெய்யும் அைநூல் எனவும், லெவ 

அருளாளர்களால் ஒழுங்குபட வகுக்கப்பட்ட அழகும், வதய்வீகமும் வபாருந்திய கதாத்திர நூல் 

எனவும் வழங்கபடும். ‘திருமுலை' எனும் வபயர்வழக்கு மூன்ைாம் குகலாத்துங்க கொழன் 

காலத்துக் கல்வவட்டுகளில்தான் முதன்முதலாகக் காணப்படுகின்ைதாக வமாழியப்படுகிைது. (17) 

 

 

திருமுலற கண்ட வரைாறு: 

 

வகாற்ைவன்குடி உமாபதி சிவாொரியார் இயற்றிய ‘திருமுலை கண்ட புராணம்' எனும் நூல், 

திருமுலைகள் கண்டு வதாகுக்கப்வபற்ை வெய்திலய விரிவாகக் கூறுகிைது. திருமுலை கண்ட 

கொழன் எனப் கபாற்ைப்வபறுபவன் 9-ஆம் நூற்ைாண்டின் இறுதியிலும் 10-ஆம் நூற்ைாண்டின் 

வதாடக்கத்திலும் வாழ்ந்த முதலாம் இராெராெனாவான். (18)  திருமுலைகண்ட புராணத்தில் இவன் 

அபய குலகெகர கொழன் எனப் வபயர் வபறுகிைான்.  

 

அபய குலகெகர கொழ மன்னன் தமது அரெலவயில் எழுந்தருளிய சிவனடியார்கள் கதவாரப் 

பாடல்கள் சிலவற்லை ஓதக்ககட்டு மூவர் பாடிய திருமுலைப் பாடல்கள் அலனத்லதயும் 

வதாகுத்து வவளிக்வகாணர விருப்பம் வகாண்டான். கதவாரத் திருப்பதிகங்கலள எங்குத் கதடியும் 

அலவ முழுவதும் கிலடக்கவில்லலயாதலால் கொழமன்னன் வபரிதும் வருத்தினான்.  

 

அப்கபாது, திருநாலரயூரில் நம்பியாண்டார் நம்பி எனும் ஆதிெலவச் சிறுவர், அவ்வூரில் 

எழுந்தருளித் திகழும் வபால்லாப்பிள்லளயார் திருவருலள நிரம்பப்வபற்றுணர்ந்த ஞானியாகத் 
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திகழ்ந்தார். அவரது வபருலமயறிந்த கொழ மன்னன் உடகன அவ்விநாயகப் வபருமானுக்குரிய 

நிகவதனப் வபாருள்கலள நிரம்ப எடுத்துக் வகாண்டு திருநாலரயூர் வென்ைான்; நம்பியாண்டார் 

நம்பியும் அவ்வாகை அந்நிகவதனப் வபாருட்கலளவயல்லாம் கபால்லாப்பிள்லளயார் முன்னர் 

லவத்து அமுதுவெய்தருளுமாறு கவண்ட, விநாயகப் வபருமானும் அவ்வாகை 

அலவயலனத்லதயும் அமுது வெய்தருளினார்.  

 

அதன் பின்னர், கொழமன்னர் விருப்பப்பட்ட கதவாரப் பாடல்கள் இருக்கும் இடத்லதத் தமக்குத் 

வதரிந்து அருளுமாறு நம்பியாண்டார் நம்பி கவண்டினார். அவரது கவண்டுககாளுக்கிலெந்த 

வபால்லாப் பிள்லளயார், தில்லலப் வபான்னம்பலத்தினருகில், கதவார ஆசிரியர் மூவருலடய 

அழகிய லககளின் அலடயாளமுள்ள அலையினுள்கள கதவாரத் திருமுலைகள் லவத்துப் 

பூட்டப்வபற்றுள்ளன என்று கூறித் திருவதாண்டர்களுலடய வரலாறுகலளயும் திருவாய் 

மலர்ந்தருளினார்.  

 

அது ககட்டு மகிழ்வுற்ை நம்பியாண்டார் நம்பியும் கொழ மன்னனும் தில்லலயலடந்தனர். 

பின்னர் கொழ மன்னன் தில்லலவாழந்தணர்களிடம் தில்லலச் சிற்ைம்பல கமற்றிலெயிலுள்ள 

அலையிகல கதவாரத் திருமுலைகள் இருத்தலலத் வதரிவித்து அவ்வலைலயத் திைக்கும்படி 

கவண்டினான். அது ககட்ட தில்லல வாழந்தணர்கள், ‘தமிழ் லவத்த மூவர் வந்தால் அலை 

திைக்கும்' என்ைனர். கொழ மன்னனும் உடகன தில்லலக் ககாயிலினுள் மூவர் முதலிகளான 

அப்பர், ெம்பந்தர், சுந்தரர் ஆகிய மூவருக்கும் விழாவவடுத்து, அவர்கலள அலங்கரித்துத் 

திருமுலை ஏடுகளிருந்த அலையின்முன் எழுந்தருளச் வெய்து, அவ்வந்தணர்கலள கநாக்கி, “`தமிழ் 

லவத்த மூவர்' வந்து விட்டனர்; இனி அலைலயத் திைவுங்கள்” எனக் ககட்டுக் வகாண்டான்.  

 

அந்தணர்கள்களும் அவ்வாகை அலைலயத் திைந்தார்கள். அவ்வலையினுள்கள இருந்த ஏடுகள் 

எல்லாம் வெல் அரித்து இருந்தன. புற்று மண்ணால் மூடப்பட்டுள்ள அவ்கவடுகளின் கமல் 

எண்வணய்க் காப்பிட்டு அவற்லை எடுத்துப்பார்த்த அளவில் அவற்றுள் வபரும்பாலான ஏடுகள் 

பழுதுபட்டிருந்தன. அலதக் கண்ட கொழமன்னன் வபரிதும் வருந்தினான். அந்நிலலயில், 

“கதவாரப்பதிகங்களிகல இக்காலத்துக்கு கவண்டுவனவற்லை மாத்திரம் லவத்துவிட்டு 

மற்ைலவகலளச் வெல்லரிக்கச் வெய்கதாம்” என்ைவதாரு அருள்வாக்குக் ககட்டது. 

அதலனயுணர்ந்த மன்னன் ஒருவாறு ஆறுதலலடந்து வெல்லரிக்காது எஞ்சியுள்ள 

திருப்பதிகங்கலள மட்டும் எடுத்து முன்கபாலத் வதாகுத்துதரும்படி நம்பியாண்டார் நம்பிலய 

கவண்டிட, நம்பியும் மூவர் முதலிகளின் கதவாரங்கலள முதல் ஏழு திருமுலைகளாக 

வகுத்தருளினார். ஏலனய ஏடுகலளயும் அவர் எடுத்து வரிலெயாக அலமத்துப் பதிவனாரு 

திருமுலைகளாக வகுத்தருளினார். இவ்வாறு வகுக்கப்வபற்ை பதிவனாரு திருமுலைகளிலுமுள்ள 

பாடல்களுக்கு எல்லாம் இலைவன் ஆலணப்படி திருநீலகண்டப் வபரும்பாணர் மரபிகல பிைந்த 

வபண் ஒருத்தி பண் வகுத்தளித்தாள். இலையருளால் அவ்வம்லமயார் வகுத்த இலெமரகப 

கதவாரத் திருப்பதிகங்களுக்குப் வபாருந்திய வதய்வ இலெயாக மிளிர்ந்தது. (19) 

 

 

பன்னிரு திருமுலறகள் 

 

திருஞானெம்பந்தர் முதலாகச் கெக்கிழார் ஈைாக அலமந்த இருபத்கதழு அருளாளர்களின் அமுத 

வாக்குககள பன்னிரு திருமுலைகளாகத் வதாகுத்தளிக்கப்வபற்றுள்ளன. இந்தச் லெவத் 

திருமுலைகள் வதாலகயால் பன்னிரண்வடனவும் இயற்றிய அருளாளர்களின் எண்ணிக்லகயால் 

இருப்பத்கதழு எனவும் நூல்களின் எண்ணிக்லகயால் நாற்பது எனவும், பாடல்களின் 

எண்ணிக்லகயால் ெற்வைாப்பப் பதிவனண்ணாயிரம் எனவும் பரந்து கிடக்கும் அருளனுபவ 

பாக்களாகத் திகழ்கின்ைன. (20) 

 

பன்னிரு திருமுலைகளுள், ‘திருக்கலடக்காப்பு' என வழங்கப்வபறும் கதவாரப் பாடல்களின் 

முதல் மூன்று திருமுலைகலள அருளிச் வெய்தவர் திருஞான ெம்பந்த சுவாமிகள்; அடுத்துள்ள 4, 5, 

6-ஆம் திருமுலைகளான கதவாரத் திருப்பதிகங்கலளப் பாடியருளியவர் திருநாவுக்கரசு 
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சுவாமிகள்; ஏழாவது திருமுலைலய அருளிச் வெய்தவர் சுந்தர மூர்த்தி சுவாமிகள். அந்தத் கதவாரப் 

பாடல்கள் ‘திருப்பாட்டு' என வழங்கப்வபறும்; எட்டாந் திருமுலையாகிய திருவாெகம், 

திருக்ககாலவயார் முதலியவற்லை அருளிச் வெய்தவர் மாணிக்கவாெக சுவாமிகள்; ஒன்பதாம் 

திருமுலை திருவிலெப்பா, திருப்பால்லாண்டு என இரு பிரிவுகளாக அலமந்துள்ளது. இதலனப் 

பாடியருளியவர் ஒன்பதின்மர்; பத்தாம் திருமுலையாகிய திருமந்திரம் திருமூலரால் அருளிச் 

வெய்யப்பட்டதாகும்; பதிகனாராம் திருமுலை 40 பிரபந்தங்கலளக் வகாண்டு விளங்குகின்ைது. 

இதலன அருளிச் வெய்தவர் பன்னிரண்டு அருளாசிரியராவர்; பன்னிரண்டாம் திருமுலை எனும் 

வபரிய புராணம் கெக்கிழார் சுவாமிகளால் பாடியருளப் வபற்ைதாகும். 63 நாயன்மார்களின் 

வபருலமலயயும் 9 வதாலகயடியார்களின் மாண்லபயும் உள்ளவாறு உணர்த்தவல்ல 

இப்புராணம் திருத்வதாண்டர் புராணத்தின் ொரமாகும். (21) 

திருமுலையில் திருவிலெப்பா 

 

லெவத்திருமுலைகள் பன்னிரண்டில், ஒன்பதாம் திருமுலையாகத் திகழ்வது திருவிலெப்பாவும் 

திருபல்லாண்டுமாகும். திருமாளிலமத் கதவர் முதல் கெதிராயர் ஈைாகவுள்ள அருளாசிரியர் 

ஒன்பதின்மரும் பாடியருளிய இருபத்வதட்டுத் திருப்பதிகங்கலளத் திருவிலெப்பா என்றும் 

கெந்தனார் பாடிய பல்லாண்டிலெலயத் திருப்பல்லாண்டு என்றும் பகர்வது மரபு. இவற்லைத் 

திருவிலெப்பாமாலல என ஒன்ைாக வழங்குவர் திருமுலைகண்ட புராண ஆசிரியர். (22) 

 

ஒன்பதாம் திருமுலையில் இருபத்து ஒன்பது திருப்பதிகங்கள் உள்ளன. கதவாரத் 

திருப்பதிகங்கலளப் கபான்று இலெநலம் வாய்ந்தவனாக இத்திருப்பதிகங்கள் விளங்குவதனால் 

இலவ திருவிலெப்பா என வழங்கப்வபைலாயின என்று கருத்துலரக்கப்படுகின்ைது. 

இத்திருமுலையின் இறுதியில் உள்ள இருபத்வதான்பதாம் திருப்பதிகம் எங்கும் நீக்கமைக் கலந்து 

விளங்கும் எல்லாம் வல்ல இலைவனுக்குப் பல்லாண்டிலெ கூறி வாழ்த்துவதாதலால் 

திருப்பல்லாண்டு என்னும் சிைப்புக் வபயலரப் வபறுவதாயிற்று. (23) 

 

திருமுலைகளின் வரிலெயில் ஒன்பதாம் திருமுலை மிகவும் சிைப்பான இடம்வபறுவகதாடு சிைந்த 

வதாலகநூலாகவும் கருதப்படுகின்ைது. இத்திருமுலை 301 பாடல்கலளக் வகாண்டு பிை 

திருமுலைகளினின்று அளவில் சிறியதாய் விளங்கிடினும், சிவாலய வழிபாட்டில் பஞ்ெபுராணம் 

என ஓதப்வபறும் திருமுலைப்பாடல்கள் ஐந்தினுள் திருவிலெப்பாவில் ஒன்றும் 

திருப்பல்லாண்டில் ஒன்றுமாக இரண்டு திருப்பாடல்கலள இத்திருமுலையிலிருந்து 

ஓதிவருகின்ைனர். இவ்வழக்கம், இத்திருமுலையில் லெவப் வபருமக்களுக்கு உள்ள ஆழ்ந்த 

ஈடுபாட்லட நன்கு புலப்படுத்துவதாகும். (24) 

 

 

திருவிலசப்பா: பசாற்பபாருள் விளக்கம் 

 

‘திருவிலெப்பா' என்ை வொற்வைாடர் திரு, இலெ, பா என்று மூன்று தமிழ்ச் வொல்களால் ஆனது; 

இலைவனது புகலழப்பற்றிப் பாடப்பட்ட பா என்று வபாருள்படும் அப்பாட்டுகலள ஒன்பது 

அருளாசிரியரும் இலையருளில் கதாய்ந்து அவற்லை ஓதுபவரிடம் இலையருள் திகழும் வண்ணம் 

பாடிய இலெப்பாட்டுகள் ஆதலால், அலவ திரு இலெப்பா (திருவிலெப்பா) எனப்பட்டன. (25) 

“திருவிலெப்பா என்னும் வொவைாடரானது தன்னிற் சிைந்த உருவும், நலனும், ஒளியும், 

பிறிவதான்றிற்கில்லாத அழகும் வாய்ந்ததனால், கண்கடாரால் விரும்பபடும் தன்லம வாய்ந்த 

இலைவனது வபாருள்கெர் புகழ்கலளக் கூறும் தமிழ்ப்பாட்டு என்று வபாருள்” என அ. 

சிதம்பரனார் கூறுகின்ைார். (26) ப.அ. முத்துத்தாண்டவராய பிள்லள அவர்கள், “திருவிலெப்பா - 

அழகிய இலெ வபாருந்திய பாக்கலள உலடயது என, அன்வமாழித்வதாலகயாய்த் திருமுலைக்குக் 

காரணக் குறிப்பாயிற்று (27)” என வமாழிக்கின்ைார். திரு இலெப்பா என்பது, “கடவுள் தன்லம 

வபாருந்திய இலெப்பாட்டுகள்” எனப் வபாருள் தருவதாக எம் நாராயண கவலுப்பிள்லள தமது 

நூலில் சுட்டுகின்ைார். (28) மு. அருணாெலம் தமது நூலில், திருவிலெப்பா என்ை வபயருக்கு, 

இலெயில் அலமந்த பதிகங்களுலடய நூல் என்றும், பரம்வபாருளின் புகலழ (இலெலய) 

இலெக்கின்ை பா என்றுகம வபாருள் வகாள்ளத் தகுந்தது என்று விளக்கமளிக்கின்ைார். (29) 
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திருவிலெப்பா என்பது முத்திச் வெல்வத்லதத் தரவல்ல வபருலம வாய்ந்த வெய்யுள் என்ை 

கருத்துலடயது என்பதும் இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. (30) ஆக, இலைவலனப் கபாற்றிப் 

புகழ்ப்பாடும் இனிய, இலெநயமிக்க, வதய்வீகத்தன்லமப் வபாருந்திய அருட்பாடல்களின் 

வதாகுதிகய ‘திருவிலெப்பா' என நாம் வபாருள்வகாள்வது இவ்விடம் வபாருத்தமாகும்.    

 

 

திருவிலசப்பாக் காைம் 

 

ஒன்பதாம் திருமுலைப் பதிகங்கலளப் பாடிய ஆசிரியப் வபருமக்கள் வாழ்ந்த காலம் முதல் 

ஆதித்த கொழன் வதாடங்கி கங்லக வகாண்ட கொழன் ஈைாகவுள்ள கொழ மன்னர்களின் 

ஆட்சிக்காலமாகும், அதாவது கி.பி. 9, 10, 11-ஆம் நூற்ைாண்டுகளாகும் என, க. வவள்லளவாரணன் 

தமது நூலில் கருத்துலரக்கின்ைார். (31) கமலும், தமிழ் நாட்டில் அயலாரது ஆட்சிலய அகற்றி 

மீண்டும் கொழப் கபரரலெ நிறுவிய பிற்காலச் கொழர் கபரரசு கி.பி. 9ஆம் நூற்ைாண்டு இறுதியில் 

தஞ்லெலயத் தலலநகராகக் வகாண்டு கதான்றி, கங்லகநதி பாயும் வட நாட்டிலும் கடல் கடந்த 

கடாரம் முதலிய பிை நாடுகளிலும் புகழுடன் நிலலவபற்ை 10-ஆம், 11-ஆம் நூற்ைாண்டு காலகம 

பிற்காலச் கொழ மன்னர்கள் இவ்வுலகில் வபைற்கரும் வவற்றிலயப் வபற்றுச் சிைப்புடன் 

ஆட்சிபுரிந்த வபாற்காலமாகும்; இத்திருவிலெப்பாத் திருமுலை கதான்றிய நற்காலமாகும் 

என்றும் கூறுகிைார். இத்திருமுலையானது வதய்வங்வகாள்க¨யாகிய சிவவநறியினால் தமிழ் 

கவந்தர் வபற்ை வவற்றிலயயும் அவ்வவற்றியின் விலளவாகத் தமிழகத்தார் வபற்ை அலமதி 

நிலலலயயும் அவ்வலமதிலய அடிப்பலடயாகக் வகாண்டு வளர்ந்கதாங்கிய லெவ ெமயத்தின் 

மாண்லபயும் நன்கு விளக்கும் திருவிலக்கியமாகத் திகழ்கின்ைது. தஞ்லெ வபருவுலடயார் 

திருக்ககாயிலலக் கட்டிய முதலாம் இராெராெ கொழனால் அத்திருக்ககாயிலில் ஆடல் பாடல் 

நிகழ்த்துவதற்காக நியமிக்கப்வபற்ை தளிச்கெரிப் வபண்களுள் சிலர், ‘எடுத்த பாதம்', ‘மழலலச் 

சிலம்பு' (திருமாளிலகத் கதவர் திருவிலெப்பா(, ‘நீைணி பவலக் குன்ைம்' (திருமாளிலகத் கதவர் 

திருவிலெப்பா), எனத் திருவிலெப்பாப் பாடல்களில் அலமந்த வொற்வைாடர்கலளகய தமக்குரிய 

வபயராகப் வபற்றுள்ளனர்; மக்களுக்குரிய வபயராகவும் இத்வதாடர்கள் வழங்கப்வபறுகின்ைன. 

இப்வபயர் வழக்கத்லத ஊன்றி கநாக்குமிடத்து, முதலாம் இராெராெனது ஆட்சிக் காலத்தில் 

இத்திருவிலெப்பாவிற்கு அலமந்த தனிச் சிைப்பு இனிது புலனாகின்ைது. (32) 

 

 

திருவிலசப்பாத் பதாகுப்புமுலற 

 

திருவிலெப்பாப் பதிகங்கள், இலெப்பா என்ைலமயால், இது கதவாரங்கள் கபால இலெக்குரியது 

என்பது வதளிவு. திருவிலெப்பாப் பாடல்கள் வதாகுக்கப்பட்டது குறித்துப் பின்வருமாறு 

கருத்துலரக்கப்படுகின்ைது: “நம்பியாண்டார் நம்பி கதவாரம் வதாகுத்தகபாது, ெமயாொரியர் 

பாடல்களான கதவார திருவாெகங்கள் அன்றி, தம் காலத்திலும் தம் காலத்திற்கு முன்பும் கவறு 

இலெப் பாடல்கள் இருந்தலம கண்டு, அலவ இலெப்பாடல்களால் இருந்தலமயால் 

கதவாரத்கதாடு ஒத்துப் கபாற்ைத் தக்கன என்று கருதியும், ஆதரிப்பாரின்றி அலவ 

லகவநகிழுமாறும் விடக்கூடாது என்று முடிவு வெய்தும், தம் காலத்தில் இருந்த அரென் கபான்ை 

வமய்யன்பர்களுலடய விருப்பத்திற் கிணங்கியும், திருவிலெப்பாமாலலலயத் வதாகுத்தார்.” )33( 

இதில் மற்வைாரு கருத்தும் உண்டு. திருவிலெப்பாக் வகாண்ட தலலங்கள் பத்தனான்கு: அவற்றுள் 

கதவாரப் பாடல் வபற்ை தலங்களாவன: ககாயில் (சிதம்பரம்), திருவீழிமிழலல, 

திருவாவடுதுலை, திருப்பூவணம், திருவிலடமருது, திருவாரூர் முதலான ஆறு ஆகும். 

ஏலனயலவகளான: திருவிலடக்கழி, களந்லத ஆதித்கதச்சுரம், கீழ்க்ககாட்டூர் மணியம்பலம், 

திருமுகத்தலல, திலரகலாக்கியசுந்தரம், கங்லகவகாண்ட கொகழச்சுரம், திருச்ொட்டியங்குடி, 

தஞ்லெ இராெராகெச்சுரம் முதலான எட்டுத் தலங்களும் கதவாரப் பாடல் வபைாத தலங்களாகும். 

இவ்வவட்டுத் தலங்களும் கவவைந்தத் திருமுலையிலும் குறிப்பிடப் வபைவில்லல. இவற்றுள் 

நான்கு கொழப் பரம்பலரயினால் கட்டப்வபற்ை ககாயில்கள். களந்லத ஆதித்கதச்சுரம் ஒன்பதாம் 

நூற்ைாண்டில் வாழ்ந்த ஆதித்த கொழனாலும், திலரகலாக்கிய சுந்தரம் முதல் இராெராெ கொழ 

மன்னனது மூன்ைாம் மலனவியாகிய திலரகலாக்கிய மாகதவியாலும் (சுமார் கி.பி. 1000), 
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தஞ்லெப் வபருங்ககாயில் இராெராெ மன்னனாலும் (1008), கங்லகவகாண்ட கொகழச்சுரம் 

இவனது மகன் முதல் இராகெந்திரனாலும் (1035) கட்டப்வபற்ைாலவயாகும். அன்றியும் 

இந்நான்கு தலங்களும், நம்பியின் காலத்தில் வாழ்ந்து இராெராெ மன்னனாகலகய வபரிதும் 

அபிமானிக்கப் வபற்றிருந்த கருவூர்த் கதவர் பதிகம் பாடிய சிைப்புலடயலவ. ஆககவ, 

நம்பியாண்டார் நம்பி இலெப் பாக்கலள ஒரு திருமுலையாகத் வதாகுப்பதற்கு உடன் 

காலத்தனவாகிய இப்வபாருத்தங்களும் இருந்தன. (34) 

 

கமலும், மிக்க  எழுச்சிகயாடு  வளர்ந்து  வந்த  கொழ  மன்னர் காலத்தில் புதிதாக எழுந்துவந்த 

தலங்களுக்கும் அருட்பாசுரங்கள் என்ை வபயரில் சுவாமி திருமுன் பாடுவதற்கான பாசுரங்கள் 

இருக்குமானால் அந்தப் பிரகதெ மக்களுலடய ெமய உணர்வு நிலைவு வபறுவகதாடு, எழுச்சியும் 

வபறும். இலவ, நம்பியாண்டர் இவ்விலெபாக்கலள ஒரு தனித் திருமுலையாகத் வதாகுத்தற்குரிய 

காரணங்களாகத் வதரிகின்ைன. இல்லலயானால் முதல் எட்டுத் திருமுலைகலளச் சுமார் 1000 

பாடல்கள் வீதமும், பத்தாம் திருமுலைலய மட்டும் மிகச் சுருங்கிய அளவில் இயன்ை 300 

பாடல்ககள வகாண்டதாகத் தனிகய முலைப்படுத்தியதற்கு ஓர் அலமதி காண்பதற்கில்லல. 

எனகவ, இந்தத் திருவிலெப்பா மாலலயானது அக்கால அரசியல் நிலலலமக்கும் 

தன்னகத்கதயுள்ள இலெத்தன்லமக்கும் வபாருந்த ஒரு தனித் திருமுலையாயிற்று என்பது நன்கு 

விளங்கும். இதற்கு கமல் இலெப்பாடல்கள் கிலடக்காமல் கபானதால், இத்திருமுலை இந்த 

அளகவாடு நின்ைது எனக் கருத்துலரக்கப் படுகின்ைது. (35) 

 

இருப்பினும், திருக்ககாலவயார், திருவிலெப்பா, திருப்பல்லாண்டு எனும் தலலப்புவகாண்ட 

நூலின் பதிப்பாசிரியரான அ.ெ. ஞானெம்பந்தன் தமது முன்னுலரயில், இராெராெ கொழ காலத்தில் 

திருவிலெப்பாப் பாக்கள் வதாகுக்கப்வபற்ைன என்று திருமுலை கண்ட புராணம் கூறுவது 

வபாருத்தமில்லாக் கூற்று என்கிைார். அவரது கூற்றுப்படி, இராெராெ கொழன் திருமுலைகலளத் 

தில்லலயில் கதடிக் கண்டு பிடித்தான் என்று கூறும் கலத ெற்றும் வபாருத்தமில்லாததாகும். அது 

உண்லமயாக இருந்திருப்பின் கெக்கிழார் அதலனக் கூைாமல் விட்டிருக்கமாட்டார். எனகவ, 

காலாந்திரத்தில் எட்டுத் திருமுலைககளாடு நின்றிருந்த லெவத் திருமுலைகள் பிற்காலச் கொழர் 

காலத்தில் கருவூர்த் கதவர் காலத்தில் நீட்டிக்கப்வபற்றிருத்தல் கவண்டும். கங்லகவகாண்ட 

கொழபுரம் முதலிய ஊர்கள் கொழர்கள் காலத்தில் கதாற்றுவிக்கப்பட்டுச் சிைப்புப் வபற்ைான. 

ஆனால், அலவ பாடல் வபைாத ஊர்களாதலால், மக்கள் அவற்றில் ஈடுபாடு வகாள்ளாமல் 

இருந்திருத்தல் கவண்டும். அக்குலைலயப் கபாக்கக் கருவூர்த் கதவர் முதலிய அருளாளர்கள் அந்த 

ஊர்களுக்வகன்று இலெப்பா பாடல்கலள இயற்றிப் புழக்கத்தில் விட்டிருக்க கவண்டும். 

அக்காலகட்டத்தில் அவற்லை ஒன்பதாம் திருமுலை என்று அலழக்க முடியாது. பின்னர் 

வந்தவர்கள் இப்பாடல்களும் இலைவலனப் பற்றி உள்ளனவதலாலும் அவற்றில் வபரும்பாலான 

பாடல்கள் தில்லலலயப் பற்றியன ஆதலாலும் அவற்லைத் திருமுலைககளாடு கெர்க்க 

கவண்டுவமன்ை கருத்துடன் இந்த 301 பாடல்கலளயும் வதாகுத்து ஒன்பதாம் திருமுலையாக 

வகுத்தனர். இப்பாடல்கள் அலனத்தும் கட்டலளக் கலித்துலை வலகலயச் கெர்ந்தலவ. 

இவ்வலகப் பாடல்கள் தமிழ் இலக்கியத்தில் மிகப் பழங்காலந்வதாட்கட பயின்று வந்துள்ளன. 

ஆதலால், இலெ அலமத்துப் பாடுவதற்குப் வபாருத்தமாக உள்ளன. எனகவ, ‘திருவிலெப்பா' 

என்ை வபயலர அலமத்தனர் கபாலும் என வமாழியப்படுகிைது. (36) 

 

 

திருவிலசப்பா ஆசிரியரும் பாடல் பதாலகயும் 

 

திருவிலெப்பா மாலலலய அருளிச்வெய்த ஆசிரியர்கள் திருமாளிலகத் கதவர், கெந்தனார், 

கருவூர்த்கதவர், பூந்துருத்தி நம்பிகாட நம்பி, கண்டராதித்தர், கவணாட்டடிகள், 

திருவாலியமுதனார், புருகடாத்தம நம்பி, கெதிராயர் முதனால ஒன்பதின்பர் ஆவர். இதலன ஒரு 

பலழய வெய்யுள் வதளிவுறுத்துகின்ைது. (37) இவர்களுள் திருமாளிலகத் கதவர் பாடிய பதிகங்கள் 

நான்கும், கெந்தனர் பதிகங்கள் நான்கும், கருவூர்த்கதவர் பதிகங்கள் பத்தும், பூந்துருத்தி நம்பிகாட 

நம்பி பாடிய பதிகங்கள் இரண்டும், கண்டராதித்தர் பதிகம் ஒன்றும், கவணாட்டடிகள் பதிகம் 

ஒன்றும், திருவாலியமுதனார் பதிகங்கள் நான்கும், புருகடாத்தமநம்பி பதிகம் இரண்டும், 



60 

 

கெதிராயர் பதிகம் ஒன்றும், ஆக, இருபத்வதான்பது பதிகங்கள் இத்திருமுலையில் இலணக்கப் 

வபற்றுள்ளன. (38) 

 

இத்திருமுலையிலுள்ள பாடல்வதாலக 365 என்று ஒரு பலழய வெய்யுள் கூறுகின்ைது. 

இருப்பினும், தற்கபாது கிலடக்கப்வபற்றுள்ள பாடல்களின் வதாலக 301 தான் எஞ்சிய 64 

பாடல்களும் ஏடுகளில் சிலதந்திருத்தல் கவண்டும் அல்லது வெய்யுளில் குறிக்கப்பட்ட ‘365' என்ை 

வதாலக ஏடு எழுதுகவாரால் சிறிது மாறுபட்டிருக்க கவண்டும். கருவூர்த்கதவருலடய 

திருப்பூவனப் பதிகம் எட்கட பாடல்கலளக் வகாண்டுள்ளது. பூந்துருத்தி நம்பிகாட நம்பியின் 

திருவாரூர்ப் பதிகம் இரண்கட பாடல்கலளக் வகாண்டுள்ளது. இதலன கநாக்கும்கபாது 

இத்திருமுலையில் சில பாடல்கள் சிலதந்து மலைந்து கபாயின என்பது புலனாகும். (39) 

இருப்பினும், கிலடக்கப்வபைாத ஏலனய பாடல்கள் எப்பதிகங்களுக்குரியன, எவ்வாறு சிலதந்து 

கபாயின என்பவதான்றும் விளங்கவில்லல என மு. அருணாெலம் தமது நூலில் கூறுகின்ைார். 

அவரது கூற்றுப்படி, இத்திருமுலையில் கமலும் பதிகங்கள் இருந்திருத்தல் கூடும். பதிகம் அதிகம் 

இருந்தால் 11 பாடல்ககள இருக்கும் 29 பதிகங்களிலும் 320 பாடல்ககள இருக்க முடியும். ஆககவ, 

365 என்ைதில் பிலழ இருக்கக்கூடும் என்கிைார். (40) ஆனாலும், அவர் கூறியது கபான்று 

பதிகத்திற்கு அதிகபட்ெம் 11 பாடல்கள் என்பது மரகபவயாழிய, விதியல்ல. திருமாளிலகத் கதவர் 

பாடிய மூன்ைாவது பதிகத்தில் 12 பாடல்களும் கெந்தனரின் ஐந்தாவது மற்றும் 

இருபத்வதான்பதாவது பதிகங்களில் தலா 13 பாடல்களும் இடம்வபற்றிருப்பது அதற்குத் தக்கச் 

ொன்ைாகும். ஆக, அவரது கூற்ைான 320 பாடல்ககள இருக்க முடியும் என்பதும் ஏற்புலடயதாகத் 

வதரியவில்லல.  

 

ஒன்பதாம் திருமுலையிலுள்ள இருபத்வதான்பது பதிகங்களில், திருவிலெப்பா பதிகங்கள் 28 

ஆகும். தற்கபாதுள்ள 301 பாடல்களில் திருப்பல்லாண்டிற்குரிய 13 பாடல்கள் நீங்கலாக 

திருவிலெப்பாவிற்குரிய பாடல்கள் வமாத்தம் 288 ஆகும். (காண்க, பின்னிலணப்பு: அட்டவலண 

1) (41).     

  

திருவிலசப்பாப் பண்கள்: 

 

திருவிலெப்பாவில் பயின்று வந்துள்ள பண்களாவன காந்தாரம், புைநீர்லம, ொளரபாணி, 

நட்டராகம், இந்தளம், பஞ்ெமம் என்ை ஆறும் ஆகும் என்பதலன ஒரு பலழய வெய்யுள் 

குறிப்பிடுகின்ைது. (42) இப்பண்களில் பஞ்ெமம் 21 (திருப்பல்லாண்டு ஒரு பதிகமும் கெர்த்து), 

காந்தாரம் 2, புைநீர்லம 3, நட்டராகம் 1, இந்தளம் 1, ொளரபாணி 1 ஆகும். இவற்றுள் முதல் ஐந்தும் 

கதவாரத்துள் காணப்படுவன. ொளரபாணிப் பண் மட்டும் கதவாரத்துள் காணப்படாதது. 

இப்பண்கலள அலமத்தவர் யார் என்பதற்கான விளக்கங்கள் குறிக்கப்படவில்லல. ஆனாலும், 

திருவிலெப்பா ஆசிரியர் இருவர் தங்கள் பாடலிகலகய பண்ணின் வபயலர அலமத்துப் 

பாடியிருப்பலத இவ்விடம் சுட்டலாம். அதாவது, கருவூர்த் கதவர் தாம் பாடிய திலரகலாக்கிய 

சுந்தரப் பதிகம் இறுதிப்பாடலில் அதற்குரிய காந்தாரப் பண்லணயும், புருகடாத்தம நம்பி தமது 

ககாயில் திருப்பதிகத்தின் முதல் பாடலில் அதற்குரிய பஞ்ெமப் பண்லணயும் வபயர் 

குறிப்பிட்டுப் பாடியிருக்கிைார்கள். (43) 

 

இத்திருவிலெப்பாப் பதிகங்களில் பாதாதிககெமாகத் திருமாளிலகத் கதவரும் 

திருவாலியமுதனாரும் ஒவ்வவாரு பதிகம் பாடியுள்ளனர். கருவூர்த்கதவருலடய கீழ்க் ககாட்டூர் 

மணியம்பலம் திலரகலாக்கிய சுந்தரப் பதிகங்களும், திருமாளிலகத் கதவர் ‘உைவாகிய கயாகம்' 

என்ை ககாயில் பதிகமும் அகத்துலைப் பதிகங்கள். ஏலனயவற்றுள் ஏழு பதிகங்கள் 

அகத்துலையாகவும் அந்தாதியாகவும் உள்ளன. 

 

 

திருவிலசப்பாத் தைங்கள் 
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திருவிலெப்பாப் வபற்ை தலங்கள் பதினான்கு. இவற்றுள் தில்லலயாகிய ககாயிலுக்கு மட்டும் 

உள்ள பதிகங்கள் பதிலனந்து (திருப்பல்லாண்டு ஒரு பதிகம் நீங்கலாக) ஏலனய பதின்மூன்று 

திருத்தலங்களும் பதின்மூன்று திருப்பதிகங்களால் கபாற்றிப் பாடப்வபற்றுள்ளன. (44)  

 

திருவிலெப்பாப் பாடலாசிரியர்கள் ஒன்பதின்மருள் திருமாளிலகத் கதவர், கண்டராதித்தர், 

கவணாட்டு அடிகள், திருவாலியமுதனார், புருகடாத்தம் நம்பி, கெதிராயர் ஆகிய அறுவரும் 

தில்லலலய மட்டும் கபாற்றிப் பாடியுள்ளனர். ஏலனய மூவருள், கெந்தனார் தில்லலக்குத் 

திருப்பல்லாண்டு பாடியுள்ளார். இதுகவ பஞ்ெ புராணத்துள் ஒன்று. இச்கெந்தனார் 

திருவீழிமிழலல, திருவாவடுதுலை, திருவிலடக்கழி என்னும் மூன்று தலங்களுக்கும் 

திருவிலெப்பாக்கள் பாடியுள்ளார்; பூந்துருத்தி நம்பிகாட நம்பி தில்லலக்கு ஒரு பதிகமும், 

திருவாரூருக்கு ஒரு பதிகமும் பாடியுள்ளார்; கருவூர்த்கதவர் தில்லலக்கு ஒரு பதிகமும், 

திருக்களந்லத ஆதித்கதச்சுரம், திருக்கீழ்க்ககாட்டூர் மணியம்பலம், திருமுகத்தலல, 

திலரகலாக்கிய சுந்தரம், கங்லகவகாண்ட கொகழச்சுரம், திருப்பூவணம், திருச்ொட்டியங்குடி, 

தஞ்லெ இராெராகெச்சுரம், திருவிலடமருதூர் ஆகிய தலங்களுக்கு ஒவ்வவாரு பதிகமும் 

பாடியுள்ளார். (45) 

 

திருவிலெப்பாத் தலங்கள் பதினான்கனுள் திருப்பூவணம் எனும் ஒரு தலம் மட்டுகம 

கொழநாட்டுக்கு அப்பால், பாண்டிய நாட்டில் உள்ளது. ஏலனய பதின்மூன்று தலங்களும் கொழ 

நாட்டில் உள்ளன. ஆக, கொழர் ஆதிக்கம் ஓங்கியிருந்த காலத்தில் இத்திருலெப்பாப் பதிகங்கள் 

கதான்றின என்பது இதிலிருந்து வபைப்படுகின்ைது. இந்தப் பதினான்கு தலங்களுள், கதவாரப் 

பதிகம் வபற்ைலவ திருப்பூவண திருவீழிமிழலல, திருவாவடுதுலை, திருவிலடமருது, 

திருவாரூர்தில்லல முதலான ஆறு தலங்களாகும். ஏலனயவற்றுள், திருவிலடக்கழி என்பது 

சிைப்பான ஒரு பலழய தலம். களந்லத ஆதித்கதச்சுரம், திலலகராக்கிய சுந்தரம், இராெராகெச்சுரம், 

கங்லகவகாண்ட கொகழச்சுரம் முதலான நான்கும் திருவிலெப்பாவில் சுட்டவபற்ை கொழர் 

எழுப்பிய சிைப்புக்குரிய ககாயில்களாகும். இந்நான்கனுள், களந்லத மட்டும் பலழய ககாயில்; 

மற்ை மூன்றும், அவற்றுக்குத் திருவிலெப்பாப் பாடிய கருவூர்த் கதவர் காலத்தில் புதிதாய்க் 

கட்டப்பட்டலவயாகும். கீழ்க்ககாட்டூர் மணியம்பலம், திருமுகத்தலல, திருச்ொட்டியங்குடி 

என்ை ஏலனய தலங்களுக்கு கவறு வலக விளக்கம் எதுவுமில்லல. இம்மூன்று தலங்களும் 

களந்லதகயாடு கெர்த்துச் கொழ நாட்டின் வதன்கிழக்கு மூலலயில் உள்ளன. (46) 

 

 

திருவிலசப்பா ஆசிரியர் ஒன்பதின்ைர்: சுருக்க வரைாறு 

 

(i) திருைாளிலகத் மதவர் 

திருமாளிலகத் கதவர் என்ை வபரியார் திருவிலெப்பா ஆசிரியருள் முதல்வராவார். 

இலடமருதிலுள்ள ஐந்து வகாத்தாருள் ஒருவரான லெவராயருலடய திருமடத்லத மாளிலக 

மடவமன்று கூறுவர். இவர்கள் கொழ அரெருக்குக் குரு ஆவார்கள். அவ்வலகயிகல வந்த ஒருவர் 

திருவாவடு துலையிகல கயாகத்திலமர்ந்துள்ள கபாகநாதரிடம் தீட்லெ வபற்று அவ்வூரிகலகய 

வாழ்வாராயினார். ஒருநாள் இவர் காவரிக்குச் வென்று நீராடித் திரும்புலகயில் மரித்த ெவம் ஒன்று 

எதிர்ப்பட, அதனால் வதாடக்குைா வண்ணம் கணநாதலன கவண்டலும், அச்ெவம் உயிர் 

வபற்வைழுந்தது. இப்வபரியார், தவ வலிலமயால் அழகு வபற்றுத் கதான்றுவலதக் கண்ட 

வனிலதயர்பலர் இவலரப்கபால பல புத்திரர்கலள அலடந்தனர். இக்காட்சிலயக் கண்ட ஊரார் 

அலர் தூற்ைலும், அவ்வலர் அரென் காதுவகட்டியது. அரெனும் உண்லம கதைமாடாது 

அடியவலரக் வகாண்டுவரப் பணித்தலும், அடியார் நாமாக்குங் குடியல்கலாவமன, அரென் 

கநரிகல தண்வடடுத்து வர, அதலன எதிர்க்கக் ககாயில் மதிலிலுள்ள நந்திகலள ஏவியதாகவும் 

அலவ அரெனுலடய பலடலயச் சின்னாபின்னமாக்கினவவன்றும் கூறுவர். இப்வபரியார் 

பாடியனவாக நமக்குக் கிலடத்தலவ நான்கு திருப்பதிகங்ககளயாகும்.  

 

(ii) மசந்தைார் 
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இரண்டாவதாகக் காணப்படுபவர் கெந்தனாராவார். நிகண்டு நூலான திவாகரம் இயற்றிய 

திவாகரலனப் கபாற்றிய கெந்தனார், வீர கொழியம் என்னும் இலக்கண நூல் இயற்றிய 

வபான்பற்றி காவலன் புத்தமித்தரனாம் கெந்தன், பட்டினத்தடிகள் நன்மதி அலமச்ெர் கெந்தனார் 

கபான்ை பலலரப் கபான்று திருவிலெப்பா பாடிய கெந்தனாரும் ஒருவர். இவர் 

திருவீழிமிழலலயிகல வாழ்ந்த சிவஞானி யாவார். இவர் லங்ககடாறும் வென்று சிவவபருமாலன 

வழிபட்டு வரு ஞான்று தில்லல மூதுலரயலடந்து நடங்கண்டு கும்பிட்டு வாழும் நாலளயிகல 

திருவிழா வந்தது. திருத்கதர் வெல்லாதிருத்தலும், இப்வபரியார் பல்லாண்டு பாடித் திருத்கதலரச் 

வெலுத்துவித்தனர் என்பர். இவ்வடிகள் பாடியனவாக நமக்குக் கிலடத்தலவ, மூன்று 

திருவிலெப்பாப் பதிகங்களும் ஒரு பல்லாண்டுப் பதிகமுகமயாகும்.  

 

 

(iii) கருவூர்த் பதவர் 

மூன்ைாவதாகக் காணப்படுபவர் கருவூர்த் கதவர். இவர் தஞ்லெலயத் தலலநகராகக் வகாண்டு 

ஆண்ட கொழ அரெர்களுள்கள இராெராெ மன்னவர் காலத்தவர்; கருவூரிகல பிைந்த காரணத்தால் 

கருவூர்த் கதவவரன்ைலழக்கப்படுவர். இவர் காயசித்தி வெய்த வபரியார்; பல தலங்கலளயும் 

தரிசித்தவர். ஒருகால் திருவநல்கவலி வென்ைகபாது வநல்லலயப்பலர அலழத்ததாகவும், இவரது 

வபருலம பலருமறியும்படி வநல்லலயப்பர் தாமதித்ததாகவும், அதற்காக ஊலரப் 

பாழாக்கியதாகவும், மறுபடியும் ஊரார் கவண்டுககாட்கிணங்கி ஊர் வெழித்கதாங்கச் 

வெய்ததாகவும் கூறுவர். இராெராெ மன்னவன் கட்டிய தஞ்லெ இராெராகெச்சுரத்து அமர்ந்துள்ள 

எம்பிரான் வபருவுலடயார் மருந்து ொத்தியும் நிலலயில் நில்லாலமலய இப்வபரியார்க்கு 

உணர்த்த, அவர் ஆங்குச் வென்று எம்வபருமாலன வழிபட்டு நிலலநிறுத்தினதாகக் கலதயுண்டு. 

திருவிலெப்பா பாடிய வபரியாருள் இவர் பதிகங்ககள மிகுதியாகப் காணப்படுபலவ. 

இவ்வடிகள், ககாயில், திருக்களந்லத ஆதித்கதச்சுரம், திருக்கீழ்க் ககாட்டூர் மணியம்பலம், 

திருமுகத்தலல, திலரகலாக்கிய சுந்தரம், கங்லக வகாண்ட கொகளச்சுரம், திருப்பூவணம், 

திருச்ொட்டியக் குடி, தஞ்லெ இராெராகெச்சுரம், திருவிலடமருதூர் ஆகிய பத்துத் தலங்களில் 

பாடியலவ நமக்குக் கிலடந்திருக்கின்ைன. இவர் கருவூரில் சிவலிங்கத்கதாடு ஐக்கியமானதாகக் 

கலத வழங்கும். தஞ்லெ இராெராகெச்சுரத்திலும் கர்ப்பக்கிரகத்திற்கு கமற்கில் ஒரு ெமாதி 

கருவூர்த்கதவர் ெமாதிவயன்று வழங்குகிைது.  

 

(iv) பூந்துருத்தி நம்பி காட நம்பி 

பூந்துருத்தி நம்பி காட நம்பி திருவிலெப்பா அலடவினருள் நான்காவதாகக் கூைப்படுபவர்; 

காவிரியின் கலரயிலுள்ள திருப்பூந்துருத்தியிகல கதான்றிய வபரியாராவார். இவருக்குக் 

காடநம்பிவயன்று வபயர். இவர் பழுத்த சிவபத்தராய்த் திருப்பதிககடாறும் வென்று 

சிவவபருமாலனச் கெவிப்பதிலும் அவனது அடியார்களான மூவர் பாடலலப் பயில்வதிலும் 

காலம் கபாக்கியவர். கணம்புல்லர், கண்ணப்பர், நாவுக்கலரயர், ெம்பநதர், கெரமான் வபருமான், 

நம்பியாரூரர் முதலாயினாலரத் தம் பதிகத்துள் புகழ்ந்துள்ளார். இவரது பாடல்கள் மிக்க 

சுலவயுலடயனவாக இருக்கின்ைன. பிைர் பாடாத ொளரபாணிவயன்ை பண்ணிலும் இவர் 

பாடியுள்ளார். இவ்வடிகள் பாடியனவாக நமக்குக் கிலடப்பலவ ஒரு முழுப்பதிகமும் மற்வைாரு 

பதிகத்துள் இரண்டு வெய்யுட்களுகமயாகும்.  

 

(v) கண்டராதித்தர் 

கண்டராதித்தர் இவ்வலடவினருள் ஐந்தாவதாகக் கூைப்படுபவர். பிற்காலத்திகல கொழ நாட்லட 

ஆண்ட அரெரிகல பராந்தகன் என்வைாரு கொழமன்னவர் இருந்தான். அவனுக்குப் பிள்லளகள் 

ஐவர். இரண்டாவது பிள்லளக்குக் கண்டராதித்தவரன்று வபயர். அக்கண்டராதித்த கதவகர 

திருவிலெப்பா பாடியவர். இவர் அந்தண் ஆரூர் ெந்திர வமளலியாம் தியாககெப் வபருமானது 

அருணாட்டங்வகாண்டு அவ்வூரிலிருந்து அரசு புரிந்தவர்; பல சிவாலயங்கலளக் கட்டுவித்தவர். 

முதலி மூவரது பாடல்களிகல மிக்க பக்தி வாய்ந்தவர். இவரது மலனவியான இராக்கினியும் 

இவலரப் கபான்கை சிவபத்தியிலீடுபட்டவர். வொன்னவாறு அறிவாராம் கெரமான் வபருமாள் 

நாயனாலரப்கபால் அரெவமிெத்தில் கதான்றியும் தனது பக்தி லவராக்கியத்திற் குன்ைாமலும் 
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அரசு ககாடாமலும் அரொட்சி வெய்து சிவபத்தராயிருந்து இம்லம மறுலமப் 

பயலனயலடந்தவராவார்.  

 

 

 

(vi) மவணாட்டடிகள் 

கவணாட்டடிகள் ஒன்பதாம் திருமுலையாசிரியர்களுள் ஆைாமவர். பச்லெக் கற்பூரம் விலளயும் 

ககரள நாடாகிய கெர நாட்டிற்கும் வதன்பாண்டி நாட்டிற்கும் நடுவணது கவணாடு. 

இக்வகாடுந்தமிழ் நாட்டிகல அடியார் பத்தி, சிவபத்தியிகல முதிர்ந்தவவாரு சிவஞானி 

கதான்றினார். அவரது இயற்வபயர் இன்னவதன்று அறிதற்கில்லல வயனினும், அவர் பிைந்த 

நாடுபற்றி, அவர்க்கு கவணாட்டடிகள் என்று வழங்கலாயிற்று. சிவபக்தி முதிர்ச்சியாகன 

தலங்ககடாரும் வென்று ஆங்குக் ககாயில் வகாண்டிருக்கும் எம்வபருமாலன வாயார வாழ்த்தி 

வணங்கிப் பதிகம் பாடுவார். இவர் பாடிய பதிகம் ஒன்ைாகும்.  

 

(vii) திருவாலி அமுதைார் 

திருவாலி அமுதனார் திருவிலெப்பா ஆசிரியருள் ஏழாமவர் ஆவர். திருஞானெம்பந்தப் வபருமான் 

திருவவதாரஞ் வெய்த சீகாழிப்பதிக்கு அருகிலுள்ளது ஆலிநாடு. அதன் தலலலமயூர் 

திருவாலியாகும். அவ்வூரிகல ககாயில் வகாண்டுள்ள திருமாலுக்கு அமுதனார் என்று வபயர். 

அவ்வூரிலுள்ள லவணவக் குடிவயான்றில் கதான்றிய இவ்வடியார் சிவபத்தியில் 

ஈடுபடுவாராயினார். தில்லலக் கூத்துகந்த வபம்மாலனத் தம் குலநாயகமாகக் வகாண்டு அடியார் 

பத்தி சிவபத்தியில் முதிர்வாராயினார். அம்முதிர்ச்சியாகன திருப்பதிககடாறும் வென்று 

சிவவபருமானது திருவவழில்கலள எடுத்துத் கதாத்தரிப்பாராயினார். இவர் பாடியனவாக 

நமக்குக் கிலடத்தலவ நான்கு பதிகங்களாகும்.  இவர் மயிலாடு துலையான மாயூரத்திகல 

பிைந்ததாகக் கூறுவாருமுண்டு.  

 

 

(viii) புருமடாத்தம் நம்பி 

புருகடாத்தம் நம்பி திருவிலெப்பா பாடிய அலடவினருள் எட்டாவதாவார். இருவரும் 

முன்னவலரப்கபால லவணவ மதத்திற் பிைந்து பிைப்பிைப்பற்ைவரான சிவப்வபருமாகன 

வழிபடற்கு உரியாவரனக் வகாண்டவராகக் கருதப்படுகின்ைது. இவரது வபயகர இவ்வாறு 

வகாள்ளுதற்கு இடந்தருகின்ைது. புருகடாத்தமனாவார் திருமாகலயாம். இப்வபயலரத் தாங்கிய 

இச்சிவகநயர் சிவபத்தி, அடியவர் பத்தியில் முதிர்ந்தவராய்த் தலயாத்திலர வெய்து பதிகம் 

பாடுவாராயினார். இவர் பாடியனவாக நமக்குக் கிலடத்தலவ இரண்டு பதிகங்ககளயாயினும் 

அலவ இவரது பத்திச் சுலவலயச் வெவ்வகன விளங்குகின்ைன. தனது ஆவிலய முழுமுதற் 

கடவுளுக்கக வகாடுத்துத் தலலவன் தலலவியாக லவத்து முலையிட்டுள்ளாராதலின் இவரது 

பக்தி நன்கு விளங்குகின்ைது.  

 

(ix) மசதிராயர் 

கெதிராயர் திருவிலெப்பாவான ஒன்பதாம் திருமுலையாசிரியருள்கள ஒன்பதாமவராவார். இவர் 

கெதி நாடாண்ட குறுநில மன்னவர். கெதி நாவடன்பது வீரட்டானங்களுள் ஒன்ைாய் 

அந்தகாசுரலன ெங்கரித்த திருக்ககாவலூலரச் சுற்றியுள்ள நாடு. அறுபான்மும்லம நாயன்மாருள் 

ஒருவரான நரசிங்க முலனயலரயர் வழியில் வந்த இவர், அடியார் பத்தி சிவபக்தியிற் சிைந்தவராய் 

இருந்து தம் முன்கனாலர ஒப்பத்தாமும் அடியார் வரிலெயுள் கெரும் புண்ணியம் வெய்தவராவர். 

இவர் பாடிய பதிகம் ஒன்கை கிலடத்துள்ளது.  வமாத்தத்தில் இவ்வவன்பதின்மரும் பாடிய, 

பாடியனவாக நமக்குக் கிலடத்துள்ள திருப்பதிகங்கள் இருபத்வதான்பதுக்குத் திருப்பாசுரம் 

முந்நூற்று ஒன்ைாகும். இவ்வரலாறு இலக்கண விள்ளக்க ஆசிரியர் பரம்பலர திருவாரூர் 

கொமசுந்தர கதசிகர் எழுதியது. (47)  

 

 

முடிவுலர 
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வமாத்தத்தில், திருஞானெம்பந்தர் பாடிய கதவாரப் பதிகங்கள் வதாடங்கி கெக்கிழார் பாடிய 

திருத்வதாண்டர் புராணம் எனும் வபரிய புராணம் வலரயுள்ள லெவ அருள் நூள்கள் லெவத் 

திருமுலைகள் என வழங்கப்வபறுகின்ைன. இப்பன்னிரு திருமுலைகளின் வரிலெயில் ஒன்பதாம் 

திருமுலையாகத் திகழும் திருவிலெப்பா அளவால் மிகவும் குலைந்த பாடல்கலளக் வகாண்டிருந்த 

கபாதும், லெவ மரபில் சிவத்தலங்களில் ஓதம்வபறும் பஞ்ெ புராணத்தில் இத்திருமுலைப் 

பதிகமும் உள்ளடங்கியுள்ளது இத்திருமுலைக்ககயுரிய தனிப்வபறும் சிைப்பம்ெமாகும் எனலாம். 

பண்லட காலந்வதாட்டு இன்ைளவும் சிவவநறியாகிய தமிழ்வநறி உள்ளளவும் இத்திருமுலைப் 

பதிகங்கள் லெவ உலகுக்கு வழிகாட்டும் வபருஞ்வெல்வங்களாகத் திகழ்வது உறுதியாகும்.  
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வென்லன: முல்லல நிலலயம், பக். 26. 

19. வாழ்வியற் களஞ்சியம். 1988. வதாகுதி 10. தஞ்ொவூர்: தமிழ்ப் பல்கலலக் கழகம், பக். 513- 
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கந்தொமி, கொ. ந. 1993. திருமுலை இலக்கியம். வென்லன: உலகத் தமிழாராய்ச்சி நிறுவனம். 



67 

 

Interview
1
 as an Important Epistemological

2
 Utility; Its Definitions, Conveniences, Types, Advantageous, 

Disadvantageous, Affects and Ethical issues  

 

Mohana Dass Ramasamy                                Nadeem Bhukari 

University of Malaya, Malaysia                University of Jammu-Kashmir, Pakisan  

 

When applied properly in academic research, interview, as an important 

epistemological tool, offers several promising advantageous. As pointed by 

Alvesson (2002:114)  ‘…any research works demands methods and ideas of 

empirical work. In this post-modernism era, it is even developing to the edge 

than ever’, seeking right data through right method is important in the post-

modernism era.  Interview as an epistemological tool provides flexibility for 

retrieval of reliable data; meanwhile, it also may cast some weakness, when 

applied in improper ways. Therefore, this paper offers description of its 

advantageous, disadvantageous, limits and other reciprocal issues related 

with interview, as an important research tool.  

 

Introduction 

Both qualitative and quantitative based studies allow researchers to apply varieties of 

methods to conduct empirical researches without much restriction. Ethnographical approach, 

observation, participation, and interview are a few that widely applied in both fields. Among 

them, interview promises better success rate to grasp, ‘the truth (which) is still out there’ 

(David Silverman, 1999). Therefore researchers from a number of fields, like Humanities, 

Sociologist, Medical Practitioners, Economist, Educationist and so on rely on interview more 

frequently (1999, Armstrong, 2006, Bagby and others., 2006, Boutain and Hitti, 2006, Eacute 

and others., 1998, Harwood, 2007, Hodes and others., 1999, Mulhall, 2003).  

Several researchers such as Berry, 2003:2, David Silverman, 1999, Morgan, 1996 and so on 

believe that interview is the method that provides primary source of information for any 

explored topic. Alvesson (2002: 112) assays that ‘interview is a useful and effectively applied 

research tool in human encounter; the result is enriched with primary human touch’. Hearing 

personal feelings, attainment grievances, achievement and on directly from the interviewee 

enhance the validity of the data. In short, interview offer abundant opportunities and chances 

to apprehend reliable and quality data. As an important methodological tool, Interview 

creates opportunities to overcome the disparity in many ways. Scholars believe that interview 

posses plenty of rewarding compared with other means of researches. It promises clear and 

reliable information(Bagby et al., 2006, Armstrong, 2006, Mann, 2006, Berry, 2003:2).  

 
1 For simplification purpose the definition for this term is driven from by eliminating all of those simple 

versions. The focus was restricted towards explanation providing clearer explanation for academic type 

interviews only. 
2 Epistemology is a Greek term consisting two words, ‘episteme’ and ‘ology’, where first term means 

knowledge and the latter means science. Combination of both of them could be related as ‘science or theory of 

acquiring knowledge’.    
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The significant difference between quantitative and qualitative based researches lies in the 

way they promote in-depth analyses. This is hardly understood by most of the present day 

graduates. Berry  (2003) says that most of the graduates are fond in applying quantitative 

methods in their researches, but fail to apply qualitative methods appropriately which 

prevents them from knowing the significant differences between the major methodological 

divisions, consequently, drags them towards the poor academic performance in return.  

 

Interview: Definitions  

Dictionaries provide varieties of definition for interview. For example,  the following 

interpretation from a dictionary, ‘a meeting or conversation in which a writer or reporter 

asks questions of one or more persons from whom material is sought for a newspaper story, 

television broadcast, etc’ (www.dictionaries.com)  is rather too general, yet the interpretation 

still evolving around the face-to-face interrogation. Contrary to this general view, Kvale 

(1999:2) defines interviews as follows,  ‘the qualitative research interview is a construction 

site of knowledge. An interview is literally, an inter view, an inter change of views between 

two persons conversing about a theme of mutual interest’.  Needless to elaborate that the self-

explanatory description justifies the definition for any sort of scholarly conducted research 

interview.  

However, compared to those two versions of interpretations, the following connotation 

preferably would rationalize what is a scholarly conducted qualitative research interview is 

all about properly.   

A research interview is a structured social interaction between a researcher 

and a subject who is identified as a potential source of information, in which 

the interviewer initiates and controls the exchange to obtain quantifiable and 

comparable information relevant to an emerging or previously stated 

hypothesis.(www.wikipedia’s Encyclopaedia’s.org) 

Among the given definition, the foregoing interpretation seems comprehensive and depicts 

several issues related to utilization of this epistemological element. It nominates several 

points related to interview as an epistemological utility, besides providing basic 

interpretation, namely, values of interviews, limits in interviews, aims of conducting 

interviews and so on.  

Every explanation given for interview though seemed comprehensive; a vigilant reader may 

have noticed that none of them has provided a clearer view of what is an academic type of 

interview is. Interview at academic level can be defined as a method used in the fields of 

academia to gather views of subject/s in personal, which consequently compel the flow of 

data that rich in originality and reality, especially  embedded with ‘human touch’ (Alvesson, 

2002: 112). Whether, it is face-to-face interview, focus group interview, journalistic 

interview or politically motivated interview, all of these interviews obviously can be divided 

into two types; assessment interviews and information seeking interviews. The former is 

more relevant to job interviews, while the latter is suitable for academic research.   
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The current paper revolve around two real-life experiences, which have been referred to 

provide some deeper analytical insight on studying the pro and contra of interview.  The first 

scenario is my personal experience of conducting interview and the second one is stemmed 

from a research student. Both scenarios are added to accelerate the awareness among the 

reader to avoid such shortfalls in their interview endeavours.    

 

Scenario 1(1997) 

On a fine Friday morning, I have arranged an interview with Person of In-charge for Tamil 

Schools in the state of Johor, a southern state in Peninsular Malaysia around 10 am. I reached 

the venue at 5 minutes before the appointment with some basic questions. The session was 

scheduled to last for two hours. The first hour of the session was so fruitful. It took place in 

the officer’s room while the second hour of the session was carried out in the coffee room. In 

the second half of the session, the interviewee paused and stared at me, with deep anguish 

look, he asked me ‘What is exactly you wanted to know? 

 

Scenario 2(2005) 

An intelligent and bright student carried out a research on radio programmes aired on one of 

the broadcasting centre in Malaysia for her undergraduate dissertation. She conducted a 

fieldwork involving interviews with some personnel at the Broadcasting centres. After her 5th 

visit to the centre, she met me for guidance with 10 pages of data, but with agony of seeking 

advises which lasted for more than 3 hours, added with some personal conflict and trauma 

she experienced during the visits…! 

 

Interpretation of the scenarios 

The first scenario is a valuable experience which happened a decade ago, while the second 

one took place few years ago. Both cases are related to undergraduate academic exercises, 

where the first one is related to a term assignment and the second one is related to an 

undergraduate graduate exercises. As a naïve interviewer with sincere motivations but lack of 

preparations, I failed at the first contact with the subject, who lived about 300 km away from 

my place. I travelled at least three times on my personal expenses before sorting out my 

shortcomings; it is an expensive experience for 30 pages of assignment.  

The second scenario is a personal experience of a student. Contrary to the earlier one, she was 

privileged to establish contact with the subject, who is a key person in the station which 

located within 10 km radius from her base. Though, she was given all the basic equipment to 

overcome shortfalls before the session, it seemed that ‘rapport building’ approach was 

mistakenly interpreted by the other party, which have subsequently given her plenty of 

personal problems.          

I would like to leave the conclusions for these scenarios open-ended, so a reader may reach 

his/her own interpretations and conclusions after knowing the key issues revolving around 
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this methodology like, the conveniences of interviews,  its types, advantageous, 

disadvantageous, affect and ethical issues - our topic of discussion in the proceeding sections.   

Interview: Conveniences  

Interview,  as pointed by Miller (D.Brewer (eds.), 2003:166-171), is ‘everybody’s technique’ 

demands involvement of basic skills of conversations, speaking and listening, which are not 

alien to any speaking human. Asking question and giving answers is part and partial of 

human’s everyday lifestyle. However, the interrogative method in research interview which 

conducted with a purpose needs some extra flavours. Furthermore, as an epistemological 

utility, it demands some precautious preparations added with skills and objectivities which 

have ability to transform this basic medium of interrogation into a knowledge seeking 

instrument.     

Interview as an epistemological instrument has more advantages compared other 

methodological instruments like surveys, ethnographic participation and observation. It is 

capable of providing profitable return to experience the inside and outside world of the 

subject. Contrarily, other methods may only help a researcher to accesses one side of the 

subject in most of the cases. Face-to-face interrogation helps the interviewer to clarify any 

given information on the spot, by this way the interviewer may exploit the situation to 

retrieve more information or require clarification for any ambiguity. In its headway, a vigilant 

interviewer even could manage to uncover the concealed knowledge of the subject by 

utilising the entire flexible platform provided by this technique. No doubt that such a 

flexibility is important to expand the horizon of knowledge.  

 

Interview: Types 

Whether a researcher conducting qualitative or quantitative research which incorporates an 

interview, regardless to the nature of the study whether it belong to humanities or  social 

sciences, according to Robert L Miller and John D. Brewer (2003:166-171) every interviews 

could be easily classified as; 

i. Structured interviews 

ii. Semi-structured interviews 

iii. Unstructured interviews 

 

As pointed out by their titles all of them defined as comprehensively structured, partly 

structured or avoiding structuring at all, with regards to the structures. Having basic ideas on 

their characteristic nature would heighten our understanding about the nature and 

advantageous that interview could provide us.  

 

i. Structured interviews 

 

Technically speaking, structured interviews are preferable for a formal interrogation which 

would promise a researcher a handful of rich information (D.Brewer (eds.), 2003, Berry, 

2003, David Silverman, 1999, Silverman, 2002). In this type of interview, a researcher is 
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expected to structure some basic questions which may sound rather formal. The order of 

questions usually sequenced based on priority of the expected answers. Moreover, during the 

interview session, the interviewer might be able to use the available avenue to scrutinize any 

received answers from the other parties if the answers were beyond what is expected.  

Unnecessary and casual dialogues usually find lesser importance in this type of interviews as 

both parties would focus on their duties whether listening or answering the structured 

questions. Concern on formalities in the structured interviews might impose some barriers or 

restrictions need serious observation by both parties. As a result, the researcher may succeed 

securing rich information, marking the success of this event.  

 

ii. Semi-structured interviews 

Interviews that provide flexibility to the interviewers and interviewee are termed as semi-

structured interviews. In this situation, both parties were given enough time and space to 

indulge the situation appropriately. Allowing the respondent in getting known the subject 

matter and the interviewer in flexible manner is the possible outcome that one may enjoy 

through this type of interview. Such flexibility of course would ease interrogation by getting 

rid ‘social distance’ away, a phenomenon innately found in any sort of interview which 

having deeper affect on the outflow of information. On the other hand, a researcher also may 

enjoy benefit, as he/she could instantly develop his/her research question as the interview 

progress based on the issues without stick to the order of questions. This freedom would help 

researcher to approach the respondent from every angle. Meanwhile, the interviewer also may 

have flexibility to gain clarification for any sort unclear reply.  

 

iii. Unstructured interviews 

 

According to B. Brewer (2003) unstructured interviews are in the opposite side of nature that 

characterises the structured interviews. As like, the nature of outcome also bound to change. 

Interestingly, this approach suggests that the informal interrogation between listener and 

speaker should be preserved at all cost. Therefore, it is shaped by casual conversation which 

hardly requires involvement of fixed questions. Such a casual and informal conversation is 

undeniably a good tactic to break the ‘ice’ between interviewer and the interviewee. Upon 

receiving trusted concerns form other parties, the interviewer might be promised with closer 

look on sensitive issues he/she investigation. This type of interview would help interviewer at 

learning people’s lifestyle, their golden memoirs and personal experiences which enriched 

with historical values. Like the semi-structured interview, this approach provides enough 

space for clarification or extra information for any unclear matter. 

Although, each of the mentioned approaches seemed providing rooms for researchers to 

validate and confirm the opponents’ information on the spot, but the allowed degree of 

flexibility differs from one type to another. However, in overall, interview is a method 

promising flexibility with ease to obtain needed information at any level that any one of the 

other methodological apparatus can provide. Incorporation of personal skills and benefits of 

unstructured interviews, as well with other type of mentioned interviews would promise 
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enjoyment of having richness information. However, besides such rewarding there are also a 

few disadvantageous associated with interviews, which are our topic of our next discussion.   

 

Advantageous and Disadvantageous of Interview 

Having seen the types of interview, let us move into its advantageous and disadvantageous 

that could be calculated based on well-formed application of this technique. Knowing the 

brighter part and the greyer part of this method would facilitate a researcher to apply this 

method wisely to increase the result of interview in any given time-frame.  

 

Advantageous of interview 

There are several benefits one could enjoy from interview rather than what will be discussed 

in this section. For example, R. Miller and D.Brewer (eds.) (2003:166-171) denote about 10 

advantageous; flexibility, high response rate, check on questions, probes, clarification 

conformation, prompts, connecting, non-verbal communication, and timing. However, for 

simplification purpose, we will deal on limited numbers of advantageous based on their 

importances which are parallel to the aim of the present paper. They are, 

i. Flexible reciprocal approach 

ii. Able to seek higher response 

iii. Provide room for clarification and conformation 

iv. Provide observation over non-verbal communication  

v. Provide control on time management  

 

i. Flexible reciprocal approach 

Flexibility is one of the main issues demanded in any sort of information seeking 

interrogation. During the interview, this is expected to provide enough time and space to 

spring condensed ideas. Human memory is a stake of information shelves needs proper 

interval to explore and recall the experience. Any urgency in approaching them, besides 

depriving the primary information, it also may lead to their permanent concealment. 

Therefore scholars like Berry suggests any interviewer should preserve ‘passion and not 

dispassion at any point of the interview protocol’ (2003:2). Advisable interval and flexibility 

in term of constructing questions and demanding replies are important criterions of this 

strategy, and this should never be misused.  

Understanding the environment and the interviewee are also significant tasks need to be 

performed wisely. Since the interviewer is given best opportunity to present himself/herself at 

the scene of interview, he/she might be able to learn the willingness of the interviewee 

through bare eyes. This advantageous that should be turn into benefit. With that advantage, 

the interviewer too may able to identify the interest and priority of the interviewee, while the 

interview proceeds. Without biasing from the core of the research topic, the interviewer may 

rearrange questions without relying on their fixed orders. The order might be recapped 

accordingly as the main issues begin to capture the scene. This reciprocal approach may 

provide balanced opportunities for both, the interviewer and the interviewee in exploring the 
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topics and answers. All it need is a researcher’s judgemental approach towards the situation, 

reflexivity and observation skill.       

 

ii. Able to seek higher response with reliable data 

Factually, this advantageous relatively related to the previous point. Establishing flexible 

contact and lesser ‘social distance’ between the listeners and speakers, obviously would help 

the interviewer and interviewee to shuffle their role in the interview. Eventually, this would 

create higher response in gaining reliable data. So that, venues created for confused 

information could be reduced in this kind of social meeting. Both, interviewer and 

interviewee required to comply with stricture objectives in this kind of purposeful meeting. 

This type of interrogation would enable the interviewer with an ideal environment to claim 

higher responsive rate of reliable data, even for sensitive questions which ought to be avoided 

if conducted through other means.  

iii. Provide room for clarification and confirmation for data 

Another advantageous of interview that needs rationalization is providing room for 

clarification and confirmation. Unlike some surveys which use postal medium, interviews 

establish friendlier relationship between interviewer and interviewee where both parties 

having face to face involvement. This ‘self-presence’ approach create feasible environment 

where both parties could exchange their views. Nonetheless, the interviewer have upper hand 

control over the situation as any underperformance or ambiguous explanations need further 

clarification or confirmation could be executed  accordingly as the session progress. Such an 

instance activity would add reliability to data given by the respondent, besides clarity to 

corroborate them with other initial issues which may have correlation.  

 

iv. Provide observation over non-verbal communication  

Needless to say that nothing is important as receiving first hand information from any 

individual, who involved directly, is another kind of means add new edge to knowledge. 

Interview as an epistemological utility finely grind this function and promises better outcome 

through reciprocal communicative approach. Basically, communication is divided into two 

types; i.e., verbal communication and non-verbal communication. The former provides 

straightforward insight to any points or views made available during the interview through 

speech contact. But the latter, a precious form of evidence is very hard to obtain through any 

other mean of cross-examination, where they might be utilised appropriately to validate the 

reliability of the information given by interviewee.      

v. Provide control over time management 

Research is a kind of race against time. A research could consume greater length of time if 

failed to organise appropriately. The same is very true for interview. However, this approach 

affords proper time control over the research process one ought to undertake when the 

researcher present in the event of interview. Although, the control over timing is influenced 

by the interviewee in most of the cases, the researcher having renowned flexibility over time 

management in interview, once he/she receive concerns from the other parties.   
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Disadvantageous of interview 

Now we will turn to defective parts of interview, which we will cover under the following 

four sub-topics; 

i. Reliability of data at stake  

ii. Lack of anonymity 

iii. Distribution caused by interruption 

iv. Costlier and time consuming 

 

 

i. Reliability of data at stake  

Main aim of any epistemological endeavour is non other than capitalising ‘the existence of 

truth which is still surviving out there’ through proper rules and practical procedures. It is 

undeniable that interview provides a kind practice helps for retrieving such reliable 

information. This point out that any mission motivated for knowledge seeking must have 

retraceable rules and practices. Thus incorporating a number of procedures or types of 

interviews might provide non-standard practices in academic endeavours. In fact, it is an 

unethical manoeuvre which should be avoided. If such kind of shortfalls were allowed in 

academic tasks, then the reliability of the gathered data might be at stake and subjugated to 

unreliability.  

ii. Lack of anonymity 

Anonymity is an important element should be given priority in any sort of academic research; 

otherwise it would be tougher to reach generalisation, an end product of any academic 

venture. Generalisation is the key point that may direct other researcher to undertake 

appropriate studies in the future. People’s experience are studied and recorded as 

resemblance of a wider context which hard to capture since it may demand huge time 

consumption and costlier expenses. Thus, deriving a generalisation becomes important in 

academic research. Unfortunately, interview may fail to render such flexibility for 

interviewer as he/she have established direct contact with the subject in the data retrieval 

process.   

iii. Distribution caused by interruption 

Finding a suitable place to conduct interview, is technically an impossible task to perform. 

Many people like to have the interview in suitable place, as per wished by the interviewee. 

Some time it could be at office, home or another favourite venue of the interviewee, wherever 

it is, the interviewer usually have lesser choice than to comply with any given option. In such 

situation, interviewers have little room to influence the choice of venue if he/she found that 

the given options would bring in a lot of interruption. Given the chances, the interviewer 

must pay due importance to select the right venue for conducting the interview. Applying 

precautious plan in selecting right place may help in every possible way to minimise 

interruptions. All it takes to control this issue are the intelligence and far-sighted vision of the 

interviewer. Without doubt, it must be admitted that venues also plays important role in 

inspiring and motivating plus refreshing the memory of both, the interview and interviewee.  
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iv. Costlier and time consuming 

Although interviews seemed to be a simpler technique that promising convenience, factually, 

it can be an expensive method in term of time consumption and monetary expenses.  As 

mentioned in the advantageous section, as a researcher, he/she have full control over timing, 

where necessary time shall be assigned. However, the timing is refers to the allocated time-

frame for retrieving data from the recorded tape or the lengthy written notes taken during the 

interview. Painful amount of time might need to be allocated to capitalise them as useful 

information. Transcribing voice data, for instance could be a tougher task to perform for 

those beginners, especially. A single 60 minutes recorded tape may require 3 to 5 hours of 

attention depending on ability to grasp the information by the transcribers. Imagine how it 

could turn to be a painful task, if one needs to conduct at least 20 to 25 interviews to 

accomplish a research. Transcribing might become a nightmare.   

However, there are some alternate techniques that a researcher could utilise to reduce the 

time spending for translating the voice data. All he/she need is some precautions added with 

paper and pen policy. Instead of spending time on interrogating the interviewee, the 

interviewer should be able to take notes of the important information discussed in the session. 

While transcribing, these notes could be used as guideline to grasp important points, if there 

is any. By this manner a total transcribing work could be avoided if there is no necessity. 

Such an intelligent action would save hours from spending unwittingly.  

An experience which is costlier than money might be the traumatic situations encountered 

during the interview especially for serious researchers. This could turn even worst if the 

researcher fails to plan properly or having poor management skills. It could get rather 

expensive; if the interviewer failed to define the core of the interview subject at the initial 

stage before commencing an interview (This may refresh memory of the readers towards 

Scenario 1).  As we have seen in earlier sections, a successful research interview may need 

more than a single visit, purposely for and before conducting the proper interview. One visit 

may be compulsory to create rapport and to break the social distance. But a few might be 

required to collect the necessary information which may not be available in a single visit (but 

it should not be more and open up avenues for other problems as experienced by the student 

as prescribed in the Scenario 2). Since each of the visits will involve cost and time 

consuming, a student must plan a manageable interview and avoid unnecessary problems in 

term of expenses and time. The key point is that the interviewer should not fail to plan 

properly since the very beginning.     

 

Affects of Interview 

Affects have many interpretations. In this section, we will limit the interpretation to the 

inherited affects of interview alone. The affect of interviews are few in number; but for 

convenient sake, three main important concerns will be covered under this section. They are,  

 

i. Legitimacy of the information 

ii. Restriction of the method 

iii. Prejudices 
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i. Legitimacy of the information 

Do we need to believe everything told by the interviewee? Was there any artificial flavour 

has been added to the story given by the interviewee? Is there any part of the ‘story’ has been 

finely carved with some decorative elements, events or experience?  If yes is the answer for 

those questions, what is the check and balance measurement ought to apply to validate their 

‘story’?  

Obviously, an interviewer does not have many choices except than to accept the information 

provided by the subject. Moreover, he/she has no place to add or deduce any information 

given in the interview session. It would be an unethical if the interviewer encroach the date. 

In this sense, an interviewer does not have any room for validating the given information. 

What is more irritating is that the nature of research which always demanding ‘truth reality’ 

in any epistemological approach need to safeguards the informants and their information. 

Hence, the big puzzle which always hunts the validity of this information will never be 

justified. However, for researcher who wish to avoid getting trap into such deficiencies, 

Becker suggests that every interviewer should do some ‘homework’ and learn about the 

subject and interviewee before conducting the interviews (2003).  

ii. Restriction of the method 

Diversion of outcomes in interview associated with numerous self-created limitations such as, 

social status, gender, age, and on (D.Brewer(eds.), 2003). For example, interviewing a 

successful businessman or politician would not be an easy task for a student who is doing 

his/her undergraduate exercise. Likewise, understanding adolescence among teenagers or 

learning the hard-built lifestyle of a single mother would not be that easy for everyone who 

has never experienced any segment of their life. This would get easier to some extend if the 

interviewer place himself within the ‘situation box’. Failure in answering those requirements 

which always comes along with their renowned limitations in generating ‘in-depth 

knowledge’ would be a successful failure.  

Therefore, creating ‘trust worthy’ circumstances between interviewer and the interviewee 

through more than one visit become important to minimize the gap and ‘break the ice’. 

Without having obtained secured feeling between two parties, free flow of ‘reality’ would be 

an unforeseen fact. To avoid such fallacies and in ensuring that the situation always in favour 

of the interviewer, rapport building approach therefore become necessary, as it will help the 

interviewee feel relieve and save. They also would feel secured when providing personal and 

private information without much hesitation, in consequence. No doubt that such attempt 

would possibly bring both interviewer and interviewee close towards the ‘true’ data.  

 

iii. Prejudices 

Prejudices or bias is one of the most feared elements which have deeper consequences 

towards successes of any academic research (Berg, 2004, Mulhall, 2003, Alvesson, 2002, 

Hamilton, 1996, Scheurich, 1997:62). There are many factors which may lead to biasness. 

Preconception, gender differences, social status, racial elements, ethnicity, and attire and so 

on are a few of those elements having serious consequences towards successfulness of an 

interview.  In short, from psychologically conceived deceptions to physically inherited 
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judgements, every one of them have high tendency in creating prejudices among the 

interviewer and interviewee and consequently effects the success rate of interview. 

Preconceived view of any issue before conducting an interview has serious consequences 

upon providing a neutral evaluation towards the gathered data. Previously conceived ideas 

about an issue or someone would affect any evaluation he/she wish to confer thorough the 

interview. Hence, before going for interview an interviewer should refrain himself from 

falling into this kind of deficit thoughts. Likewise, the gender differences, also may cultivate 

problems if the interviewer having strong male chauvinism or having stricture feminist 

feeling in opposite. In any one of these situations an interviewer with opposite nature to the 

interviewer might have to experience secondary treatment, an undesirable situation which 

may have originated due to predisposition attitude.  

Race factors and ethnical differences are also having thicker shield to penetrate in most of the 

cases, just alike the issues discussed earlier. Sharing some of the sensitive racial or ethnical 

issues could not be realised in interviews, if the interviewer does not belong to particular race 

or ethnic group. It may favour the interviewee to neglect sensitive part of the questions. An 

interviewer who is expecting balanced and reliable information for such issues may 

experience a serious back set through this unsecured relationship. Although there is no 

specific measurement to overcome this problem, holding faith on the objectivity, the typical 

requirement of any academic research is the best way that may render solution to this 

problem. 

Beyond the mentioned factors, the differences in analysing an issue between the interviewer 

and interviewee too have great chance to cause biasness. It is the interviewer’s task to keep 

his profile low and avoid commutation which may have serious impact towards the outflow 

of reliable information. Anyway, the interviewer also should understand the benefit of 

argument and their limitations, where it should be recapitalised for perceiving conducive 

interview. After all, the primary aim of the exercise is none other than receiving valuable 

information in the form of experience. In order to receive valuable and reliable information, 

he/she must take all precaution to avoid preconception to book its place on the expenses of 

both interview and interviewee’s negligence.     

Last but not least, the manner of dressing also may lead to preconceived notion, to our 

surprise. In a society which loves to judge the books its covers, this kind of prejudices are 

unavoidable. Whether, like or not, an interviewer should have right attire when attending an 

interview. Besides, performing some basic right etiquette practices also mostly appreciated, 

especially if invited to venues having significant values either, social or societal remarks for 

the interviewee.     

In sum, we may say that prejudice has many roots and faces but all of them have a single 

defection but rather serious impact to research based interviews where they could easily 

minimise the success rate of the interview. The moment it begun to succeed in capturing the 

scene is the moment where an interviewer begin to fail, as it is has the capacity to minimise 

the value of reliable information flow. This would consequently effect the supplying of 

empirical evidence for generalisation because all of them are somehow interconnected. This 

point is rather conformed by criticisms by Scheurich, who connotes threefold root causes for 

failure in interview; ‘the researcher has multiple intention and desire, some of which are 

consciously known and some are of which are not. The same is of the interviewee and the 
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third element is the social situation’(1997:62). All of them, without any doubts have deeper 

impact towards the data and the success of the interview.      

 

Interview: ethical issues 

There are abundant ethical issues we could discuss in this section (One may refer Chapter 3 

Ethical issues in Berg’s Qualitative Research Methods for comprehensive knowledge on this 

issue (2004: 43-74). However, the following issues, which are considered somewhat 

important, will be touched very briefly in this section. They are as follows; 

i. Maintaining distance between interviewer and interviewee 

ii. Observe the privacy of informants and being non-judgemental  

 

i. Maintaining distance between interviewer and interviewee 

In most of the cases, interview involves one to one correspondent of views, should be 

subjugated for strict ethical maintenances. Gate keepers are almost none existence in this 

knowledge seeking process. On contrary, the interviewer is the one was given with advantage 

to control and manage information, which he should perform with extra seriousness. 

Responsibility to withhold any given information and safeguard them as required by the 

informant should be observed any stake to avoid misleading consequences. This point may 

seem contradict to the previously noted point on vitality of establishing intimate relationship. 

Though closer relationship is necessary requirement to seek in-depth truth, yet gap should be 

maintained between two parties as precautious action to avoid carried away with information 

received form the subject (recall the Scenario 2). Neutrality sense must be ensured at all the 

juncture while conducting academic interviews. Hence, applying rationality and neutrality 

sense in conducting interview based research would save days besides guiding at entangling 

deeper knowledge, so that non-emotional attachment preservation should be applied at all 

point.  

ii. Observe the privacy of informants and being non-judgemental  

In this section, we shall discuss about maintenance of the valuable information perceived 

during the interview, since some of the information may have sensitive values. They may 

have serious impacts if handled improperly. As a person who has received trustworthy 

recognition from interviewee, he/she is expected to observe their anonymity and withhold 

sensitive issues that may result in any sort of humiliation. It is unethical for any researcher to 

leak such sensitive information for their self-interest. Rationality and maturity shall be 

reflected at utmost, in any evaluation driven towards the gathered information. At all causes, 

they must be preserved and used wisely to serve the right purposes.  

Non-judgemental is another important ethical issue must be observed in manning the 

information. The interviewer is prohibited to add or drop any flavour to the information given 

by the respondent. As a meticulous interviewer, he/she may have encountered a lot of 

unspecified issued in the interview. Some of them may seem more realistic and appropriate 

for their research question. Unfortunately, as an ethically bounded interviewer no room 

should be given for his/her observation or falsified interpretation based on or beyond what 

has been discussed by the subject. It is the sole duty of the interviewer to safeguard the trust 

and reflect trustworthiness entrusted by the interviewee. Therefore, this ethical principal of no 
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more or no less than what was told must be accurately reflected in the analysis should be 

preserved based on constructive ethical premises.  

 

Conclusion 

In sum, let us recap the points we have discussed in the foregoing sections. As we have 

defined in the aims, this paper dealt with interview as simple conversational type of research 

technique. The importance of interview as epistemological utility, definitions, conveniences, 

types, advantageous, disadvantageous and affects were the sub-topics devoted to cover the 

proposed aims.  

As pointed by Berg, Berry, Brewer, Mann, Silverman, Scheurich and other, as well as the 

author of this paper, interview is a simple research technique promising enormous outcome if 

it is applied with proper cares. This approach could give us many positive outcomes and 

almost most of the advantageous of the mechanism have been described in this paper. If 

failed to observe the right practices, it also may subjugate a researcher to secure secondary 

natured information. To avoid such wastage, an interviewer is required to encompass some 

expertise such as, interpersonal skills, time management, observation power, creative sense, 

ability to structure creative questions, reflexivity and on to transform this ‘everybody’s 

technique’ as beneficial instrument that promising desirable outcome.       

We, however, must admit the fact that as an individual method by itself, interview exhibits 

lesser appropriate outcome. But, enormous outcome could be expected; if this technique 

takes into account of other qualitative and quantitative methodological approaches. They 

would promise prevalence of desired information, rich in diversity and depth in the 

reliability. Other approach like observation, participation and on may render equal 

opportunities at capturing information as the interview does, undeniably all of them still 

capable at observing a minimal gap between the data and its integrity. A replacement 

approach like interview therefore highly needed to relinquish that gap, because it is the right 

choice of approach that giving opportunity to the subject and researcher in closer context. 

Nevertheless, we could not deny that using interview in association with other types of 

research methods as mentioned in the foregoing sections would result in more desirable 

outcomes.  

On top of everything mentioned in the foregoing sections, although interview has very rich 

capacity to help a interviewer in obtaining reliable data, it is the interviewer and his/her sense 

of reflexivity, are the sole factors that would decide, define, and ensure the successes of any 

interview. The success of an interview is therefore relying upon the judgemental factors.   
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     Abstract 

Not all morphological adaptations between donor and recipient languages take 

place freely without undergoing rigorous assimilations, including 

phonetics/phonemics, graphemes, semantic changes, connotation changes and 

so on. Certain words are altered radically while some are altered moderately 

so that the loanwords may fit within framework of host languages. The process 

of adaptation as such, for sure, questions the morphological organisation of 

native words, while some merely challenges the grammatical organisation of 

the recipient. In either ways the adaptation must be concluded in the favour of 

recipient language rather than donor language at the end. Our investigation on 

adaptation of some popular Arabic Loan Nouns into two languages having two 

different grammatical systems, Urdu and Malay, show that both languages 

displayed significant degree of tolerance and the resistance against the same 

set of borrowed nouns. This paper lists the detailed information of the changes 

that allow the transformation of the borrowed terms as close as possible to 

host language by giving away unnecessary ‘foreign’ substances.    

Keywords: Loanwords, Arabic Loanwords, Malay loanwords, Loanword 

adaptation, Noun Loans 

Introduction 

Previous studies related to loanword adaptations have seen growing interest of the scholars in 

establishing the cultural and historical contact between the donor and host languages. These 

studies attempted to establish the root between donor and host languages and how the latter 

thrived to minimise the cultural bond within new hostile environments. In the latter stage the 

vibration of the extended interest taken to another level to establish the root causes for 

apparent changes undergone by same set of lexical words in the donor and recipient 

languages. Though not many morphological investigations conducted within loanwords and 

the adaptations, growing interest still can be noticed among the phoneticians and 

phonologists, lately. Growing interest in studying the perception differences between the 

donor and host language has now enlarged the scope of scholarly debates in loanword studies 

to different latitude as diachronic studies. However, comparative studies investigating the 

adaptation nature of same set of loanwords within two different languages almost not exist in 

the literature of loanword adaptation.  

Recent-day loanword literatures did not show promising interest on morphological changes 

compared to phonological changes. While some of these studies have verified the phonetics 

changes at large, others have focused on verifying the phonological cues, and a few have 

associated LWA with other aspects. Phonetically motivated speech perception theory, and 

phonologically motivated perception production theories account for the changes between 

donor and recipient languages sustained sufficient popularity among scholars. Among the 

two, perception theory relying on phonotactic cues remained popular and attracted interest of 

 
3 The authors’ names appear in alphabetical order. 
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many till so far. We shall see their contributions which have enriched loanword adaptation 

literatures before move ahead with analysis.  

 

The proponents of speech perception principle argue that central issue of discussing loanword 

adaptation should focus on adaptation of foreign pronunciation into host language (Duopox 

and Paperkamp, 2002, 2003, Paperkamp 2002, 2003). They believe that most of the 

misinterpretation of loanwords in host language is due from inaccessibility to ‘accurate’ 

phonetic knowledge of source language to speakers in recipient language. A speaker, who has 

no access to a foreign language, may recall a loanword such as /net/ from the language as 

/net/ or /ned/ in a way familiar to his own linguistic capacity. The manner he interprets 

(misinterpretation) the term is mainly due from perceptual miscommunication but other 

perceptions such as phonology has no contributions at all, believe the scholars.  

 

Proponents of production grammar believe otherwise - loan word adaptation should be 

addressed from the perspective of phonology. They believe that borrowed terms are nativised 

systematically. As a result of this the loans are adopted as close as possible to the native 

phonology of the recipient language, by retaining similarities as much as possible to the 

source languages. The non-similar foreign substances are reduced radically at various levels – 

from segmental to prosodic (Weinreich, 1968, Hock and Joseph, 1996, Campbell, 1998). This 

has been attested cross-linguistically as well; Silverman (1992) for Cantonese, Ito and Mester 

(1995) for Japanese, Davidson and Noyer (1995) for Huave, Kentowicz (2003) for Fijian, and 

Kang (2003) for Korean are a few to name. 

 

In short, these studies have demonstrated that segmental modifications precede other changes 

with minimal modifications or changes at the end of the borrowing process. When receiving a 

newer term the recipient’s acceptance without alteration is limited to available phonemic 

similarities. Foreign elements are substituted with similar phonemes in the inventory of 

recipient language (Hock and Jongi, 1996). Illicit syllable forms of the foreign source also 

modified in language specific ways. Likewise the prosodic alterations; prosodic patterns of 

the source language are modified according to prosodic system of the native (Kentowicz, 

2003, Broselow, 1999, 2005, Silverman, 1995). 

 

Semantic changes have not attracted the interest of many scholars as the other field of studies. 

Questions of semantic assimilation were not addressed aggressively, though. Contribution of 

a few such as Weinrich (1953) and Bellmann (1971) are apparent during the pre-structuralist 

era. But the theoretical assumption of semantic changes has not achieved promising outcome 

as it should due to the scarcity of the literatures. The exception can be found within 

Bellmann’s tripartite classification of semantic changes. He claims that a loanword may 

undergo three types of changes such as no change/ semantic change/ connotational change 

after the adaptation into a host language.   

 

The present study has not been worked out on any one of these theories. This does not mean 

that none of them qualify for the comparative adoptability studies. Since giving the 

descriptive nature of phonological and morphological adaptation is the ultimate goal of this 

paper, we have not depended on any one of the mentioned linguistic theories in this 

investigation.    

 

The present investigation on adaptation of same set of Arabic loanwords (ALW) shows that 

the recipient languages throw significant degree of tolerance and the resistance before 
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finalising the adaptation in the favour of the latter. Tolerances and the resistances seen from 

different perspectives including phonetic/phonemic, grapheme, morphological, semantic, 

connotation in accord to grammatical system of the recipient languages is worthwhile of 

pursuing. The present paper investigates the adoptability patterns of same set of Arabic 

Nouns within two languages having different morphological and phonological requirements, 

Urdu and Malay.  In other words, the empirical goal of the paper is investigating the 

characteristics of phonological and morphological adaptation of same set of Semitic loan 

nouns in an Indo-Aryan and Astropolynesian languages.  

 

The Data (58 words) 

The following are the list of the common Arabic loanwords that found in both languages, 

Urdu and Malay. The list of the ALW consists of few hundred words. Only loans that found 

in both languages have been chosen for present-study. Among the list the followings are 

lexical which are found in day-to-day communication in both languages.   

 

Arabic 

Concrete Nouns 

Nouns Related to Human 

Origin  Urdu Adaptation  Malay Adaptation Glossary 

alɪm (alm?) alɪm     alim   scholar/wise 

askar  askar    askar   army/soldier* 

ilm/ilmi ilm    ilmu   knowledge 

muslm      muslim  Muslim 

nazɪr   nazɪr     nazir   watchers/observer* 

rʊkən   rʊkən     rakan   member/friend* 

soltān   sultān    sultan   ruler 

vəkil   vəkil     wakil    lawyer/representative* 

 

Nouns Related to Non-Human 

abjad  abjad    abjad   letter 

dunyā  dunyā    dunia   world 

ḥisāb  ḥisaāb    hisab   mathematic 

itr/utur  itr/    attar   perfume 

kɪt̪ab   kɪt̪ab     kitab   book 

kʊrsi   kʊrsi     kerusi   chairs  

sharāb   sharāb    sirup   alcohol drink/a drink*  

 

Nouns Related to Place 

masjd  masjid    masjid   mosque 

 

Nouns Related to Temporal 

al-Ahad Ahad ‘one’   Ahad   the one/Sunday* 

al-khamis Khamis   Khamis   Thursday 

mawsim monsoon   monsoon  season  

t̪arix   t̪arix     tarikh   history/date* 

t̪arix   t̪arix    tawarikh  histories/history* 

 

Nouns Related to Action 
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hazɪr   hazɪr     hadir    present 

lazɪm   lazɪm     lazim   necessary/common*  

qaed̪a               qaed̪a                 kaedah   method 

Qur-ban Qurban   korban   sacrifice 

t̪əd̪bir  t̪əd̪bir     tadbir  plan/for a thought/manage** 

 

Nouns Related to Quality 

aqɪl   aqɪl    akil    wise 

baqi   baqi    baki    remaining  

dʒahɪl   dʒahɪl     jahlil/jahil  ignorant/stupid*  

həq   həq    hak   right 

mahɪr   mahɪr     mahir   expertise 

zalɪm    zalɪm     zalim   tyrant  

 

Abstract Nouns  

hadd  had    had   limit 

haram  haram    haram    forbidden thing or place  

jawāb  jawaab    jawab   answer 

maff  maaf    maaf   sorry 

mədʒlɪs  mədʒlɪs    majlis   assembly 

məqsəd̪  məqsəd̪    maksud  aim/meaning*              

məslək  məslək    masalah   problem 

məzhəb məzhəb   mazhab   religion 

mot̪   mot̪     mati   death 

mufls  mufls    muflis   bankrupt 

najs   najas    najis    excrement  

qalā  alkali    alkali    saline substance   

rehmət̪  rehmət̪    rahmat   blessing 

rəqəm   rəqəm     ragam    amount/kind* 

rəsəm   rəsəm     resam   tradition  

ʃək   ʃək     syak   doubt 

shukr   shukr    syukur   thankful 

sifr  sifr    sifar   zero  

vədʒa(h)   vədʒa(h)    wadʒah  reason/instrument* 

sa(ʕ)ət̪  saət̪      saat   moment/seconds 

γʌrib  gʌrib     karib   poor/ close 

xɑli  kʰɑli    ka:li   empty/multiply or river 

ʃaɪr   ʃaɪr    syair   poet/poem   

xasɪjət̪   xasɪjat̪,    khasiat   quality/nutrition           

ajət̪   ajat̪     ayat   verse/sentence  

hakɪm   hakim    hakim   ‘rulers/authorities/judge 

hʊkʊm   hʊkum     hukum   order/punishment  

xad̪ɪm   xad̪ɪm     kadim   servant/close relative 

 

 

* ( / ) shows the semantic difference in recipient languages in Urdu and Malay, in order. 

 

At a first glance, it is apparent that adaptation of ALWs in the recipient languages followed 

the rule of thumb, replacement of phonetic/phonemic and morphological pattern with closest 

correspondent in the host languages. The recipient languages seemed to be modifying most of 
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the illicit phonotactics of Arabic language through replacement or simplifications activities. 

At the prosodic level, compared to Urdu, the Malay seemed to be defusing necessary 

alteration to ensure the adaptation comply with its stress system as well. Before move into 

detailed analysis of these miniature changes transforming the loans into native intimate terms, 

having some background knowledge of the donor and borrower languages would be 

advantageous.   

 

The paper is organized as follows. Following this introduction, the data is introduced in §x. 

§§§x give introduction to phonetics and phonology concerned languages, Arabic, Urdu and 

Malay, in order. This is followed by description of phonological changes in the recipient 

languages, Urdu and Malay. Next to this is morphological explanation of Urdu and Malay in 

§x, and §x. §x offers a brief sketch of semantic changes. §x is the conclusion. 

 

Background of the donor borrower languages 

The Arabic 

This section gives a generic overview of phonemic system of Arabic language. We have 

limited knowledge of the original source of Arabic loanwords from which both of these 

recipient languages received their contributions. It also unknown whether these languages 

have received the loans through speech perception or written forms from a particular Arabic 

dialect. Hence, to avoid confusion we have relied on source of standard Arabic phonology to 

illustrate the background of its phonological setting.  

 

 

The Phonology of Arabic 

Discussing The Grammar of Words, Booij (2009) terms the modification of base revowelling 

and states, “Arabic belongs to Semitic language family, and the Semitic languages are unique 

in their reliance on revowelling i.e. changing the form of words by replacing the vowels in 

them.” For example, the Arabic loan noun ɪrad̪a(h) ‘intention’ changes into an adverb 

ɪrad̪at̪ən ‘intentionally’ by affixation though, it also requires vowel changes in the base 

words. As can be seen, the Arabic features of modification of base by vowel change are also 

found in Arabic loans in Urdu. The phonology often interrupts in the change of form both by 

affixation and by the modification of base. Therefore, in order to understand the affixation 

and the modification of base, it is also necessary to know some phonological changes in the 

Arabic loans. After some discussion on phonological integration of the loanwords, the 

derivation of words by affixation and the by the modification of base will be discussed.     

Semitic language usually marked by a limited vocalic system and a rich consonantal system 

claims Watson (2002). So does the Arabic. The Modern Standard Arabic has 28 consonant 

phonemes, making phonemic contrasts between "emphatic" (pharyngealized or velarized) 

consonants and non-emphatic ones; Arabic is particularly rich in uvular, pharyngeal, and 

pharyngealized ("emphatic") sounds. The emphatic coronals (/sˤ/, /dˤ/, /tˤ/, and /ðˤ/) cause 

assimilation of emphasis to adjacent non-emphatic coronal consonants.  

1) i. labial consonants (/m/, /b/ and /f/) 

ii. plain (non-pharyngealized) coronal consonants with the exception of /r/ (/θ/, /ð/, 

/n/, /t/, /d/, /s/, /z/, /l/, /ʃ/ and /dʒ/) 
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iii. pharyngeal consonants (/ħ/ and /ʕ/) 

iv. glottal consonants (/h/ and /ʔ/) 

v. /j/, /k/ and /w/ 

 

Arabic also has three short vowels, three long vowels and two diphthongs (formed by a 

combination of short /a/ with the semi vowels /j/ and /w/). Allophony is partially conditioned 

by neighbouring consonants within the same word. As a general rule, e.g. /a/ and /aː/ are:  

 

2) i. retracted to [ɑ] in the environment of a neighbouring /r/, /x/, /ɣ/, /q/ or an emphatic 

(pharyngealized) consonant (/sˤ/, /dˤ/, /tˤ/, /ðˤ/ or /lˤ/);[4] 

ii. [ɐ] before a word boundary;[5] 

iii. advanced to [æ] in the environment of:  

 

Arabic belongs to Semitic language family, and as Watson points out in The Phonology and 

Morphology of Arabic, that Semitic languages are marked by a limited vocalic system and a 

rich consonantal system (2002). Modern Standard Arabic has 28 consonant phonemes, 

making phonemic contrasts between "emphatic" (pharyngealized or velarized) consonants 

and non-emphatic ones; Arabic is particularly rich in uvular, pharyngeal, and pharyngealized 

("emphatic") sounds. The emphatic coronals (/sˤ/, /dˤ/, /tˤ/, and /ðˤ/) cause assimilation of 

emphasis to adjacent non-emphatic coronal consonants.  

3) i. labial consonants (/m/, /b/ and /f/), 

ii. plain (non-pharyngealized) coronal consonants with the exception of /r/ (/θ/, /ð/, 

/n/, /t/, /d/, /s/, /z/, /l/, /ʃ/ and /dʒ/) 

iii. pharyngeal consonants (/ħ/ and /ʕ/) 

iv. glottal consonants (/h/ and /ʔ/) 

/j/, /k/ and /w/ 

 

Arabic consonants are divided into two groups. They are called the sun letters and moon 

letters based on whether or not they assimilate with the /l/ of the definite article əl/ʊl. The sun 

letters are /t̪/, /θ/, /d̪/, /ð/, /r/, /z/, /s/, /ʃ/, /s̀/, /d̀/, /t/̀, /ð̀/, /l/ and /n/, while the moon letters are 

/b/, /ǧ/, /ḥ/, /ḫ/, /ġ/, /f/, /q/, /k/, /m/, /w/, /y/, /h/.   

 

Arabic also has three short vowels, three long vowels and two diphthongs (formed by a 

combination of short /a/ with the semi vowels /j/ and /w/). Allophony is partially conditioned 

by neighbouring consonants within the same word. As a general rule, e.g. /a/ and /aː/ are:  

4) i. retracted to [ɑ] in the environment of a neighbouring /r/, /x/, /ɣ/, /q/ or an emphatic 

(pharyngealized) consonant (/sˤ/, /dˤ/, /tˤ/, /ðˤ/ or /lˤ/);[4] 

ii. [ɐ] before a word boundary;[5] 

iii. advanced to [æ] in the environment   

 

Next we will the phonetics and phonology of the recipient languages in brief. 

 

 

 

 

 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_phonology#cite_note-3
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_phonology#cite_note-4
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_phonology#cite_note-3
http://en.wikipedia.org/wiki/Arabic_phonology#cite_note-4
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The Urdu 

Phonetics and Phonology of Urdu 

Urdu belongs to the family of New Indo-Aryan (NIA) languages, which is a sub branch of the 

Indo-European languages (Hussain, 1997, p. 39). It is mainly influenced by Arabic and then 

Persian and English. Abdul Haq, father of Urdu, disagrees with the Urdu grammarians who 

follow Arabic rules. As, on one hand, Urdu is a language of Indo-Aryan family, and Arabic, 

on the other hand, is from Semitic family. There is not yet an agreed phonological inventory 

in Urdu, and one of the core reasons of no scientific speech processing research is the 

absence of an agreed phonological inventory of Urdu sound system. The pronunciation of 

Urdu varies from region to region. This is also the main reason behind no consensus on the 

number of oral vowels and consonants in Urdu. Some researchers i.e. Katchru, (1990), 

Hussain (1997), Bokhari (1985; 1991) and Khan (1997) have described from 10 to 17 vowels 

including nasal vowels, but there are a lot of controversies. They have agreed on 10 vowels. 

It’s been problematic for the researchers in Urdu phonology. The majority of the world 

languages do not use diphthongs in their phonological inventory (Laver, 1994). Clark and 

Yallop (1995) say, though, if there are more than ten vowel sounds in a language, then it may 

be exploiting diphthongs combinations. On the contrary, (in the case of Urdu), Bokhari 

(1991) and Alam (1997) and others agree on more than 10 vowels in Urdu, but they stress 

that no diphthongs phonemically exist in Urdu. Isn’t it contrasting argument that Urdu has 

more than ten vowels and, and has no diphthongs? There are certain cases in which we can 

find diphthongs e.g. kɒi ‘anybody’, dʒaɒ ‘go’ and gaɒ ‘sing’. Waqar & Waqar (2002) find in 

their survey and agree to an extent that phonemically diphthongs do not exist, but 

phonetically there are 13 diphthongs in Urdu. In all the cases they are formed from the 

deletion of the consonants: /ʔ/, /j/ and و /v/. Deletion of a sound in any word causes vowel 

lengthening such as d̪ərxvast̪ ‘request’ and  bərxvast̪ ‘suspend’ the consonant /v/ is deleted 

and the words are actually spoken with long vowels as d̪ərxast̪ and bərxast̪. Following is the 

Urdu vowel chart taken from Ohala (1999). Urdu vowels found in the initial, medial, and 

final positions. 

                               

                                          (Ohala,1999)  

Consonants   

There has been no agreement on the number of consonants, as well, in Urdu. Some 

researchers i.e. Kachru, (1990), Hussain (1997), Bokhari (1985; 1991) and Khan (1997) have 

described from 36 to 44 consonants, but they have agreed on 28 consonants. Supplementing 

these are 2 consonants that are internal developments in specific word-medial contexts 

(Shapiro, 2003), and 7 consonants originally found in loan words. Loanwords from Arabic 
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via Persian introduced five consonants, /f, z, q, x, ɣ/. The sibilant /ʃ/ is found in loanwords 

from all sources (English, Persian, and Sanskrit) and is well-established (Ohala, 1999). Most 

native consonants may occur geminated (doubled) which are always medial and preceded by 

one of the interior vowels (/ə/, /ɪ/, or /ʊ/). Hindi/Urdu draws it’s higher, learned terms– 

English, Sanskrit, Arabic, and to a lesser extent Persian provide loanwords with a rich array 

of consonant clusters. The introduction of these clusters into the language in fact contravenes 

an historical tendency within its native core vocabulary to eliminate clusters through 

processes such as cluster reduction and epenthesis (Shapiro, 2003). In the IPA, the five 

murmured consonants can also be transcribed as /b̤/, /d̤̪/, /ɖ̈/, /dʒ̈/ and /ɡ̈/ respectively. Shapiro 

(2003:260) notes that the series of so-called voice aspirates should now properly be 

considered to involve the voicing mechanism of murmur, in which the air flow passes 

through an aperture between the arytenoids cartilages, as opposed to passing between the 

ligamental vocal bands." 

 Bilabial 

Labio- 

dental 

Dental/ 

Alveolar 
Retroflex  

Post-

alv./ 

Palatal 

Velar  Uvular Glottal  

Nasal m  n (ɳ)     

Plosive 

p 

pʰ 

b 

bʱ 
 

t̪ 

t̪ʰ 

d̪ 

d̪ʱ 

ʈ 

ʈʰ 

ɖ 

ɖʱ 
 

k 

kʰ 

ɡ 

ɡʱ 
(q)    

Affricate      
tʃ 

tʃʰ 

dʒ 

dʒʱ 
   

Fricative   f  s z  ʃ  (x) (ɣ)    ɦ 

Tap or Flap   ɾ 
(ɽ) 

(ɽʱ) 
    

Approximant  ʋ l  j    

Table: Consonants of Hindi and Urdu. Marginal and non-universal phonemes are in 

parentheses. 

 

Syllabification 

Syllabification is an essential concept to understand phonological structure (Kenstowicz, 

1994). It helps us understand phonological properties. Ladfoged (1993) defines syllable as the 

smallest possible unit of speech sound. There are three elements in its structure i.e. onset, 

nucleus and coda. Nucleus and coda are connected with a node-rhyme.  

Bokhari (1985) and Hussain (1997) agree that more work is needed on Urdu syllables. 

Ghazali (2003: 4) has identified eleven syllables e.g. CV, CVC, CVCC, CVV, CVVC, 

CVVCC, V, VC, VCC, VV AND VVC. He describes that basically there are six syllable 

templates and the other five are actually derived from these fundamental templates. I have 

http://en.wikipedia.org/wiki/Bilabial_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Labiodental_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Labiodental_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Dental_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Alveolar_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Retroflex_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Post-alveolar
http://en.wikipedia.org/wiki/Post-alveolar
http://en.wikipedia.org/wiki/Palatal_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Velar_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Uvular_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Glottal_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Nasal_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Plosive_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Affricate_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Fricative
http://en.wikipedia.org/wiki/Flap_consonant
http://en.wikipedia.org/wiki/Approximant
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observed that he has missed one and there are in fact twelve syllable templates in Urdu. He 

hasn’t mentioned the twelfth one i.e. CCVCC.  

Syllable Template   Example  Meaning  

1-CV    hæ   is  

2-CVC    kɒn   who 

3-CVCC   d̪ɒst̪   friend 

4-CVV    dʒaɒ   go 

5-CVVC   saət̪   moment 

6-CVVCC   saaxt̪   structure paɪnda(h)  

7-V    a   come (informal) 

8-VC    an   honour 

9-VCC    ɪlm   knowledge 

10-VV    aɒ   come (little formal/plural) 

11-VVC   ain   constitution 

12-CCVCC   d̪rəxt̪    tree 

  

Nonetheless, looking at all, we come to know that Urdu has a variety of syllables-both light 

and heavy. They contain maximum of two consonants in a sequence. There are complex 

codas and complex onsets, as well, the last example above, which Ghazali hasn’t mentioned. 

Such as the words like d̪rəxt̪ ‘tree’ give the clear evidence to us. So the total number of 

possible Urdu Syllable structures is twelve not eleven. Though there are certain restrictions 

regarding the position and the classes of consonants, we will mention just one here. Hussain 

(1997) points out that when there are two coda consonants, the first is limited to voiceless 

fricative /f/, /s/, /x/, /ʃ/ or nasals /n/, /m/ and the second consonant is limited to stops e.g. səxt̪ 

‘hard’, kəzb ‘lie’ and ɪrəft̪ ‘control’. Open syllables are considered more frequent than closed 

syllables. Ghazali (2003: 6) describes the presence of glottal stop (which is controversial 

however) in the onset-less syllables e.g. am ‘common’. Like other subcontinent languages, 

Urdu also has the possibility of re-syllabification i.e. a change in the syllable boundary that is 

caused by the addition or deletion of an affix in it. For example, in the words dʒan ‘beloved’ 

vs dʒa.nu ‘beloved’, the syllable changes its boundary from [n.] to [a.], and there is no effect 

on the meaning. 

 

Phonetics and Phonology of Malay 

In what follows given are some background information of phonetics and phonology of 

Malay to assist the forthcoming investigations. Phonetic inventory of the Malay is simple and 

straightforward. Malay has a simple vowel system with eight surface vowels which are 

represented by five vowels (a,e,i,o,u), and 28 consonants (Hassan, 2005) represented by 21 

consonants orthographically. The charts in (x) and (x) represent the underlying and surface 

phonemes in Malay, which will be referred from time to time in this study.  

 

Malay Vowels 

   Front   Middle  Back 

Narrow  i    u 

Half-Narrow  e    o 
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Half-open  ɛ  ə  ɔ   

Open   a 

(Hassan, 2005: p56) 

 

 

Malay Consonants 

  Labial  Dental  Alveolar  Palatal  Velar Glottal 

Plosives  p, b  t, d      k, g ʔ 

Affricatives       c, j 

Nasals   m   ɳ    ɲ  ŋ  

Fricatives  f, v  θ, ð  s, z  ʂ, ʐ  x, ɣ  h 

Trill    r 

Liquids   l 

Glides  w     y 

(Hassan, 2005: p57) 

 

It is apparent from the chart that Malay has a simple set of phonemic inventory. Malay vowel 

system is represented by a simple set of phonemes. Besides the five true vowels such as 

/a,e,i,o,u/, the language is believed to have three allophones with wide-spread applications, 

namely, the half-open Front, /ɛ/, Mid, /ə/ and Back, /ɔ/ segments. Vowel length is a 

contractive phenomenon, which is conditioned by place of occurrences in this language. For 

instance, the vowel of the initial syllable /ka/ in /kata/ ‘say’, is shortened, while the vowel in 

the open-ended final syllable /ta/ is lengthened. Vowel shortening and vowel lengthening are 

not distinctive features of the language; hence, they have not been presented orthographically.   

 

According to Abdullah, Malay has 28 surface consonants. All of these consonants are 

represented by 21 consonants in the orthographic system of the language. The chart of 

surface consonants is straightforward. Most of the consonants have independent place, except 

for the three Fricatives – dental, palatal and velar fricatives. The /θ/ and /ð/ are allophones of 

the /t/ and /d/, respectively, while the retroflex fricatives /ʂ/ and /ʐ/ are treated as allophones 

of /s/ and /z/. The velar-fricative /ɣ/ is alternate of /x/, and the allophonic realization is 

defined by surrounding sound segments. It must be stressed that the chart shows that Malay is 

lack of Laryngeal and Pharyngeal sounds which are common in Arabic.  

 

Basic syllable structure of Malay is (C) V (C) (Abdullah, 1974, Yunus 1980, Farid, 1980, 

Zaharani 2004). The language allows a single segment to occupy any one of the syllable 

constituent. Neither onset-cluster nor coda-cluster is allowed in native Malay, therefore. 

However, there are further restriction applied towards individual segments from occupying 

the coda positions, but onset positions are free from such restrictions. Nucleus are designated 

for vowel segments, therefore the language has no non-vocalic nuclei.   

Clustered consonants (*CC) are totally prohibited phenomenon in native Malay vocabulary. 

Neither of Onset-clusters or Coda clusters is permitted in the native words of Malay. 

However, the flexibility is not extended to present-day loan words. Following the 

modernization effort triggered by Dewan Bahasa dan Pustaka, English loan word adaptations 

allowed the language to accommodate some forbidden restrictions, and surface with onset-
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clusters, such as in /klik/ ‘click’, /klinik/ ‘clinic’, /premis/ ‘premise’ and so on. Except for 

some of those present-day loan word adaptations, especially those from English, other 

assimilated loan words abide the native syllabification system.   

With these basic phonetic and phonotactics knowledge let us see the data and the adaptation 

flexibility enforced by these languages. 

The Phonology 

Phonology of Arabic Loanwords in Urdu 

Urdu has almost all the 'sounds' available in any other language spoken in the world (BBC, 

2010). Certainly, most of these sounds are loans and many among them are Arabic. From a 

large number of Arabic loans, many of the consonant sounds have completely changed. In his 

introductory Urdu, Naim (1999) notes that most Arabic loans in Urdu “can be easily 

recognised, because they contain dentals and the emphatic dentals i.e. ث/t̪/,  ط/t/̀,  ح /ħ/, ذ /ð̀/, 

 q//. Although many Arabic phonemes are neutralised ق ɣ/ and/غ ,/ʕ/ع ,/z̀/ظ d̀/, and/ ض ,/s̀/ ص

in Urdu, all Arabic loanwords can however be recognised. The recognition of Arabic loans is 

due to the fact that Urdu is written in Arabic script and a large number of Arabic loans in 

Urdu are also read in the Quran. This means that if one finds a word in Urdu that he/she 

recognises from the Quran, it must be from Arabic, and therefore a loan. However, there is in 

fact no difference left in the Arabic dentals and emphatic dentals in Urdu. For example, 

words containing ط/t/̀ are treated the same as those with ث/t̪/. Similarly, other words 

containing ض /d̀/, ذ /ð̀/ and ظ / z̀/ are treated as those with with ز /z/; ص /s̀/, ث /θ/ with س /s/, 

 ʕ/ with a vowel. Interestingly, children learning the Quran, at different/ع h/ and/ ه ħ/ with/ح

Islamic institutions, are given special training and practice to pronounce the words correctly, 

but in speaking Urdu, they ignore the Arabic pronunciation of the same words. Below is the 

brief sketch of integration of Arabic loans due to the changes in the Arabic loanword 

phonology.   

 

Phonological Integration of Arabic Loans: Consonantal Integration 

Making computational analysis of morpho-syntactic categories in Urdu, Hardie (20003) 

observes that its consonant inventory is somewhat different from that of Arabic. Distinctions 

that existed in Arabic are neutralised in Arabic loans in Urdu, which accommodates Arabic 

phonemes in its sound system. There are many similar sound segments of the vowels and the 

consonants, between native and loans that do not show changes and are adopted without any 

modification. However, those only borrowed from Arabic are modified significantly. The 

loanwords undergo important alternations of the vowel and consonant segments, and the 

foreign sounds segments are replaced showing more ‘native essences’. Note the difference 

between the Arabic dentals and emphatic dentals in Urdu. As said above, words containing 

 z̀/ and / ظ ,/ð̀/ ذ t̪/. Similarly, other words containing/ث t/̀ are treated the same as those with/ط

 /ʕ/ع h/ and/ ه ħ/ with/ح ,/s/ س θ/ with/ ث ,/s̀/ ص ;/z/ ز d̀/ are treated the same as those with/ ض

with a vowel.  

Arabic Origin Urdu Adaptation Glossary   

1a) /ħ/ →  /h/ 

 ħad̀ɪr   hazɪr   present 

  b)  /d̀/  →  /z/  

ħad̀ɪr     hazɪr   present 

 c)  /z̀/  →  /z/ 
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z̀alɪm   zalɪm   tyrannt 

 d)  /ð̀/  →  /z/  

ð̀ɪkər   zɪkər   mentioning 

 e) ث /θ/  →  /s/ 

varɪθ   varɪrs   heir 

 f)  /ṣ/  →  /s/  

xaṣ   xas   special  

g)   /ṭ/  →  /t̪/ 

ṭəlaq    t̪əlaq   divorce 
 

h) /ʕ/ →following vowel   

 ʕɪlm   ɪlm   knowledge 

 faʕal   fa’al   active 

 

Note in (1a) that Arabic voiceless pharyngeal fricative /ħ/ is pronounced as simply aspiration 

/h/ in Urdu. Therefore, there is no phonological difference between /h/ and ħ in the Arabic 

loans like had̪i ‘leader/guide’ and ħadʒi ‘pilgrim’. Both the words begin with /h/. Similarly, 

note in (1b) that the Arabic dental /d̀/ is also neutralised and substituted by the alveolar 

voiced fricative /z/. Due to the nuetralisation of these sounds, the words like ħad̀ɪr ‘present’ 

are pronounced as hazɪr. The alveolar voiced fricative /z/ substitutes two more Arabic 

phonemes i.e. dental voiced fricative /ð̀/ and voiced strident fricative /z̀/ in the loanwords 

z̀alɪm ‘tyrant’ (1c) and ð̀ɪkər ‘mentioning’ (1d). When pronounced with alveolar voiced 

fricative /z/, the two words are zalɪm and zɪkər. This is also necessary to say that there is no 

difference of the position of these sounds to occur in the words whether initially, medially or 

finally. They contain no difference and are neutral in Urdu.  

Some other Arabic sounds neutralised in Urdu are i.e. voiceless dental fricative /θ/, and the 

emphatic sounds /ṣ/ and /ṭ/. However, the substitution is made by two separate native 

phonemes. For example, voiceless dental fricative /θ/ as in varɪθ ‘heir’ (1e) is replaced by 

voiceless alveolar fricative /s/, which also substitutes the emphatic sound /ṣ/, as seen in xaṣ 

‘special’ (1f). Therefore, the words are pronounced in Urdu as varɪs and xas. The last 

emphatic sound /ṭ/ as in ṭəlaq ‘divorce’ (1g) is also neutralised and changed with voiceless 

dental stop /t̪/. The word is now spoken as t̪əlaq. Finally the pharyngeal fricative /ʕ/ (1h) is 

deleted and the word is pronounced with the following vowel.  

The Arabic consonant considered alien to Urdu phonology i.e. voiced pharyngeal fricative /ʕ/ 

is the subject of controversy. There is no agreement on its existence. Hardie (2003) refers 

Bhatia and Koul (2000) that it is pronounced as a glottal stop, as zero, as ā or as a, depending 

on a range of factors including its environment. He states that it is not found in Urdu, and so 

its pronunciation is unpredictable. However, the Urdu pronunciation of Arabic loans gives the 

evidence that voiced pharyngeal fricative /ʕ/ is in fact deleted. Arabic loans e.g. ʕalɪm 

‘scholar’ and ʕʊmer ‘age’ are pronounced with the following vowels /a/, /ɒ/, /ɪ/,  /ə/ and /ʊ/, 

instead. Even the presence of glottal stop, which replaces pharyngeal fricative /ʕ/ according 

to Bhatia and Koul, is also an issue of argument. Some writers e.g. Hussain and Afzal (2001) 

and Shahid (2002) agree that it is controversial. Shahid (2002) comes to the conclusion that 

no rule completely describes the existence or removal of glottal stop, while Hussain admits 

that the existence is a controversial matter and a point of open debate4. 

 
4 Email correspondence  with him (November, 2007) 
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Some loan Arabic phonemes i.e. /q/, /x/ and /γ/ are part of Urdu inventory, but they are 

frequently confused with some native phonemes i.e. /k/, /kʰ/ and /g/ respectively, particularly 

in some areas where Urdu is not the first language. This is discussed below separately.  

  

Consonantal Integration: The Confusion: q/k/,  x/kʰ  and  γ/g 

Generally, following some adaptation rules like other recipient languages, Urdu tends to 

accommodate loan words. However, the pronunciation of Urdu varies from region to region, 

which affects the loanword phonology also. Some consonantal segments adopted in most 

regions, e.g. Hyderabad, Karachi, Lahore and Lukhnow, are replaced with other consonants 

in some other areas. In this regard, uvular stop /q/ vs voiceless velar stop /k/, voiceless velar 

fricative /x/ vs aspirated voiceless velar stop /kʰ/ and voiced velar fricative /γ/ vs voiced velar 

stop /g/ are important to discuss. For example, many people find it hard to pronounce /q/ and 

do not distinguish/q/ and /k/. Note the followings:  

 

 

2)         /q/ → /k/ 

Arabic Origin  Urdu Adaptation Glossary 

i)  qat̪ɪl                     kat̪ɪl   ‘kill’ 

ii) qɪsəm   kɪsəm   ‘type/kind’  

iii)  qɪlɑ   kɪlɑ    fort 

 

People other than the areas mentioned are still confused with uvular /q/ stop and  velar stop 

/k/.  The famous Urdu poet Shabir Hasssan Josh was much concerned about the uvular stop 

/q/, and was often angry for not pronouncing it correctly (Rehman, 2003). Similar to this is 

the confusion of /x/ vs /kʰ/ and there is no difference left, as shown below:  

3) /x/ → /kh/  

Arabic Origin  Urdu Adaptation Glossary 

i) xɑli   kʰɑli   empty 

ii) d̪rəxt̪   d̪rəkʰt̪   tree 

 

As Hindi lexicon lacks these phonemes, perhaps this is why mostly Indians, and many 

Pakistanis are confused in the use of voiceless velar fricative /x/ vs aspirated voiceless velar 

stop /kʰ/. I have noticed this confusion even in my family members. They cannot differentiate 

between the words like xol ‘case/sheath’ and kʰol ‘open’. Both are spoken as kʰol. This is 

mainly due to the influence of Indian movies, which are equally popular in both Pakistan and 

India. This influence has also affected the mix up of another Arabic phoneme i.e. voiced velar 

fricative /γ/ with voiced velar stop /g/.  

4)  /γ/  → /g/ 

 Arabic Origin  Urdu Adaptation Glossary 

i)  γʌrib   gʌrib 

ii) baγ   bag 

 

This mix up of the two sounds is a good evidence of the phonological integration of the 

Arabic loanwords. Note that there is no differentiation left between the two sounds in γʌrib/  

gʌrib. The word is actually pronounced as gʌrib. The words like this, and some others 
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discussed, show the confusion of the sounds in some regional dialects of Urdu. This is, 

however, not the dominant feature in the standard language. Arabic phonemes are important 

properties of Urdu, and distinctive from Hindi phonemes used in the same words in both the 

languages. Further, it is interesting to note that the two phonemes /γ/ and /x/ have in fact 

substituted some phonemes even in the native words. This is a unique aspect of loanword 

integration and need to be discussed separately.  

The Substitution of Native Phonemes by Arabic Phonemes in Native Words 

One of the most interesting feature of Arabic loan integration is that some Arabic phonemes 

i.e. voiceless velar fricative /x/ and voiced velar fricative /ɣ/, rather than loanwords or affixes, 

have entered native words, though the number of such words is not enormous. By native 

words, it is meant to say that they may have been derived from within Urdu, Sanskrit, Hindi 

or any other local languages. Consider first some examples with voiceless velar stop /x/:     

Word Origin          (entered through)   Use in Urdu  

5a. ʃəlaka    (Sanskrit)                               səlax ‘rod / iron bar’ (N) 

  b. ʈɪnkrəka(h)  (Sanskrit)    ʈəxna ‘ankle’ (N) 

  c. ʃakʰ              (Sanskrit)      ʃax(Persian)   ʃax ‘branch’   (N) 

  d. -- --   bətə̀k (Persian)          bət̪əx ‘duck / swan’  (N) 

  e. ʈərka  (Hindi)                           ərxana ‘to reject (a request) humbly’ (V)

  

  f. ʈɪʈkari  (Hindi )                         ʈɪʈxari ‘clacking of tongue to run a  

                  horse/donkey’ 

  g. pəʈaxa  (Urdu)                          pəʈaxa  ‘cracker’/ ‘(slang) beautiful or  

sharp girl’  (N) 

  j. tʃəʈəkni     (Hindi)                 tʃəʈəxni ‘a bolt to lock to the door’  (N) 

  h. tʃəʈəkna     (Hindi)                tʃəʈəxna ‘to crackle’  (V) 

  i. pəʈəkna      (Hindi)     pəʈəxna ‘to throw down violently’  (V) 

 

Note that most words have been derived from Sanskrit, some from Hindi and some created 

within Urdu. With or without the alternations of the sounds, a few words have also entered 

Urdu via Persian i.e. Sanskrit → Persian → Urdu. This is an interesting phenomenon, as 

Sanskrit words (considered native in this work) entered Urdu either directly or via Hindi. It is 

also interesting to note that it does not affect the substitution process whether any word 

entered Urdu via Persian e.g. ʃax (5c) or directly e.g. səlax (5a). The one in (5c) may be 

claimed to be a simple loan from Persian, but the other in (5a) gives the concrete evidence 

that there is a substitution of native phoneme /k/ by loan phoneme /x/ in the native words. 

Almost all examples show that voiceless velar stop /k/ is substituted by voiceless velar 

fricative /x/. Some words contain aspirated velar stop /kʰ/ e.g. ʃakʰ (5c) in their origin. But the 

changes remain on the same pattern i.e. /k/ or /kʰ/ → /x/ as in ʃax ‘branch’. Besides the 

substitution of native sound by the loan sound, there are some alternations of vowels in the 

same words, but this is not seen in large majority. As can be seen, some contain a word final 

vowel /a/ e.g. ʃəlaka (5a). It can be assumed that it was first deleted at some stage of the 

language growth. Then the two consonants i.e. postalveolar fricative /ʃ/ and voiceless velar 

stop /k/ were substituted by alveolar fricative /s/ and voiceless velar fricative /x/ respectively. 

The rigorous alternation of vowels is however not necessarily seen in other examples. 

In all native words, the loan phoneme velar fricative /x/ appears generally in the word final 

position. Most words containing this in the word medial position e.g. saxt̪ ‘structure’ are 

loans from Persian. Many others showing /x/ word initially e.g. xət̪ra ‘danger’ are Arabic 
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loanwords. The words having /x/ in the initial and medial position are however simple loans, 

and there is no transformation of sounds except in a few examples e.g. bətə̀k → bət̪əx ‘duck / 

swan’ in (5d). Note first that the word is a loan from Persian but is modified by Arabic sound. 

Besides, in the same word, there are two contrasting features. The loan Arabic phoneme i.e. 

emphatic dental /t/̀ is substituted by the native Urdu dental /t̪/ word medially. At the same 

time, there is a quite opposite process. The velar stop /k/, though the native Urdu sound also, 

is substituted by velar fricative /x/ that is in fact a loan phoneme.   

An interesting aspect of this sort of integration is to see that two contrasting sounds, one a 

native i.e. voiceless retroflex stop /ʈ/ and the other a loan i.e. voiceless velar fricative /x/ get 

together and transform or produce a word in Urdu e.g. pəʈaxa ‘cracker’. The native-loan 

phoneme combination is not restricted to /x/ (Arabic loan) and /ʈ/ (native Urdu). There is 

another correlation i.e. voiced retroflex stop /ɖ/ (native) and voiced velar fricative /ɣ/(loan). 

Thus there are two pairs of native retroflex stops /ʈ/ and /ɖ/ and two loan velar fricatives /x/ 

and /ɣ/. There can be a native-loan combination of any sounds from the two pairs. Although 

there are not many examples, some as given below also show this.    

Word Origin        via (entered through)   Use in Urdu 

6a. ɣʊnɖa  ? (Sanskrit)  -     ɣʊnɖa ‘scoundrel’ (N) 

  b. ɣəʈ ɣəʈ        (Urdu)  -    ɣəʈ ɣəʈ ‘successive gulps’ (N) 

  c. ɣʊrrahəʈ (Urdu)   -    ɣʊrrahəʈ ‘sound made by a beast in  

  anger’ (N) 

  d. ɣəɽəp (Urdu)   -     ɣəɽəp ‘a sound made by  

 drowning/sinking’ (N) 

Note that the native-loan phoneme correlation makes either a phonetic transformation of a 

native word e.g. ɣʊnɖa ‘scoundrel’ or even produces a new word e.g. ɣət ɣət ‘successive 

gulps’. The combination of voiced or voiceless retroflex stops /ɖ/ and /ʈ/ with velar fricative 

/ɣ/ is even less frequent, and that of /x/ and /ɖ/ is almost none. However, there may be rare 

examples of loan fricatives /ɣ/ or /x/with the native flap sound /ɽ/ e.g. ɣəɽəp ‘a sound made by 

drowning/sinking’.  

Note also that whether it is the formation of new words or the transformation of the old words 

from Hindi and Sanskrit, most derived words are nouns and some are verbs. The verbs are 

from the infinitive class. The majority of words shows that the most are either names of 

different sounds e.g. ɣəʈ ɣəʈ ‘successive gulps’ or the things producing these sounds e.g. 

pəʈaxa ‘cracker’. The substitution of native phoneme by loan phoneme e.g. velar stop /k/→ 

/x/ is quite a reverse process from the one seen in regional dialects of Urdu as noted above. 

Talking on Hindi in Indo-Aryan Languages, Shapiro (2003), terms the presence of loan 

phoneme in native words as hypercorrect pronunciations. He does not nonetheless discuss in 

detail, and just notes that in some instances they “are heard in which Hindi words are 

pronounced with loan phonemes, as though the items were foreign borrowings e.g. fɪr ‘then’ 

instead of phir.” The Urdu perspective in this regard is little different from that of Hindi. The 

two phonemes /x/ and /ɣ/, though loans from Arabic, are however part of Urdu phonetic 

inventory now. They are no more seen in only Arabic loans. Along with the combination of 

native Urdu phonemes, they have rather started producing new words. Therefore, their 

function in native words is the same as that of the native phonemes. This cannot be merely 

called hypercorrect pronunciation. This is a higher function, and should be considered as 

renovation of Urdu lexicon, which includes some words produced by these phonemes. The 

native word formation by the two Arabic loan fricatives is a distinctive process. Urdu has 
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borrowed a variety of processes, from Arabic, similar to this, showing some word formations. 

One of them is assimilation.     

   

Assimilation   

The assimilation in Arabic loan is between the two nasals i.e. voiced and voiceless alveolar 

nasal stop when followed by voiced bilabial stop i.e. /n/ → [m]/ __b/. The famous place 

assimilation rule for nasal (found in many languages like English, Spanish and Urdu with a 

little variation etc) states that nasal has the same place of articulation as the following 

consonant (Shah, 2002). For example, in the word (ʕ)ʌnbʌr ‘a rich perfume’, the place of 

articulation of the alveolar nasal /n/ is bilabial due to the following bilabial voiced stop. 

When alveolar nasal stop precedes bilabial voiced stop, it becomes bilabial nasal i.e. /n/ → 

[m]/ __b. So the Arabic loans e.g. (ʕ)ʌnbʌr ‘a rich perfume’/ a proper noun(f), (ʕ)ʌnbrin ‘of 

ambergris’/a proper noun(f), mɪnbʌr ‘podium’ are pronounced as, ʌmbʌr, ʌmbrin and mɪmbʌr. 

In the assimilation of /n/ and /m/, /n/ becomes /m/ when it gets labialized. In all the examples, 

the voiced pharyngeal fricative /ʕ/ is already neutralised as mentioned above.    

The nasal is not necessarily followed by voiced bilabial stop /b/, and a nasal following 

bilabial stop is not the condition for the assimilation. The /l/ of the Arabic definite article əl/ʊl 

is also assimilated with the initial consonants of the following noun and the consonant is 

doubled. This can also be termed as elision of /l/.  

 

Elision and Gemination 

Arabic consonants are divided into two groups, called the sun letters and moon letters based 

on whether or not they assimilate with the /l/ of the definite article əl/ʊl. The function of the 

definite article will be discussed in the sections to come. This section points out just the 

phonological aspect, found in Urdu the same as in Arabic i.e.  /l/ → [ ]/ __C.    

When followed by some words beginning with the sun letters i.e. /t̪/, /θ/, /d̪/, /ð/, /r/, /z/, /s/, 

/ʃ/, /s̀/, /d̀/, /t/̀, /ð̀/, /l/ and /n/, the /l/ of əl/ʊl is elided resulting in doubling the following 

consonant e.g. nurʊ(l)d̪d̪in ‘the light of the religion’. When the article is followed by some 

nouns beginning with the moon letters i.e. /b/, /ǧ/, /ḥ/, /ḫ/, /ġ/, /f/, /q/, /k/, /m/, /w/, /y/, /h/, this 

elision does not occur e.g. nurʊlkɪt̪ab ‘the light of the book’. The elision rule functions the 

same in Urdu also. The assimilation of lateral ل/l/ with the initial consonant of the following 

noun is specific with a proper noun. Note also that the elision of lateral /l/ generally causes 

doubling the consonants, and the nouns after the elision are uttered as Riazʊ(l)d̪d̪in etc. There 

may be some individual examples of elision and gemintaion, this the major aspect. The 

elision process is different from alternation of two consonants which sometimes swap their 

positions with each other. This swapping of each other’s position is termed as metathesis.  

 

Metathesis 

Metathesis is a process where two sequenced segments in a word swap their sequence and 

show-up in different positions. Though not very frequent, Urdu contains some loanwords e.g. 

qʊfli/qʊlfi ‘a jelly made of milk’, which undergo metathesis. In the given word, note that, the 

fricative /f/ and the lateral /l/ have historically swapped each other within the Arabic loan. 

The word was actually spoken as qʊfli initially when it was borrowed. But due to some 
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historical reasons, the two sounds /f /and /l/ were reversed, and in modern Urdu it is spoken 

as qulfi. Thus the word index has changed from C1V1C2C3V2 to C1V1C3C2V2, and the 

rule for it is:  

(5)     /f/   /l/      

    qʊfli         qʊlfi ‘a jelly made of milk’ 

However, the loanword examples of the consonantal swapping each other are very rare. The 

one discussed above is one of the major examples, which shows some rigorous phonological 

changes seen in the consonantal segments of the loanwords. In contrast to consonantal 

integration of loanwords, the changes in the vowels are only sometimes seen. There are some 

major vowel changes, but they are not as rigorous as seen in consonants. This work, however, 

will see just two of the major alternations of vowels taken place in the loanwords.    

 

Phonological Integration of Arabic Loans: Vowel Integration  

Due to the restrictions of space, this section is focuses on only two features of vowel change 

i.e. the vowel lengthening and the vowel shortening, and some others are left open for the 

future researchers.  

Vowel changes: Vowel Lengthening 

Deletion of a consonant in any word generally causes vowel lengthening. For example, the 

pharyngeal fricative e.g. f(ʕ)al ‘active’ is neutralised in the Urdu words, and the words are 

actually spoken with long vowels as faal. Waqar & Waqar (2002) consider this sort of 

lengthening (doubling/gemination of) the vowel, diphthongs. Analysing accoustic properties 

of diphthongs, they note that phonemically diphthongs do not exist in Urdu, but phonetically 

there are 13 diphthongs. In all the cases, they are formed from the deletion of the consonants: 

/ʕ/, /ʔ/, /j/ and /v/. However, diphthongs are not necessarily formed as a result of lengthening 

the vowel due to the deletion of preceding consonant. This can be seen in another Arabic 

loanword. As discussed above, the deletion of the voiced pharyngeal fricative /ʕ/ from many 

Arabic loans e.g. fa(ʕ)ɪl ‘subject/agent’ causes the loan to be pronounced with the following 

vowel. Therefore, the loanword would be pronounced as faɪl. This causes the formation a 

dipthong aɪ. Talking on vowel epenthesis and consonant deletion in loanwords in Akan, 

Adomako (2008) states, “Consonants, mostly liquids, are deleted when they precede other 

consonants as a member of word-final cluster. After such deletion, the preceding vowel is 

lengthened.” However, as noted in the word, this is not the case in Urdu. The lengthening of 

preceding or following vowels is not necessary in Arabic loans in Urdu. This can also be 

noted in following the examples:  

(6)  (ʕ)ɪlm   ɪlm ‘knowledge’                -      

-         sa(ʕ)ət̪   saət̪  ‘moment’ 

 

Vowel changes: Vowel Shortening 

The vowel shortening in the Arabic loans in Urdu is mainly seen in the pluralisation of 

feminine loan nouns with native plural markers. If a loan Arabic noun, treated as feminine, 

end in -i, it will be affixed with the plural marker -ja˜. But at the same time-i has to be 

substituted by short front vowel -ɪ-. Consider the following examples: 
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           Nouns    Plurals  

7a.  kʊrsi ‘chair’ →  kʊrsɪja˜                                                                                             

b. hazri ‘presence’ → hazrɪja˜                      

Note that in (7a) the noun is treated as feminine and, for the pluralisation, the feminine 

marker -i will be substituted by the short vowel -ɪ- in the plural forms. The morphology here 

is in conformity with phonology, because it is not possible for long -i to precede -ja˜, a suffix 

beginning with glide. The noun hazri in (7b) is the adapted feminine form of the loan 

noun/adjective hazɪr ‘(someone) present’. Therefore, with the feminine marker -i, it fulfils the 

requirements of the pluralisation which ultimately shows the substitution by -ɪ-. Discussing 

some introductory features in Urdu, Naim (1999) states that Urdu long vowels are inherently 

long, similar to the vowels in cat and lord respectively, and all long vowels are pure, as they 

are not pronounced with a following glide. The feminine plural marker -ja˜ starts with a 

glide, and for this reason, the process of pluralisation necessarily requires the short vowel -ɪ- 

which substitutes feminine marker -i in singular nouns. Thus, it shows that there is a process 

of the shortening of vowels that does exist in Arabic loan nouns in Urdu. 

However, the pluralisation is not the only process showing shortening of vowels. Sometimes, 

derivation of nouns from adjectives also shows similar shortening of vowels. Some adjectives 

ending -i e.g. ɪlmi ‘literary/of knowledge’ need a derivational affix -jət̪ to change into nouns 

ɪlmɪjət̪ ‘learning/scholarship’. Note that as the derivational suffix -jət̪ begins with a glide; the 

formation of noun requires the open coda vowel long -i to change into short -ɪ-, the same as 

we see in the pluralisation. However, the adjective ɪlmi is itself derived from the original base 

noun ɪlm ‘knowledge/information’ by the native Urdu derivational suffix -i. The adjective 

ɪlmi is therefore a nativised form. As pointed out above in the native derivational affixes 

section, the derivational suffixes -i also performs a quite reverse function. It derives nouns 

from base adjectives e.g. mehrum ‘deprived’ → mehrumi ‘deprivation’ which in turn can be 

transformed into another noun mehrumɪjət̪ without any big change in the meaning. Note that 

the process of vowel shortening is the same. This also refers to nativised derivation of Arabic 

loans which contain the many interesting features. 

 

Phonology of Arabic Loanwords in Malay 

Segmental adaptation 

Malay enforces various strategies in adopting foreign elements within its vocabulary to ease 

the transaction of loanwords. As seen before, the language ensures all foreign elements are 

substituted with similar phonemes or phonemes that show close similarities. Any vowel and 

consonant segments of the loanwords are altered significantly whenever necessary. Sound 

segments showing similarities between the source and native languages are adopted freely 

without severe modification. But sound-segments that are not found in the recipient language 

and those disobeying the natural phonology of the Malay are modified significantly. The 

forceful avoidance of alien sounds segments are aimed to ensure the received words exhibit 

more ‘native essences’. The followings are the significant segmental adaptations noticed 

within the loan words. 
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Consonants 

As has been the norm of adaptation, recipient languages tend to accommodate source words 

within their native system more deliberately by relying upon their existing assets. Most of the 

similar sound segments are allowed freely in the adaptation, while the un-preferred sound-

segments or un-represented sound-segments are assigned with newer segments showing 

similarities or approximate similarities.  

In total, there are altogether five types of such modifications are witnessed in Malay 

1)         /q/ → /k/ 

Malay language is lack of pharyngeal sound, hence, all ALW with pharyngeal sounds 

are adopted with voiceless velar sound /k/, which is the available immediate 

substitution from the dorsal region. There is an exceptionality - the holy text of the 

religion, Al-Quran, is adopted against the norm of loan adaptation.   

 

 

Examples:  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

qaed̪a                      kaedah   method 

aqɪl    akil   wise 

baqi    baki    remaining  

həq    hak   right 

qurban   kurban   sacrifice  

 

Notice that presence of pharyngeal /q/ in ALW is altered into voiceless velar /k/ by 

default, regardless to positions within the words. Intervocalically, the same also 

altered into voiced velar, /g/, as in the following. 

Examples:  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

rəqəm    ragam   assorted 
 

 

2) /x/ → /kh/  

The laryngeal sound velar fricative /x/ is not common in Malay. Hence loan terms 

having a laryngeal sound are substituted with simplified sound segments orthography, 

/kh/. The unrepresented sound segment is substituted with clustered consonant of 

velar, /k/, and fricative velar /h/. 

 

Examples:  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

t̪arix    tarikh   date* 

t̪awarx    tawarikh  history 

 

 

3) /dʒ/ → /j/  and /dʲ/ → /d/ / dʲalil/  

 

Voiced affricate, /dʒ/, is another sound segment that not fund within the inventory of 

sound segments in Malay. When a word with such sound is borrowed the recipient 

modifies the sound segments in accord to its native requirement. The voice affricate, 
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/dʒ/, is lenited to become voiced palatal /j/, while the voiced affricate, /dʲ/ is accepted 

in simplified voice dental form, /d/. 

 

Examples:  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

mədʒlɪs   majlis   assembly 

dʒahɪl    jahil   ignorant/naive* 

hadʲir    hadir   present 

 

4)  /v/ → /w/  

Another sound segment subjected to rigorous modification is the voice labio-dental, 

/v/, which is not present in the phonemic inventory of Malay.  The segment is adopted 

as labio-dental glide /w/.  

 

Examples:  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

vakil    wakil   representative 

 

 

5)  /sh/ → /s/ 

The last type of phonemic modification is coronalisation. Post-alveolar retroflex 

fricative, /sh/ is simplified as alveolar fricative /s/ in adaptation as well. 

  

Examples:  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

ash'kar   askar   soldier 

 

 

Vowels 

Malay thrives in every possible ways to accommodate borrowed terms with most suitable 

vowel segments or that of showing similarities between the donor and borrower language.  

Though Malay show flexibility in receiving majority of vowel segments, /a,e,i,o,u/ as per see, 

their allophonic counterparts, especially /ə/, is subjected to major modification. The half-open 

middle vowel, schwa, undergoes at least three types of modifications; loan words with 

syllabified schwa at the word-initially are replaced with back Front Open vowel ,/a/, in 

wholesome, while the Front Narrow /e/ also altered in similar way in some cases. The schwa 

at word-final syllable positions are modified with, both the Front Back /a/ and Narrowed 

Back /u/.  

 

6)     Adaptation of /ə/ → /a/ word-initially 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

vəkil    wakil   lawyer/representative 

 mədʒlɪs    majlis   assembly 

 həq    hak   right 

ʃək    syak   doubt 
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7)    Adaptation of /ə/ → /a/ word-finally 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

məslək   masalah   problem 

məzhəb  mazhab   religion 

rehmət̪   rahmat   blessing 

rəqəm    ragam    amount/kind* 

rəsəm    resam   tradition  

 

 

8)   Adaptation of /ə/ → /u/ word-finally 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

məqsəd̪   maksud  aim/purpose              

 

 

Besides the schwa, the Back Narrow, /u/ in some cases is also altered with Front Open, /a/. 

Note that classic example /rʊkən/ adopted as /rakan/, ‘member/friend’ has relinquished, both 

the Back Narrow /u/ and schwa in syllable initial and final, respectively. This sort of 

alteration might be the resultant of vowel copying or vowel harmony as well.  

 

However, in one instance the Malay seemed to be comfortable in accepting Front-Narrow, /i/, 

as Front Open, /a/, into its vocabulary.  

   

9)  Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

harīm   haram    forbidden thing/place  

 

 

A final remark of the segmental adaptation is on adaptation morphology with Back Half-

Narrow segment, /o/. The data at hand, /soltān/ → /sultan/ ‘ruler’, shows that the language 

does not prefer to retain the segment within loan terms; Malay altered the segment into Back 

Narrow, /u/, at the end of adaptation.   

 

 

Metathesis5 

Metathesis is a process where two sequenced segments in a word swap their sequence and 

show-up in different positions. In one instance, the Malay has adopted metathesis to 

accommodate necessary language-specific requirement. Notice that the /u/ in loanword 

/kʊrsi/ ‘chair’, has swapped it place to form open-ended word-medial syllable. The prohibited 

onset-cluster is now avoided by vowel epenthesis, /e/.  

 
5 2.2.3.1.5. Metathesis            

Metathesis is not a frequent exercise in Urdu. It contains some loans such as e.g. qʊfli/qʊlfi ‘a jelly made of 

milk’, which undergo metathesis. In the given word, note that, the fricative /f/ and the lateral /l/ have historically 

swapped each other within the Arabic loan. The /f /and /l/ in the actual spoken word, qʊfli, has been subjected to 

reversion due to some historical reasons in modern Urdu it is spoken as qulfi. Thus the word index has changed 

from C1V1C2C3V2 to C1V1C3C2V2, and the rule for it is:  

1)  /f/   /l/          

 qʊfli         qʊlfi ‘a jelly made of milk’ 

. 
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Vowel lowering 

Malay also considers Vowel Lowering (VL) as a strategic approach of harmonising the 

adaptation.  VL, where a particular vowel segment lowered from one position to another, is 

another aspect of adaptation of vowel segment. The example, /bhɪnɖi/ ‘okra’ with onset 

clusters and Front Narrow, /i/ has undergone lenition in two ways. The language has dropped 

the sonorous segment within the onset-cluster, and lowered the vowel from Front Narrow to 

Half narrow segment, /e/. 

 

Syllable Modification and structural well-formedness 

Earlier we have seen that Malay is a C-V-C orientated language and it avoids complex 

consonants (*CC). Any loans with illicit syllable form that not conform to its expectations are 

‘repaired’ in due to ensure all borrowed terms are received in language-friendlier manner. 

The adaptation processes can be paralleled as the Theory of Constraint and Repair Strategy 

(TCSR) suggested by Paradis, (1996), Paradis and LaCharte (1997). The illicit syllables 

forms clustered-segments are nativized using strategic cluster breaking methods. Clustered 

consonant are detached by adding a convenient vowel from the same region as proposed by 

(Hayes (1990), Clements (1995) and so on which argues that vowels can be assigned with 

place nodes as well; /i/ and /e/ are coronal, the /u/ and /o/ are labial and /a/ is velar. 

 

Onset clusters 

Onset clusters in the ALW violating the requirement of the language are modified to fit the 

phonological criteria of the Malay, in the following ways. 

 

i. Deletion 

  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

sharāb    sirup   a drink  

 

Malay inserts a Front-Low /a/ to break onset-cluster as well. 

 

ii. Insertion of a vowel 

 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

njis    najis    /excrement  

 

 

Coda Clusters 

Coda-Clusters are severely avoided in Malay. The following strategies are applied to avoid 

the cluster with special preference given to specific sound segments in general.   

i. Malay does not prefer voiceless dental /t/ at word-finally monosyllable words, unless 

it is a final segment of a disyllabic or polysyllable word, as in /rehmət̪/ → /rahmat/ 
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‘blessing’. ALW not fulfilling this requirement are syllabified either as onset or coda 

of the second syllable, as in (x). 

 

Examples: 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

waqt    waktu   /time 

mot̪    maut   death 
 

Note that the word final /t/ has been altered to become onset in the first two examples, 

while in the last example; it has been syllabified as coda of the second syllable (ma.ut 

‘death’).  

 

ii. Epenthesis insertion is another popular way of breaking up the coda-clusters. As 

has been mentioned the language inserts vowel segment from same region of 

either one of the clustered consonant.  

 

Examples: 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

itr/utur   atar   perfume 

masjd   masjid   /mosque 

mufls   muflis   /bankrupt 

shukr    syukur   /thankful 

sifr   sifar   / zero  
 

iii. The language also drops either one of the clustered consonant. There are cases 

where  

the vacant space is compensated with additional vowel, as is prevalent in the second 

example. 

 

Examples: 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

hadd   had   limit 

maff   maaf   /sorry 
 

 

Emphasis 

 

Certain ALW are known for preferring emphasis. Since emphasis is not a distinctive feature 

of Malay. Therefore, the words with emphasis are modified to standard forms, with 

relinquished emphasis, as in (x) – 

 

1) Drop of prefix  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

Qur-ban   korban   sacrifice 

ash'kar   askar    soldier 
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Stress and Vowel Qualities 

Malay has a simple stress system. All word-initial open syllables are stressed in monosyllable 

and disyllable words, while the antepenultimate open syllable is stressed in the tri-syllabic 

words. Combination of both stressed patterns is preserved in the polysyllable words. Hence, 

ALW that evades these requirements are modified in two ways, vowel lengthening and vowel 

shortening.  

Stress bearing ALW are dealt slight differently in the recipient language. ALW carrying 

stress on the word-final syllables are altered in two ways. One is by shortening the duration 

of vowel segments in the final syllable, as in /sàbuun/→ /sabun/ ‘soap’, and the other is by 

deleting component of the word-initial syllable, as in the followings, /mawsim/ → /musim/ 

‘season’  

Borrowing and word-Minimality 

It is rather intriguing to note that Malay prefers to adopt loanwords in binary forms but not in 

monosyllable forms. Borrowed terms having monosyllable forms are modified into disyllabic 

forms in the adaptation6. This requirement can be seen in the followings. 

 

1)       Examples: 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

maff   ma.af   /sorry 

sifr   si.far   / zero  

waqt    wak.tu   /time 

mot̪    ma.ut   death 

 

Notice that the monosyllable ALW surface as disyllabic resultants. 

In the foregoing section we have seen the phonological adaptation of ALW, in what follows 

we will see how the ALW are morphologically adopted within the grammar of recipient 

languages.  

 

The Morphology   

Brief Introduction to the Morphology of Urdu 

Urdu distinguishes two genders (masculine/feminine) & singular/plural numbers and three 

cases of direct, oblique, and vocative. Most nouns are marked. For example, the feminine 

noun bəkri ‘goat’ is marked for plural as bəkrɪja˜ ‘goats’. There are also a tiny number of 

unmarked nouns, which cannot be changed structurally e.g. gao˜ ‘village/villages’ (m) and 

pao˜ ‘foot/feet’ (m). Both nouns are invariable and function with no morphological changes 

regarding gender/number, unlike all others which morphologically variable. Mostly a suffix 

is added to the base, which sometimes undergoes some alternation as well. Moizuddin (1989) 

uses some criteria to classify the plural patterns in particular and other word categories in 

general as: 1) There are declinable and indeclinable variations i.e. those whose structure can 

 
6 There is an exception, the ALW /had/ ‘limit’ does not fall within this category. 



105 

 

and cannot be changed. For example, bəkra ‘goat’ (m) is a declinable noun, because it can be 

changed structurally for plural form i.e. bəkre. But gao˜ ‘village/villages’ (m) is indeclinable 

noun, because it remains unchanged in its plural form. 2) Many structural changes are based 

on concordial relations i.e. gender/number agreement. Note that the masculine noun bəkra 

has a feminine form bəkri. This shows that there gender/number are changes in Urdu nouns. 

3) There are structural changes based on also their colligation (relation) with clitics/case 

markers e.g. ergative ne and dative/accusative ko etc. For example, the plural noun bəkre is 

also the oblique form of the singular noun, while the oblique form of the plural noun is 

bəkro˜. The oblique form must be must be marked for oblique case by means of the ending –

o~ and followed by a case marker. Most important are the changes in the pluralisation of 

nouns in relation with masculine and feminine gender morphology. In order to understand the 

plural morphology of Persian and Arabic loans, it is necessary to see the gender/number 

morphology of the native noun.  

Making computational analysis of Urdu morpho-syntact categories, Hardie (2003) states, 

“Urdu inflection is based on suffixation; the suffixes are fusional, consisting overwhelmingly 

of a single syllable, or even a single vowel, that may mark multiple features e.g. gender, 

number and case are marked on nouns”. For example, bəkra (m), bəkri (f), bəkre and bəkrɪja˜ 

are the masculine and feminine and their plural forms of the same noun ‘goat’. As can be 

seen, the gender and number of the noun are generally indicated by the final vowel -a, -i and -

e/-ɪja˜, which are the major gender/number markers for masculine and feminine nouns. Most 

nouns end in -a for masculine, and so they end in -i for feminine. There are often 

irregularities in every gender/number patterns. First consider below gender difference:  

Masculine Noun        Feminine Noun 

1a. ləɽka ‘boy’     -a → -i    ləɽki ‘girl’ 

  b. bhəŋgi ‘toilet cleaner’   -i → ən   bhəŋgən 

  c. u˜t ‘camel’   all other (m) suffixes  → -ni    u˜tni 

Note that the feminine gender morphology mainly depends upon the masculine gender 

morphology, and show many structural changes. There seems to be a correlation between the 

morphology of masculine and feminine noun. If a masculine noun ends in -a e.g. beta ‘son’ 

and (1a), feminine noun will take inflection -i e.g. beti ‘daughter’. Though most native 

masculine nouns end with -a, a considerable number of these nouns also end with different 

suffixes particularly -i as in (1b). If a masculine noun ends in -i e.g. bhəŋgi ‘toilet cleaner’, a 

feminine noun will take suffix -ən e.g. bhəŋgən ‘female toilet cleaner’ etc. Whatever the 

suffix all other masculine nouns take e.g. u˜t ‘camel’ and bhut ̪ ‘ghost’ etc, their feminine 

noun will take inflection -ni i.e. u˜tni and bhut̪ni etc, as in (1c).  

These are the major gender markings, for animated objected, and frequently occur. There 

may be some occurring less frequently. Rizvi (2007) states, “There is no general rule for 

gender classification for inanimate nouns. Usually huge, heavy, powerful, dominant and 

bigger things are masculine, while smaller, weak and lighter are feminine”. He further states 

that on the basis of morphology, it is very difficult to make rules distinguishing gender that 

encompasses all combinations. However, above from this perception, a large number of 

nouns i.e. those of plants and inanimate objects and which have no gender marker are 

presumed to be either masculine or feminine. For example, a˜gən ‘floor’ masculine and tʃət̪ 

‘roof/ceiling’ is feminine. Many crops are also traditionally treated as either masculine or 

feminine. For example, bengʌn ‘brinjal’ is masculine and gadʒər ‘carrot’ is feminine. As can 
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be seen, it is though not necessary in every case, most inanimate nouns also take the markers 

-a and -i for gender difference. For example, sona ‘gold’ is masculine and tʃand̪i ‘silver’ is 

feminine noun. Gender marking is often used to show the size i.e. masculine for bigger and 

feminine for smaller e.g. tʃʰura ‘dagger, large knife’ → tʃʰuri ‘small knife’ and dəbbah ‘large 

box’ → dəbbi ‘small box’. 

The Gender/Number Morphology of Arabic Loan Nouns  

This section discusses gender, number morphology of Arabic loans in Urdu and their 

deviations from both native and Arabic patterns. The focus is on three major things. After 

some description of gender, the plural morphology of Arabic loan nouns is discussed in 

detail. It includes both sound plurals and broken plurals. Then there is some discussion on 

irregularities and deviations from the specific patterns of plural formations.  

Although there may be a larger number of Persian loans in Urdu, there are more 

gender/number adaptations in Arabic. The adaptations are also little more complex than we 

have seen in native Urdu and Persian loans. Arabic gender is basically grammatical not 

natural. Therefore all Arabic nouns are classified in feminine and masculine. Like in Urdu, 

the gender distinction of a large number of nouns in Arabic is based on presumption. Arabic 

concept of masculine gender as the ground gender already exists in the most Urdu nouns, but 

it is also vice versa. It is usually said that the origin regarding nouns is masculinity, in Arabic, 

and femininity is a branch. That means, according to word composition, a noun is masculine 

unless it takes a feminine marker or shows gender marker in Arabic. For example, the noun 

kɪt̪ab ‘book’ and kʊrsi ‘chair’ are masculine and ʃəms ‘sun’ and buhera(h) ‘lake/sea’ are 

feminine. However, the presumption is not necessarily the same in Urdu e.g. kɪt̪ab and kʊrsi 

are treated as feminine and ʃəms and bʊhera(h) are taken as masculine. Besides, Arabic 

differentiation of masculine and feminine in the singular/dual, male humans, female humans 

and non-human plurals people has also not entered the same in Urdu. There is no gender 

distinction based on non-human singular or plurals, but Arabic loanword gender markers are 

however separate for singular and plural.  

There are two main Arabic masculine suffixes for singular i.e. -a(h) and -i. The first -a(h) is 

already in conformity with Urdu -a, as discussed above. The other -i is also in fact in 

conformity with the Urdu feminine marker -i, but used in rare cases for masculine e.g. 

bhəŋgi. It is however the major native feminine marker e.g. ləɽki ‘girl’. The only Arabic 

gender marker that has actually entered Urdu is feminine -a(h) e.g. t̪alɪba ‘female student’. 

To differentiate it from masculine, it is said that there is in fact an underlying /t̪/ in Arabic7, 

but not in Urdu. There is a confusion for the learners of Urdu whether a masculine noun 

ending with a rhotic will be feminised with native -ni or Arabic -a(h). It is difficult to decide, 

and requires some background knowledge of nouns. In native Urdu, a masculine with rhotic 

ending e.g. lohar ‘blacksmith’ is generally feminised with -ni  i.e. loharni. In Arabic loans, 

there is a correlation of masculine endings in -m/-r and feminine noun -a(h). e.g. ʃaɪr 

‘poet’/ʃaɪra(h) ‘poetess’. Discussing computational grammar for Urdu, Rizvi (2007) points 

out that -a(h) is mostly used for feminine nouns in Urdu. Feminine noun is even little more 

popular than masculine plurals. The following subsection discusses this.  

There are two Arabic masculine plurals i.e. -un e.g. aləmun ‘world’ for subject position and -

in e.g. aləmin for object position, and one feminine plural -at̪. e.g. t̪alɪbat̪. ‘Female student’, 

but the masculine plural -in and the feminine plural -at̪ are known in Urdu. However, there 

 
7. Conversation with a speaker of Arabic.  
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have been major adaptations of loan plural nouns. Most loan nouns appear with native gender 

morphology. Not necessarily both masculine and feminine or their plurals are used in Urdu.  

Sometimes, only masculine/feminine or any of their plural is used. Very frequently any of the 

forms are used together with the native plural forms. Only rarely is an Arabic loan noun used 

with all of its masculine/feminine singular and plural forms. Very briefly, the following 

sketch illustrates the loan gender/number markers.                   

Linguistic Examples:  

Masculine      Feminine  

a) ʃaɪr ‘poet’- Plural unchanged → -a(h)     ʃaɪra(h) ‘poetess’  

b) t̪alɪb t̪alɪban ‘seekers/students’  -in →-at̪   t̪alɪba(h) ‘female student’  t̪alɪbat̪ (Plural) 

c) naʃɪr ‘Publishers’ naʃɪrin (pl)   -in  → -at̪  - - - - 

 

Note that in (6a) the loan noun is used with both of its genders, but their plurals are not 

known. In (6b), note that the primary meaning of the base word is ‘seeker’. It is not used with 

the meaning of ‘student’ that is used with the other forms of the word. As said, the masculine 

plural is generally used with the suffix -in. Therefore, a masculine plural with the suffix -an is 

unusual. However, the masculine plural t̪əlba(h) is not also on native Urdu Pattern. The 

feminine is used with the singular form t̪alɪba(h) and the plural t̪alɪbat̪ ‘female students’. The 

third example (6c) also shows that only masculine singular naʃɪr ‘publisher’ and the plural 

form are common in Urdu, while the feminine forms are unknown. It is also important to say 

that masculine plurals are those of adjectives, which can often be used as nouns as well. For 

example, mahɪr ‘expert’ is actually an adjective, but also used as noun. Its plural can be 

mahɪrin ‘experts’ (m), but its feminine is not used in Urdu and so it’s plural is also not 

possible. As a whole it can be said that the loan pluralisation is however not exactly the same 

as it is seen in Arabic. However the plurals with these two markers are not the only plural 

forms borrowed from Arabic. There is some other Arabic loanword pluralisation in Urdu.   

 

 

Structural Changes in Arabic Loan Nouns: Sound Plurals 

Discussing phonological and morphological integration of loanwords in Egyptian Arabic, 

Hafez (1996) states that there are two types of plural inflections. One is suffixal and regular, 

traditionally termed as sound plural with the two realizations -in e.g. mahɪr ‘expert’/ mahɪrin 

for the masculine and -at̪ e.g. t̪alɪba(h) ‘student’/t̪alɪbat̪ for the feminine. Second is the 

broken plural e.g. qəlb ‘heart’/qʊlub, usually leading to insertion, deletion, and vowel 

change, and often an indication of maximal integration of a word into the language. Although 

Hafez’s (1996) discussion is in relevance with Egyptian Arabic, this distinction also occurs in 

standard Arabic as a whole. Urdu has borrowed both of these types of plurals either directly 

or via Persian. As noted, more important thing is that the sound plural markers, for masculie 

and feminine, i.e. -in and-at̪ are not generally used with the same noun. Mostly, they are used 

with different nouns. Consider first the following table:  

Table 3. Arabic Loan Nouns and Their Plurals 

No. Masculine Nouns Plural Feminine Nouns Plural  

1 mahɪr ‘expert’ mahɪrin t̪alɪba(h) ‘student’ t̪alɪbat̪ 
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2 hazɪr ‘present’ hazɪrin ajət̪ ‘verse’  ajat̪  

3 mərz ‘disease’ əmraz  qɪst̪ ‘instalment’ əqsat̪  

4 t̪arix ‘history’ t̪əvarix xat̪un ‘woman’  xəvat̪in 

5 vəkil ‘lawyer’ vʊkla ɔrət̪ ‘woman’           - ɔrət̪e˜ 

6 məqsəd̪ ‘aim/purpose’              məqasɪd̪   mədʒlɪs ‘assembly’ mədʒalɪs 

7  həq ‘right’             hʊquq      rəqəm ‘money’ rəqum 

 

Note that among the seven, the first two examples represent sound plurals, and the rest 

represent broken plurals. The feminine sound plurals are generally formed with the 

suffixation of -at̪ e.g. t̪alɪba(h) ‘student’ → t̪alɪbat̪. But it is not always so simple, done by 

adding the suffix -at̪, only. Sometimes, a base noun ends with -jət̪. In this case, for the plural, 

there is an alternation of vowels, and the schwa sound ə is substituted by long a e.g.  

 

7a. xasɪjət̪ ‘quality’ →   xasɪjat̪,                                                                                                  -

- b.xasɪjət̪ ‘quality/nutrition’ → quality/nutrition                                                                       - 

- c. ajət̪ ‘verse’  → ajat̪.  

Note that the three plurals seem to be on the same patterns, but the three singular nouns have 

different endings from -a(h), which is however general ending for singular feminine nouns. 

Arabic are nouns traditionally used as adjectives, as well, or vice versa. Arabic pluralisation 

of adjectives is also observable in Urdu and, not necessarily nouns, but also certain adjectives 

are inflected with the same plural markers for the plurals e.g. baqi ‘remaining’ → baqɪjat̪ 

‘remains’. This is particularly seen in masculine plurals i.e. -in is mostly suffixed with 

adjectives, and very few times with any noun: 

8a. same ‘listener’ → samein ‘listeners’                             

- b. nazɪr ‘watcher/seer’→ nazɪrin ‘audience’             

- c. hazɪr ‘present’ → hazɪrin ‘spectators/those who are present’ 

Note that the three plurals are generally formed by adjectives. Gender/number morphology is 

a feature of Urdu, but a plural adjective is not traditional in native Urdu. This feature is 

mainly the influence of Arabic. Many of the base loans are very commonly used as adjectives 

rather than nouns. Their plurals e.g. same → samein ‘listeners’ are however used as nouns.  

The sound plurals with the two plural markers i.e. -in and -at̪ are just one aspect of Arabic 

loan pluralisation. Urdu has borrowed not only sound plurals but also broken plurals. Most 

loan plurals are in fact broken plurals, and are formed depending on the substitution, insertion 

and deletion of vowels. It is also interesting to note that many masculine/feminine loan nouns 

e.g. ʃaɪr ‘poet’ take Arabic pattern of broken plural in one gender i.e. ʃɔra ‘poets’, but the 

native plural markers in the other gender i.e. ʃaɪrae˜ ‘poetesses’. Further, they often take both 

the plural patterns i.e. native and Arabic. 
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Morphological Changes in Arabic Loan Nouns: Broken Plurals 

Traditional grammars of Arabic distinguish between two modes of plural formation, the 

sound plural with plural markers (as discussed above) and the broken plural, which primarily 

involves internal modification of the base noun by vowel change i.e. insertion, deletion and 

substitution e.g. nəfs ‘soul’/nəfus ‘souls’. Broken plural is a distinctive feature of Arabic and 

other Semitic languages. Talking on the grammar of words, Booij et al (2007) term the 

modification of base as revowelling and state, “Arabic belongs to Semitic language family, 

and the Semitic languages are unique in their reliance on revowelling i.e. changing the form 

of words by replacing the vowels in them”. This process of pluralisation by the alternation of 

vowel is generally a feature of standard Arabic that is termed as classical Arabic, as well. As 

they point out, Radcliffe (1990: 113) states in his discussion of Classical Arabic, “broken-

plural inflection is rather complicated as it follows several different patterns that involve 

inserting infixes, deletion, and vowel change.” The fusion of Arabic loan broken plurals is the 

most challenging pluralisation in Urdu. It is complicated, as it follows different patterns that 

involve vowel insertion, deletion and substitution. Some of patterns can be observed as given 

below:   

9a. (ʕ)əmir (m) ‘rich’ → (ʕ)ʊmra                    

b. qəlb (m) ‘heart’→ qʊlub and             -

c. mədʒlɪs (f) ‘assembly’ → mədʒalɪs  

Note that all the three examples represent three patterns of broken plural, but they all 

commonly show that the plural formation as a whole depends on vowel change in the base. 

The first example (9a) shows three features i.e. the substitution of schwa sound /ə/ with short 

round vowel /ʊ/, deletion of long front vowel /i/ and an insertion of long vowel /a/. The 

second example (9b) shows two things i.e. the substitution of /ə/ with short round vowel /ʊ/ 

and an insertion of long round vowel /u/. The third example (9c) just shows an insertion of 

long /a/. Though the three examples contain different syllables, a large number of such loan 

nouns are single syllable and inanimate.  

There are five major patterns of broken plurals commonly used in Urdu, and all show 

substitution, deletion, and insertion of vowels irrespective of gender difference. However, 

there may be some minor changes, regarding masculine and feminine gender, within the same 

pattern. Consider the following table:  

Table 4: Major Changes: 1)  → ə   2)  → a   3)  → v   

Mas: Noun Loan / Native Pl. Fem: Noun Loan/Native: Pl 

1-mərz ‘disease’ əmraz / mərz ɣərz ‘interest’ əɣraz / ɣərze˜ 

2- qol ‘saying’  əqval / qol qom ‘nation’ əqvam / qome˜ 

3- mal ‘wealth’ əmval / mal mot̪ ‘death’ əmvat̪ / mot̪e˜ 

4- rʊkən ‘member’ ərkan / ərakin /rʊkən modʒ ‘wave’ əmvadʒ / modʒe˜ 

5-         -               - qɪst̪ ‘installment’ əqsat̪ / qɪst̪e˜ 
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Note that though original noun patterns may not be similar, but the process of pluralization in 

all examples is the same. There may be deletion of the round vowels e.g. /o/ in qol/qom (2) or 

/ʊ/ in rʊkən (4). There may also be an insertion e.g. /ə/ and /v/ in əmval and /a/  in ərkan, but 

there is certainly a vowel redistribution. All examples reveal one plural pattern containing 

two vowels /ə/ and /a/ playing key role. The plurals begin with schwa /ə/ and then after two 

consonant long back vowel /a/ takes the position. Note also that, like their native 

counterparts, the patterns of the loan plurals are similar to each other.. The fourth example 

shows various features of the alternation of vowels in the tri consonantal base. It is different 

from others in that it shows the general alternations of vowels, but some plurals also show 

deviation from both source language (Arabic) and the target language (Urdu). Note in (4) that 

the actual plural is ərkan and the native plural remains unchanged, but it is also used as 

ərakin, as having the sound plural marker. A closer look of the noun rʊkən, and its plural 

formation, from a different angle reveals that ərakin contains the sound plural marker -in. It 

is distinctive in the sense that its plural ərkan is also commonly used with a restructured form 

ərakin. This shows that -in is mixed up in the Urdu pluralisation, and it now seems to be a 

native plural marker.  

A further interesting element is an insertion of a labio-dental fricative /v/ in some loans e.g. 

qol ‘saying’ (m)/əqval, but not in others. This seems to be in fact mainly due orthography. In 

both Urdu and Arabic /o/ and /v/ are written with the same letter. Following a consonant, it 

functions as round vowel /o/, but preceding any vowel, it represents /v/. Thus, for example, 

the Urdu word t̪o ‘then’ becomes t̪ova ‘an iron plate for baking chapatti’. In the given 

example, the letter is single in the Arabic script, but it is performing both the functions of /o/ 

and /v/. For this reason, it can be said that the main changes are phonologically and 

morphologically different but orthographically they seem to be the same. However, 

orthography is not the major source of change. Generally, there is an insertion of vowel and 

sometimes a consonant.  

This can also be observed in another pattern of broken plurals, in which there are two 

processes together i.e. infixation of a vowel-consonant morpheme əv and the deletion of long 

vowel a. However, there is difference of gender. Some feminine patterns avoid deletion. This 

means infixation of schwa and fricative is constant and regular                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

, but the deletion is irregular and depends on whether there is final vowel a:  

Table 5.  1) [ ] → əv /A_ #   2) [a ] →  /dental _ #  (masculine) 

Mas: Noun Loan / Native Pl. Fem: Noun Loan / Native: Pl 

1- faed̪a fəvaed̪ / faed̪e fahɪʃa ‘prostitute’ fəvahɪʃ / fahɪʃae˜ 

2- qaed̪a                qəvaed̪ / qaed̪e xat̪un ‘woman’ xəvat̪in / *xat̪une˜ 

3- rabɪt̪a (*rabɪṭa) rəvabɪt̪ / rabɪt̪e nəfɪl ‘addi:  prayer’ nəvafɪl / nəfɪl 

4-            -              - t̪arix ‘date/history’ t̪əvarix / t̪arixe˜ 
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Note in (1) that there is long /a/ word finally in most nouns, and it is deleted in the plural 

forms, but it does not exist in most feminine nouns. This is also not clear whether and which 

particular type of nouns have long a. The deviations are seen only in feminine nouns. 

Generally, one thing is clear i.e. the insertion of a vowel-consonant morpheme əv, a 

combination of schwa and labiodental fricative in the feminine plural e.g. nəfɪl ‘additional 

prayer’→ nəvafɪl (3). Note that the feminine noun shows three elements deviating from this 

general regular pattern of broken plurals. One, note that, long a does not exist, and so there is 

no deletion. Two, schwa already exists in the base noun, and so fricative v, in combination 

with long a, forms morpheme that is infixed for the pluralisation. Three, the insertion of long 

a word medially is also a deviation from the general pattern.      

There are some examples though, the broken plurals of this pattern are not generally seen 

with many feminine nouns. Among the few examples, this is interesting to see that a Turkish 

loan feminine noun xat̪un ‘woman’ (2) has also the broken plural xəvat̪in. The other loan 

broken plurals have their native counterparts as well, but interestingly the Turkish loan xat̪un 

has not integrated in the native morphology. Therefore, the use of native plural *xat̪une˜ is 

ungrammatical, though the other nouns take the native plural marker /e˜/ as seen in the table. 

This is unlike all other nouns in the pattern. Note also the that the insertion of the morpheme 

əv in the plural is according to general pattern, but the alternation of vowel i.e. the 

substitution of u by i shows deviation from this. In contrast, it is interesting to note that the 

Arabic counterpart ɔrət̪ ‘woman’ is equally common in use, but it takes native Urdu plural 

ɔrət̪e˜ rather than broken plural *ɔrat̪, which is ungrammatical in Urdu. The only difference 

between the use of both the Arabic and Turkish singular nouns is that the Turkish noun xat̪un 

expresses more respect and more formal language. Arabic pluralisation with a Turkish loan 

noun may be because Arabic has also had influence on Turkish. This again shows that the 

change vowel is not constant in the pattern. 

This can also be witnessed in some plurals of adjectives/adverbs as well e.g. lazɪm 

‘necessary’ → ləvazɪm ‘necessities’, which is an interesting entrance in                                                                                                                                                                                                                          

Urdu. Further, interesting is the affxation of the Arabic plural marker -at̪ with broken of 

plural ləvazɪm It is, though, not uncommon, the inflection of -at̪ is even more common i.e. 

ləvazɪmat̪, which is however not the Arabic plural and not even the native plural form. This 

affixation of the sound plural marker -at̪, with even an Arabic broken plural shows its 

complete fusion in Urdu so much so that not only it attaches to the naive bases but also the 

loan bases. This means that the Arabic loan plural markers -in and -at̪ are completely fused 

with native bases. Most attachmenst are by -at̪, which is feminine plural marker. Feminine 

plurals in this pattern are however limited to hardly few in number, but with many structural 

changes, while masculine plurals are in a variety by only those formed by adjectives and 

adverbs.   

In contrast, masculine plurals are not so simple in another pattern, showing various 

alternations of vowels e.g. vəkil ‘lawyer’→ vʊkla. Note that there is a substitution of schwa 

/ə/ with round vowel /ʊ/. At the same time there is also a deletion of front high vowel /i/ and 

an insertion of long back vowel and a in the coda. This is a general picture in this pattern, but 

there is nevertheless some deviations seen. Consider the following table summarizing the 

pattern.   
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Table 6. 

Mas: Noun Loan / Native Pl. Fem: Noun Loan/Native: Pl 

1- vəkil ‘lawyer’ vʊkla / vəkil                -               - 

2- vəzir ‘minister’ vʊzra / vəzir                -               - 

3- dʒahɪl ‘ignorant’ dʒʊhla / dʒahɪl                -               - 

4- aqɪl ‘wise’ ʊqla / aqɪl                -               - 

 

Note that in some nouns, front high short vowel /ɪ/ may be seen in the base nouns rather than 

long front high vowel i, but the changes will be on the same pattern e.g. aqɪl ‘wise’ → ʊqla 

etc. In general, it can be seen that round back vowel /ʊ/ substitutes ə/a in the onset cluster, 

while /i/ or /ɪ/ is deleted with an insertion of back long low vowel /a/ in the word final 

position. This alternation of vowels remains the same in all the nouns of this class. As all the 

base nouns are masculine ending with a closed coda. The native counterparts of the loan 

plurals also remain the same as previously noted. Both native and loan patterns are though 

commonly used, the native ones are in higher frequency. 

All the examples show that the substitution is indefinite whether ə or a by ʊ. However, it is 

for sure that whatever exists must be substituted by the short round vowel /ʊ/ in the plural 

forms. Similarly, it is also an uncertain whether /i/ or /ɪ/, but the deletion itself is certain. The 

third important element to see is that the insertion of long /a/ is certain. As a whole it can be 

said that the base nouns may differ from each other e.g. vəzir ‘minister’ and dʒahɪl ‘ignorant’, 

they however develop the same plural pattern that is very simple and the same in the broken 

plurals.  

A rather simpler alternation of vowels is seen in feminine nouns of the next pattern of broken 

plural that just needs an insertion of a long back vowel /a/ in the onset position in the 

feminine plurals. However, the masculine plurals are little more complex. Consider the 

following table:  

Table7. 

Mas: Noun Loan / Native Pl. Fem: Noun Loan/Native: Pl 

1- məzhəb ‘religion’ məzahɪb / məzhəb t̪əd̪bir ‘plan’ t̪əd̪abir / t̪əd̪bire˜ 

2-məqsəd̪ ‘aim/purpose’ məqasɪd̪ / məqsəd̪ t̪ədʒviz ‘proposal’ t̪ədʒaviz / t̪ədʒvize˜ 

3- məslək ‘problem’ məsalɪk / məslək mədʒlɪs ‘assembly’ mədʒalɪs / mədʒlɪse˜ 

4- mʊlk ‘country’ məmalɪk / mʊlk mənzɪl ‘destination’ mənazɪl / mənzɪle˜ 

 

Note that all the base nouns are generally formed of two syllables, and schwa forms the core. 

However, there are certain things that avoid the base nouns, generally required for this 
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pattern. One, some masculine nouns e.g. mʊlk ‘country’ can be completely irregular. Two, 

there is a difference of long /i/ and short /ɪ/ in the coda, which however does not affect the 

pluralisation. The process of forming plurals however seems very simple, according to which, 

a masculine noun requires only the substitution of schwa /ə/ by long /a/ in the first syllable 

e.g. məslək ‘problem’ → məsalɪk. The schwa in the second syllable is replaced by short front 

vowel /ɪ/. The irregular base nouns also entails the same plural structure. The feminine plural 

varies a little. As it already contains front /i/ or /ɪ/ in the second syllable e.g. t̪əd̪bir ‘plan’ → 

t̪əd̪abir, there is no change. The whole alternation of vowels for the plural shows that the 

pattern of pluralizing is though same, the masculine and feminine broken plurals nonetheless 

show a clear difference. While feminine noun needs only an insertion of a long vowel /a/, the 

main requirement of masculine noun is also to substitute schwa /ə/ with a short front /ɪ/ in the 

codas.  

Schwa /ə/ has again a key role in the base nouns of some other broken plurals in a pattern. 

While the base nouns seem to be completely differing from each other, the broken plurals 

show some regularity. However, there is a clear difference of structure in the 

masculine/feminine plurals. Consider the table:  

Table 8. 

Mas: Noun Loan / Native Pl. Fem: Noun Loan/Native: Pl 

1- qəlb ‘heart’ qʊlub / qəlb rəqəm ‘amount’ rəqum / rəqumat̪ /rəqəme˜ 

2- əmər ‘mater’ ʊmur / əmər sət̪ər (səṭər) ‘line’ sət̪ur / sət̪əre˜ 

3- ʃək ‘doubt’ ʃʊkuk. / ʃək rəsəm ‘tradtion’ rəsum / rəsumat̪ /rəsəme˜ 

4- həq ‘right’ hʊquq / həq vədʒa(h) ‘reason’ vədʒuh / vədʒuhat̪ /vədʒa(h)e˜ 

Note that most masculine nouns are mono syllabic e.g. qəlb ‘heart’ unlike the feminine ones 

which are bi syllabic e.g. rəqəm. There are also some deviations from within each of the two 

classes of the nouns. There is one major difference in the plural formations as well. Note that 

like the feminine plurals, masculine plurals need an insertion of long back round vowel /u/, 

but it also substitutes schwa  /ə/ with round vowel /ʊ/ e.g. qʊlub in the onset. Schwa /ə/ 

however retains its position in the onset of feminine nouns which only require a substitution 

of schwa by the long round vowel /u/ in the coda. All nouns generally follow this rule in both 

the genders, but there is some deviation as well.  

Note that the one major difference in some masculine plurals e.g. ʃʊkuk or hʊquq is the 

consonant doubling in the plurals. This is however not the sort of germination (doubling) as 

seen usually i.e. two consonant in a sequence e.g. in English noun cattail ‘a kind of herb’. 

Almost all base nouns need two or more consonants in coda. To fulfil this need, the second 

consonant is repeated. Discussing morpho-phonological integration of loanwords into 

Egyptian Arabic, Hafez (1996: 10) points out that one of the recurrent phonological patterns 

is gemination, i.e. consonant doubling. This is seen in standard Arabic, as well, and so Arabic 

loans in Urdu. This is a common feature of bi-consonantal nouns.  

Seemingly masculine and feminine plurals are different from each other, there are certain 

exceptions that some masculine plurals behave exactly the same as feminine plurals. For 

example, compare the two gender plurals. An substitution of schwa /ə/ by long /u/ in the coda 
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e.g. sət̪ər ‘line’ → sət̪ur (f) is a feature of feminine plural, but a masculine noun e.g. nəqʃ 

‘mark/impression’ → nəquʃ (m) shows a consistent deviation form the rules in general. 

Masculine plurals are much bigger in number and have a variety of structural changes. 

Feminine plurals show fewer alternations of vowels. There are also some other minor 

avoidances, in the general rule.  

In sum, as noted, many of Arabic nouns following the borrowed rule of broken plural also 

follow the native plural rule. This means the two masculine nouns i.e. əmir (m) ‘rich’ and 

qəlb (m) ‘heart’ are unchanged in their Urdu native plural forms, according to native 

morphology of Urdu masculine plural, because base noun ends with other than -a. Similarly, 

the feminine noun mədʒlɪs (f) ‘assembly’ can also be pluralised in native manner requiring 

plural marker -e˜ i.e. mədʒlɪse˜, according to the native need. The reason for preferably 

applying native plural rule, by the general public, is because the broken plurals are hard and 

confusing. They are however frequently used, and are not very uncommon. Most importantly, 

it is also noted that many broken plurals also take loan plural markers i.e. -in and -at̪. This is 

further discussed in the next section. 

 

Sound Plurals, Broken Plurals and Native Plurals 

Arabic loan nouns in number are not as many as Persian loan nouns or native nouns. But they 

show a variety of morphological changes in the plurals as a whole. The plural patterns are in 

two groups. There are sound plurals of masculine and feminine nouns ending in -in and -at̪ 

respectively, whose adaptation is evident in many examples observed. Then, there are five 

commonly used patterns of broken plurals showing insertion, deletion and substitution of 

vowels. There may be rigorous differences between base nouns, but the morphological 

changes are similar within each class of broken plurals, and there is a set pattern to which the 

nouns follow. The speakers of Urdu are generally aware of Arabic pluralisation strategies 

particularly those of sound plurals. Not very commonly, but they use broken plurals as well. 

The use of broken plurals does not influence their behaviour with respect to Urdu 

pluralisation. It is generally observed that speakers feel it very convenient to use an adapted 

plural rather than loan broken plural. However, the integration of loanwords into native 

morphology with the frequent deviation from set patterns is interesting for the observation of 

linguists. 

The most interesting and unique feature in the broken plurals is that many broken plurals take 

the further plural marker -in or -at̪ (particularly), and so they are generally used as sound 

plurals e.g. vədʒuh → vədʒuhat̪. This is a concrete evidence that the Arabic sound plural 

markers have been completely adapted and so are frequent. They are attached to native nouns 

and even Arabic broken plurals. Consider the table: 

Table 9a. Feminine Nouns 

 Noun Broken Pl. Sound Plural Native Plural 

1- rəqəm ‘amount’ rəqum rəqumat̪ rəqəme˜ 

2- rəsəm ‘tradtion’ rəsum rəsumat̪ rəsəme˜ 
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3- vədʒa(h) ‘reason’ vədʒuh vədʒuhat̪ vədʒa(h)e˜ 

4-t̪əqrɪb ‘mater’ t̪əqarib t̪əqrɪbat̪ t̪əqrɪbe˜ 

Table 9b. Masculine Nouns  

 Noun Broken Pl. Sound Plural Native Plural 

1- rʊkən ‘member’ ərkan ərakin rʊkən 

2- məʃrɪq məʃarɪq məʃrɪqen  məʃrɪq 

3- dʒohər ‘quality’ dʒəvahɪr dʒəvahɪrat̪ dʒohər 

4-ləqəb əlqab əlqabat̪ ləqəb 

5- lazɪm (adj) ‘necessary’ ləvazɪm ləvazɪmat̪     - 

Note that all Arabic loans e.g. rʊkən (m) ‘member’ have two plurals i.e. ərkan (Arabic) and 

ərakin/rʊkən (Urdu). The alternation of vowels in the broken plural ərkan is not as rigorous 

as in its adapted plural ərakin. The actual native plural form rʊkən is unchanged. Such 

examples show that adaptation process is very deep, and cannot be termed as minor 

modification. This is even more evident from the feminine nouns that are more frequently 

used e.g. rəsəm (f) ‘tradition’ → rəsum/rəsumat̪ (f) etc. The first of the pair of the plurals is 

loan broken plural and the second is the adapted pattern. The indigenous native pattern of 

plural is rəsəme˜. These examples are the evidence against Ijaz and Moin’s (2003) claim that 

there are well defined rules. Urdu lexicon is rich of such examples showing morphological 

variations and different plurals of the same nouns. The variations very often show deviations 

from the norms. It is mainly because of the existence of a large number of loan nouns used. 

 

A Brief Picture of the Pluralisation of the Urdu Noun after Adaptation of Loan 

The complete picture that emerges from the above discussion is that Urdu native nouns have 

some gender/number rules, but there is frequent divergence from the rules. Further, there are 

Persian and Arabic loanword patterns, but they also often adopt native gender/number 

markers. Persian loans particularly adopt native gender, as Persian is devoid of any gender 

marking. However, the loans are fully integrated with native morphology and with each 

other. For example, the feminine marker -a(h) in Persian loan noun ədakara(h) ‘actress’ is in 

fact Arabic loan, because many Persian loans follow major Arabic feminine pattern e.g. 

ʃaera(h) ‘poetess’ that is also a loan in Urdu. Such integration causes more than one plural 

forms of the same noun.   

It is often observed that the loan nouns and their plurals deviating from their original pattern 

integrate with native morphology or vice versa. This is particularly interesting to see in 

broken plurals which sometimes take sound plural markers. Consider the three nouns and 

their plurals:  

Linguistic Examples: Set 10. 

10a. hakɪm ‘ruler’ → i) hakɪmin  / ii) hʊkam   /  iii) hakɪm ‘rulers/authorities’ 

    b. xad̪ɪm ‘servant’ → i) xʊd̪am  /  ii) xad̪min  /  iii) xad̪ɪm ‘servants’ 
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    c. lazɪm ‘(something) essential’ → i) ləvazɪm  / ii) ləvazmat̪ ‘essentials’ 

 

The three examples of the amalgamation of broken plurals with sound plurals and native 

plurals show various features. Note that, in (10a), there are three Arabic masculine loan 

nouns and each has at least two plurals of which the first is the loan and the second (and the 

third) is the form adapted in Urdu. Note that although the basic structures of the three nouns 

are similar, their plurals are showing some sort of deviation from the original Arabic and the 

native Urdu pattern. Note that (i) and (iii) in each example follows Arabic pattern and native 

Urdu pattern respectively, but (ii) deviates from both. The broken plurals are taking further 

morphological changes, and are also behaving differently from pluralisation in Arabic.  

The three examples also show that, if the noun is masculine and not ending in -a, the plural is 

generally unchanged in the adapted plural form. The nouns in (10) deviating from their 

respective source language pattern (Arabic/Persian) and the target language pattern (Urdu) 

taking different plural forms are the evidence against Naim (1999) who claims that original 

Persian and Arabic nouns are never inflected. They are also evidence against Ijaz & Moin’s 

(2003) claims that there are well defined rules. The patterns of the nouns are the same in the 

base form, but their pluralisation vary from each other. The examples also illustrate that a 

noun particularly loan noun may have more than one plural i.e. there may be partially and 

completely adapted form. For example, hʊkam (10a.(ii)) and xad̪min (10b.(ii)) are partially 

adapted, because the integration is not exactly according to native pattern. The other 

unchanged plurals xad̪ɪm and hakɪm are fully adapted forms, because native masculine nouns, 

other than ending in -a, are unchanged.  

A loan noun may deviate from its respective origin and is sometimes partially or completely 

integrated. According to the analysis of Wegener (2004) about loanword integration, Winter 

(2008: 158-159 ) points out in Studying Loan Words and Loanword Integration: Two  

Criteria of Conformity, we obtain three different stages of morphological integration: 1) 

inflection according to a non-native pattern, 2) inflection according to a peripheral target 

language pattern, 3) inflection according to a native target language pattern. The examples 

above show that the first plural in each is according to non native pattern. The second is 

peripheral integrated plural form, as it is not following native rule. The third is according to 

target language pattern.  Therefore, it can be claimed that Urdu morphology is not restricted 

to native gender/number patterns. Rather, there are some elements of Persian and Arabic 

morphology as well. There is often amalgamation of the three morphologies. Sometimes the 

morphological integration is so deep that it is difficult to decide between the native and the 

loans. Certainly the reason of such integration, and very often two or more plural forms, is 

because some Arabic loan nouns have entered Urdu via Persian. The morphological changes 

are not restricted to either of the two origins, i.e. Persian and Arabic, and many of the 

loanwords undergo significant changes. Such as the root word of xəbər ‘news’ is an Arabic 

loan and is used in Persian as well, but some morphological patterns in Urdu are different 

from those of Persian and Arabic. This shown below in the modified form of comparison 

made by Riaz, (2007:5):  

11a. xəbər ‘news’ in Urdu, Arabic and Persian-root form  

    b. əxbar ‘newspaper’ in Urdu and Persian, but plural of ‘news’ in Arabic 

    c. əxbarat̪ ‘newspapers’ in Urdu and Persian 

    d. xəbre˜ ‘news(plural) ’ in indigenous Urdu 
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Note that the tri consonantal Arabic root word xəbər entered Urdu via Persian, but it has 

undergone various structural changes, and the morphological patterns are both loans and 

indigenous Urdu. Its Arabic plural əxbar is commonly used in both Urdu and Persian, but 

with different semantics i.e. ‘newspaper’. əxbar is considered as singular noun, and its plural 

is əxbarat̪ ‘newspapers’ that is not the member of Arabic lexicon. Arabic singular noun xəbər 

‘news’ has an indigenous Urdu plural xəbre˜ that is strange in both Arabic and Persian.  

As seen the morphological changes in Urdu noun show a variety of features. As they are in 

relation with the different origin of nouns, they frequently deviate form the rules. However, 

whatever are the nouns, the morphological changes according to Case will follow mainly 

native rule, though there is a possibility that a loan plural noun e.g. əxbarat̪ ‘newspapers’ may 

remain unchanged in its oblique form. 

 

Introduction to morphology of Malay in brief 

A brief introduction to the morphological system of Malay is vital for current exploration. 

Malay words can be categorised in few ways. Winstedt (1927) categorised Malay vocabulary 

into – major and minor classes. Words such as substantive nouns, adjectives and verbs fall 

within the major class, while pronouns, numerals, adverbs, propositions, conjunctions, and 

interjections are classed as minor class. Zainal (1947) believe that the language has four class 

of words – noun, verb, adjective, conjunctions and interrogatives. Nik Safiah (1987) argues 

that Malay has the followings; i) Nouns and pronouns, ii) Verbs (transitive and intransitive), 

iii) Adjectives and iv) Function Words. The comprehensive list given by Major Dictionary 

Work done by language standardization body (Kamus Umum Besar Melayu Dewan) has 

added an additional category, adverb within it.  

The nouns are divided into four different classes.  

i) Special noun 

ii) Ordinary nouns 

iii) Pronouns 

iv) Direction  

v) Address (gelaran) 

 

All nouns are singular and they make no apparent reference to gender, except for a few 

gender referral terms, such as /ayah/ ‘father’, /emak/ ‘mother, /abang/ ‘brother’, /kakak/ 

‘sister’, /lelaki/ ‘man/boy’, /perempuan/ ‘woman’ /gadis/ ‘girl’ and so on.  In general it can 

be termed as gender bias language just like Arabic, but not gender specific language like 

Urdu and others. 

Structural changes in Arabic Loan Nouns 

In adaptation some of the loan words are structurally modified to fit within the morphological 

system of recipient language. Malay applies two structural modifications to ALW that 

challenge its popular structural organisations; one is simple modification and comprehensive 

modification8. Simple modification is enforced with drop of affixes which are unfamiliar to 

 
8 The comprehensive modification allowed the structure to modify the received structure in 

‘more’ complete structural form. The ALW are modified by adding additional morphemes, as 
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its morphological system, and those do not contribute semantic revelations. Whenever, there 

is a base morphology of the capability of rendering intended semantic independently, it tends 

to drop prefixes. The prefix relinquishing targets prefix /al/ ‘holy’ in general. Again, there is 

exceptionality - the holy religious manuscript, Al-Quran, is adopted without modification. 

1)  Drop of prefix  

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

Al-khamis   Khamis  Thursday 

Al-Ahad   Ahad   Sunday 

 

Change of morphological class in Arabic Loan Nouns 

Loan words are adopted to perform specific functions in the recipient language. Since a 

specific term is selected and loaned in the borrower term, therefore, changing of 

morphological classes is regular strategy of loan-word adaptation in Malay. Majority of the 

loans have been received as what they are in the donor language within the same 

morphological class, except for a few. Concrete nouns have been received as abstract nouns, 

as the followings.   

 

Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

vəkil    wakil   representative (but not lawyer)  

 

The term, /vəkil/, is an Arabic proper noun, but the same term has been received as an 

abstract noun in Malay. 

 

Ahmad wakil sekolah saya.  

Ahmad is representative of my school.  

 

Apart from this example, we could not notice any significant changes of morphological class 

within the given list of words. 

 

Pluralisation of Arabic Loan Nouns 

a. Urdu 

b. Malay 

 

Pluralisation is language-specific demand and carried-out in designated forms to support 

speakers’ need. Whenever the pluralisation system of loanword and native word differ 

significantly, the recipient language employs restrictions and ensures the received loan word 

function within their pluralisation framework. Adaptation of the loanwords within the 

framework of recipient language shows some significant outcomes, as well. Malay ensures 

the borrowed terms adhere to compulsory native-friendlier methods of multiplications. This 

section elaborates on pluralisation of ALW within the framework of Malay grammar.  

 

 

in /gao/ → /kampung/ ‘village’ and /taŋg/taŋge˜/ →/‘tangan’/ ‘hands’ which has been added 

with additional syllables, /pung/ and /an/ respectively, to render the sense of ‘village’ in 

Malay. Unfortunately, we did not come across with examples from ALW exhibiting such 

kind of modifications. 
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Malay has a non-complicated plural system. The system is not-complicated like other 

agglutinative languages, like Urdu, Tamil and so on which applies various suffixes, infixes, 

and broken plurals and so on. The language pluralises its vocabularies in four common ways, 

namely, 

 

 

1) i.   Total and Partial Reduplication 

    ii. Irregular duplication 

    iii. Addition of post-lexical numeral adjective  

    iv. Suffixation 

 

We shall see them in order. 

 

Reduplication is the most common and simple way of inducing plural connotation to any 

noun regardless to gender and generic differences. Examples of total or partial reduplications 

are as follows.  

 

1) Total reduplication 

Singular  Glossary  Plural   Glossary 

rakan friend   rakan-rakan  friends* 

wakil representative  wakil-wakil   representatives 

kɪt̪ab  book   kɪt̪ab-kitab  books 

kerusi  chair   kʊrsi-kerusi  chairs  

 

2) Partial reduplication 

Singular  Glossary  Plural   Glossary 

*tulis write   tetulis   write many time 

*baik good   bebaik    being good 

*cepat fast   cecepat  switfly 

 

(* not loan words. They are native verb, adjective and adverb, respectively) 

 

As it is transparent, total and partial reduplications enlarged the semantic connotation of the 

singular forms. Total reduplications have copied the entire lexical forms, while that of the 

partial have copied the initial-syllable with slight modification done on the vowel, vowel 

rising.  

 

Irregular duplication is also an equally important strategy of connoting sense of 

multiplication. Certain loan terms are forced to undergo irregular duplication, shows no 

systematic patterns of reduplications. As in the case of following examples, /saki-baki/ 

‘balances’ /syak-wasangka/ ‘(many) suspiciousness’, some of these terms copy the final 

syllable of the base-word while the initial syllable is altered to coronal-friendlier fricative (as 

in the case of the former), while some are attached to newer lexical, which could not render 

any semantic on its own (as in the case of the latter). ALW are not exceptional to irregular 

duplications.  

 

The third strategy, addition of numerals and quantifier adjectives, is the popular strategy of 

all. Specific quantifier adjectives usually applied to nouns related human and non-human. 

Addition of post-lexical numeral adjective /banyak/ ‘a lot’ and /sedikit/ ‘less’ is applied for  

non-human lexical, while post-lexical numeral adjective such as /ramai/ ‘many’ is applied to 
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connote sense of plural to human-related nouns. Almost all nouns, the native and loan, easily 

adopt one of them without much hassle as substitution for reduplications. 

 

The last strategy, suffixation, is a reserved practice of pluralisation. It is used along with 

human-related nouns; non-human nouns are only allowed to adopt one of the three strategies 

mentioned in the foregoing. Suffix /in/ is attached to derived nouns to render plural sense, 

often, as in the followings.  

 

1) Suffixation of Derived nouns with /am/ and /in/  

 

Singular   Glossary  Plural   Glossary 

hadir  present   hadirin   those presence  

 

In this section we have seen how ALW are pluralised in Malay by enforcing it grammatical 

requirements and pluralisation framework. In what follows we shall see another method of 

nativisation of adopted terms, grammaticalisation.   

 

Grammaticalisation (Place-Number-Gender (PNG Markers)) of Arabic Loan Nouns 

Malay has a simple morphological system account for nominal concatenation and gender 

difference. Lexical items are not distinguished for number and gender, instead of that, all 

lexical are singular and gender free in this language. Based on this, however, is cannot be 

classed as a gender bias language. It pays lesser attribute to account for gender differences 

like what is apparent in most of the Indo-European languages, like Germany, French, Arabic, 

Urdu and so on.  

   

i. Number  

Number distinction is characteristics of Arabic Nouns, in which the nouns are internally 

inflected at least in three categorical distinctions - singular, dual and plural. The categorical 

distinction is devised through morphological concatenation. The concatenated words posit 

some challenges when they are transferred into recipient language. As we have seen in the 

case of Urdu, the distinction is copied in specific ways observed within recipient language; 

where the triplet categorical distinction brought down to two. Interestingly, transferring 

numeral categorisation is not an issue in Malay, as the language does not distinguish its 

vocabularies into numeral categories. All nouns in Malay are considered singular and receive 

loan words in singular forms, alone.  

 

However, it applies different strategies to preserve it numeral distinctions. As the case of 

pluralisation, after the terms were pluralised, they were added with additional suffixes to 

connote numeral distinctions. For example - /muslim→ musliman or muslimin, the /an/ 

suffixation refer to masculine and the /in/ refer to feminine. 

 

ii. Gender 

In general Malay Nouns do not do not offer any gender reference or make any gender 

distinction as well. Except for a few gender specific words, such as /ayah/ ‘father’, /abang/ 

‘brother’, /lelaki/, ‘boy /man/, /emak/ ‘mother’, kakak ‘sister’, /perempuan/ ‘lady/girl’, 

/wanita/ ‘woman’, most of its nouns are gender-free terms. In most of the case the gender 

differences are derived from contextual references, as in the case of the followings. 

 

1) Dia budak perempuan yang baik. 



121 

 

    She is a good girl.  

    Dia minum air.  

     She drink water. 

 

     Dia budak lelaki yang baik.  

He is a good boy.  

Dia minum air.  

He drink water 

 

Note that the noun /budak/ is qualified by /perempuan/ and /lelaki/, refer to girl and boy 

respectively. The pronoun /dia/ is gender free; its gender reference can only be understood in 

relative context. Following the rule of majority, loans are received in the singular forms and 

they are assigned with gender qualification in language specific manner. 

 

Semantic changes of Arabic Loan Nouns 

Semantic alteration is not an issue for most of the borrowed terms, as they usually brought–in 

to serve the same semantic purposes within the recipient languages. However, this criterion is 

needed not to be fulfilled at all time. Malay has 15 ALWs, that not satisfying these borrowing 

criteria. The following are the terms experienced absolute semantic alterations, of which 

reason is remained unknown.  

 

Semantic Changes in Urdu and Malay 

 

3) Arabic Origin  Malay Adaptation Glossary 

Concrete Nouns 

Origin  Urdu Adaptation  Malay Adaptation Glossary 

alɪm (alm?) alɪm     alim   scholar/wise 

askar  askar    askar   army/soldier* 

nazɪr   nazɪr     nazir         watchers/observer* 

rʊkən   rʊkən     rakan   member/friend* 

vəkil   vəkil     wakil    lawyer/representative* 

sharāb   sharāb    sirup     alcohol drink/a drink*  

 

 

Nouns Related to Temporal 

al-Ahad  Ahad ‘one’   Ahad   the one/Sunday* 

t̪arix   t̪arix     tarikh   history/date* 

t̪arix   t̪arix    tawarikh  histories/history* 

 

Nouns Related to Action 

lazɪm   lazɪm     lazim         necessary/common*  

t̪əd̪bir  t̪əd̪bir     tadbir          plan/for a 

thought/manage** 

 

Nouns Related to Quality 

dʒahɪl   dʒahɪl     jahlil/jahil  ignorant/stupid*
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Abstract Nouns  

məqsəd̪   məqsəd̪    maksud  aim/meaning*              

rəqəm   rəqəm     ragam    amount/kind* 

vədʒa(h)    vədʒa(h)    wadʒah    reason/instrument* 

 

 

* ( / ) shows the semantic difference in recipient languages, orderly, in Urdu and Malay 

 

As given in the glossary, these terms connote different semantics in Arabic, but in the course 

of adaptation their semantic revelation has been altered9. The term /vəkil/, on the other hand, 

has been used to refer a representative instead of lawyer in Malay (lawyer is referred as 

peguam in Malay). Obviously, both of the terms have undergone radical changes. It was an 

unfortunate because we are in position of not able to verify the period of these semantic 

changes came into effect in the recipient language.  

 

 

Conclusion 

In this paper we have offered an overall explanation for a set of nouns that have been 

borrowed from Arabic which have been accommodated and adaptation in fashionable ways 

within Malay and Urdu. Both languages seemingly have been benefitted from the donor 

language, but never been loyal in receiving the recipient term. Almost all loans have been 

altered either phonologicall or morphologicall to ensure the loaned terms respect the general 

sound system and structural order of the languages. Again, this proved that in loaning terms, 

the receiver is at upper hand in ensuring the loan protocal to be adopted in any situation, the 

donor abide to these restrictions. The study also shows how rigourous was the adaptation 

procedures imposed by the languages, before allowing them to serve their loan purpose, serve 

the language in effective communition.   
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அமுதசுரபிகள் நாவலின் உள்ளடக்கம் - ஓர் ஆய்வு 

கவ. ெபாபதி 

இந்திய ஆய்வியல் துலை, மலாயாப் பல்கலலக்கழகம் 

 

 

கதாசிரியர் ப. சந்திரகாந்தம் 

 

மகலசியத் தமிழ் இலக்கியத்திற்கு வளம்கெர்த்த எழுத்தாளர்களுள் ப. ெந்திரகாந்தமும் ஒருவர். 

இந்நாட்டில் நீண்டகாலமாக எழுதிவரும் எழுத்தாளர்கள் ஒரு சிலருள் இவரும் ஒருவர்.  இவர் 

நாவல், சிறுகலத, நாடகம், கட்டுலர எனப் பல்கவறு துலைகளிலும் ஈடுபட்டு அவற்றில் 

தம்முலடய தனித்த அலடயாளத்லதயும் முத்திலரலயயும் பதித்துள்ளார்.  வரலாற்றுத் துலையில் 

மிகுந்த ஈடுபாடும் பிடிப்பும் வகாண்டவரான இவர் வரலாற்றுத் வதாடர்கள், வரலாற்று நாவல்கள் 

ஆகியவற்லையும் பலடத்துள்ளார். இந்நாட்டுத் தமிழ்ப்பத்திரிலககளில் அதிகமான 

வதாடர்கலதகலள எழுதிய சிைப்புக்கும் உரியவராக இவர் காணப்படுகின்ைார். மகலசிய 

இந்தியர்கலளப்பற்றியும் மகலசிய அரசியலலப்பற்றியும் ஆய்வுகள் கமற்வகாண்டு அவற்றில் 

ஆழமான அறிவும் விரிந்த அனுபவமும் வதளிந்த சிந்தலனயும் வகாண்டிருப்பவர். 

தமிழ்ப்பத்திரிலகத் துலைகயாடும் வாவனாலித் துலைகயாடும் வநருங்கிய வதாடர்பும் 

பிலணப்பும் வகாண்டிருப்பவர். மலலயகத் தமிழ்க் காவலர்களுள் ஒருவரான முத்தமிழ் வித்தகர் 

எனப் கபாற்ைப்படும் முருகு சுப்பிரமணியன் அவர்கள் தமிழ் கநென் நாளிதழின் 

பத்திரிலகயாசிரியராக இருந்தகாலல தமிழ் கநெனின் ஞாயிறுப் பதிப்பின் வபாறுப்பாசிரியராக 

இவலர நியமித்திருந்தது இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. நீண்ட இலடவவளிக்குப்பின் தற்கபாது 

மீண்டும் தமிழ் கநெனின் ஞாயிறு பதிப்பின் வபாறுப்பாசிரியராகப் வபாறுப்கபற்று அதலனச் 

சிைப்புை வவளியிட்டு வருகின்ைார். 

 

 

அமுதசுரபிகள் நாவல் - சிறப்பும் தனித்தன்லையும் 

சுமார் 410 பக்கங்களில் அலமந்துள்ள இந்நாவல் 2006-ஆம் ஆண்டில் மகலசியத் தமிழ்  

எழுத்தாளர் ெங்கத்தினரால் நடத்தப்பட்ட  டான்ஸ்ரீ மாணிக்கவாெகம் புத்தகப் பரிசுத்திட்டத்தின் 

கீழ் 2002-ஆம் ஆண்டிற்கும் 2005-ஆம் ஆண்டிற்கும் இலடப்பட்ட காலப்பகுதியில் வவளிவந்த 

மகலசியத் தமிழ் நாவல்களுள் மிகச் சிைந்ததாகத் கதர்ந்வதடுக்கப்பட்டுப் பரிசுத்வதாலக மகலசிய 

ரிங்கிட் ஏழாயிரத்லதப் வபற்றுள்ளது இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. 

 

 

நாவல் இைக்கியமும் உள்ளடக்கமும் 

வபாதுவாககவ எந்த ஓர் இலக்கியப் பலடப்பின் சிைப்பும் கமன்லமயும் அதன் உருவம், 

உள்ளடக்கம் ஆகிய இரண்லடச் ொர்ந்துள்ளது. உருவம் என்பது ஒரு பலடப்பின் புைத்கதாற்ைம் 

அல்லது புை அலமப்பு ஆகும்.  பார்த்த மாத்திரத்தில் புை அலமப்பு கண்களுக்குப் 

புலப்பட்டுவிடும்.  உள்ளடக்கம் என்பது அப்படியன்று. அது ஒரு பலடப்பின் அகத்கதாற்ைம் 

ஆகும். ககட்டறிதலலவிடப் படித்தறிதல் ஒன்றினால்தான் ஒரு பலடப்பின் உள்ளடக்கத்லத 

முழுலமயாக அறிந்துவகாள்ள முடியும்.  இவ்விரண்லடயும் உரு (உருவம்), கரு (உள்ளடக்கம்) 

என்றும் குறிப்பிடலாம். உருவமும் உள்ளடக்கமும் ஒரு பலடப்பில் ெமமான கநர்ககாடுகள் 

இல்லல என்ைாலும்கூட இரண்டும் ஒன்கைாடு ஒன்று இறுகத் தழுவும் அளவுக்கு வநருக்கமாக 

இருத்தல் கவண்டும்.  

 

எனகவ, இவ்விரண்டும் ஒரு பலடப்பில் வநருக்கமாகப் பிலணக்கப்பட்டிருத்தல் கவண்டும். 

அவ்வாறு இறுகப் பிலணக்கப்பட்டிருக்கும்வபாழுதுதான் பலடப்பினுள் இரண்டும் 

ஒன்றுக்வகான்று பரஸ்பரத்கதாடு காணப்பட்டு, அப்பலடப்பு வவற்றிவபறும். இவ்விரண்டும் 

ஒன்லைவயான்று ொர்ந்திருந்தாலும் எது எலதப் பாதிக்கிைது என்று பார்த்தால் உள்ளடக்ககம 

உருவத்லதப் பாதிக்கின்ைது, தீர்மானிக்கின்ைது எனலாம். இங்குக் கருவற்றுப் கபானால் 

உருவற்றுப் கபாகும் எனும் முதுவமாழிலய நிலனவிற் வகாள்ளுதல் கவண்டும். அதாவது, ஒரு 
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பலடப்பினுள் உள்ளடக்கம் (அகம்) சிைப்புை அலமக்கப்படவில்லலயானால் அதன் உருவம் 

(புைவடிவம்) வெறிவற்றுப்கபாகும் என்பது இம்முதுவமாழியின்வழி வபைப்படுகின்ைது. எனகவ, 

ஒரு பலடப்பிற்கு மிக முக்கியமாகவும் உயிராகவும் கருதப்படுவது அப்பலடப்பின் உள்ளடக்கம் 

என்பது வதளிவாகின்ைது. ஆககவ, ஒரு பலடப்பில் உள்ளடக்கம் மிகச் சிைப்பாக 

அலமக்கப்பட்டிருத்தல் கவண்டும் என்பது இங்கு உணரப்படுகின்ைது.   

 

உள்ளடக்கம் என்பது ஒரு பலடப்பானது அது கவிலதநலடயில் அலமந்தகதா அல்லது 

உலரநலடயில் அலமந்தகதா எதுவாக இருப்பினும், அதனுள் அடங்கியுள்ள பாடுவபாருள், 

கலதப்வபாருள், கரு, ொரம், உள்ளீடு, வி யதானம் என்று பலவாைாகக் குறிப்பிடப்படுகின்ைது.  

ஒரு பலடப்பின் அகமாக இது கருதப்படுகின்ைது. வபாதுவாக நாவல் இலக்கியத்தின் 

உள்ளடக்கமானது அன்ைாட வாழ்லவப் பிரதிபலிப்பது என்றும் நீண்ட கலதயலமப்லபக் 

வகாண்டது என்றும் வொல்லப்படுகின்ைது. காலப்கபாக்கில் நாவல் இலக்கியம் அதன் 

உள்ளடக்கத்தில் மாற்ைமும் வளர்ச்சியும் கண்டுள்ளது. புைத்கதலவகளும் சிந்தலன 

மாற்ைங்களுகம இந்த மாற்ைத்திற்கும் வளர்ச்சிக்கும் காரணம் ஆகும். அவ்வலகயில் இன்று 

நாவல் இலக்கியத்தின் உள்ளடக்கத்தில் மார்க்சியம், தலித்தியம், ொதீயம், வபண்ணியம் கபான்ை 

ககாட்பாடுகலள முன்னிறுத்தி எழுதப்படுகின்ை நிலல பரவலாகி வருகின்ைது. மகலசியத் தமிழ் 

நாவல் இலக்கியத்திலும் இன்லைய நிலலயில் இக்ககாட்பாடுகளுள் சில கதலவக்ககற்ப 

ஓரளவிற்குப் பயன்படுத்தப்பட்டு வருவதலனக் காணப்படுகின்ைது. இனி, ஆய்வுக்குரிய 

நாவலின் உள்ளடக்கத்தின் வழி அறியப்படும் வெய்திகலள இக்கட்டுலர வதாடர்ந்து விரிவாக 

விளக்குகின்ைது.    

 

அமுதசுரபிகள் எனும் தலலப்பிலலமந்த இந்நாவலின் உள்ளடக்கத்லதப் வபாதுவாகக் 

காணும்கபாது அது தான் எழுந்த காலத்தின் ெமூக வரலாற்லையும் அரசியல் வரலாற்லையும் 

கலதயின் பின்னணியில் அழுத்தமாகக் வகாண்டு பலடக்கப்பட்டுள்ளது இங்குக் 

குறிப்பிடத்தக்கது. அதாவது கதாசிரியர் தாம் கலதவொல்ல எடுத்துக்வகாண்ட 

காலப்பின்னணியில் நாட்டின் அரசியல், வபாருளாதாரம், ெமுதாயம் ஆகியவற்றின் உண்லமயான 

நிலவரங்கலளத் கதலவக்ககற்பப் வபாருத்தமாகவும் ஏற்புலடய முலையிலும் கலதயில் 

ஆங்காங்கக இலணத்துக் வகாண்டு வென்றுள்ளதலன நாவலின் உள்ளடக்கத்தில் 

காணமுடிகின்ைது. இவ்வாறு கலத எழுந்த காலத்தின் அரசியல், வபாருளாதார, ெமுதாயப் 

பின்புலங்கலளக் கலதப்கபாக்கில் உள்ளடக்கத்தில் இலடயிலடகய வபாருத்தமாகக் வகாண்டு 

வந்து காட்டிய முதல் நாவல் மகலசியத் தமிழ் நாவல் வரலாற்றில் இதுகவ எனில் மிலகயில்லல. 

 

 

நாவலின் கலதயும் கலதப்மபாக்கும் 

இந்நாவலில் அறுபதுக்கும் கமற்பட்ட கலதமாந்தர்கள் வந்துகபாகின்ைனர். எனினும், நாவலின் 

முக்கியக்கலதயும் சிக்கலும் தயாபரன் என்கிை இளம் நாடகக் கலலஞலன லமயமிட்கட 

அலமக்கப்பட்டுள்ளது. அவகன இந்நாவலின் கலதத்தலலவனாகவும் முதன்லம மாந்தனாகவும் 

வருகின்ைான். இக்கலதயில் வரும் மற்வைல்லா மாந்தரும் ஏகதா ஒரு வலகயில் தயாபரலன 

முழுலமயாக விளங்கிக் வகாள்வதற்குத் துலணபுரிகின்ைார்கள். அதற்ககற்ைாற்கபால இவர்களின் 

பாத்திரப்பலடப்புகள் வார்க்கப்பட்டுள்ளன. எனகவ, நாவலின் அடிப்பலடக்கலத 

தயாபரலனகய லமயமாகக் வகாண்டு அலமக்கப்பட்டுள்ளது. தவிர, நாவலுக்கு இடப்பட்டுள்ள 

தலலப்பும் தயாபரன்தான் கலதயின் முதன்லம மாந்தர் என்பதலனயும் நாவலின் 

அடிப்பலடக்கலத அவலன லமயமிட்கட புலனயப்பட்டுள்ளது என்பதலனயும் 

உறுதிப்படுத்துவதாய் உள்ளது. ஒரு நாடகக் கலலஞனான அவலனகய அள்ள அள்ளக் 

குலையாமல் இன்பங்கலள அள்ளி, அள்ளித்தரும் அமுதசுரபியாகக் கதாசிரியர் நாவலில் 

உருவகப்படுத்தியுள்ளார். அதலனத் தயாபரன் வாய்வமாழியாககவ கதாசிரியர் நாவலில் 

வவளிப்படுத்தியும் உள்ளார். கலலஞர்கலளப்பற்றிக் குறிப்பிடும்கபாது அவன், 

 

நம்முலடய சிரமங்கலளயும் கொகங்கலளயும் மைந்திட்டு மக்கலளச் ெந்கதா ப்படுத்துகைாகம... 

அதுதான் நாம் வெய்யிை கலலத்வதாண்டு... கலலஞர்கள் ஏலழயா இருக்கலாம்... ஆனா, அள்ள 
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அள்ளக் குலையாத வெல்வம் நம்மகிட்ட இருக்கு... அதுதான் கலலச்வெல்வம்... அமுத சுரபிலயப் 

பத்தி ககள்விப்படிருப்பீங்க... மணிகமகலலக் காப்பியத்தில் அலதப்பத்திக் 

குறிப்பிட்டிருக்காங்க...  மணிகமகலலக்குக் கிலடச்ெ அந்த அள்ள அள்ளக் குலையாத அமுதசுரபி 

ஏலழகளின் பசிலயயும் கபாக்கியிருந்ததாம்... கலலஞர்களும் ஒருவலகயில் அமுதசுரபிகள்தாம்... 

குலையாம இருக்கை நம் கலலச் வெல்வத்லத மக்களுக்கு வாரி வழங்கிக்கிட்கட இருக்கிகைாம்..” 

(1) என்று குறிப்பிடுவதானது கலலகளின் சிைப்லபயும் கலலஞர்களின் கமன்லமலயயும் 

உணர்ந்துவகாள்ள முடிகின்ைது.  

 

குறிப்பாக, நாடகக் கலலஞர்கள் எத்தலகய சூழ்நிலலயிலும் எந்த இடத்திலும் நாடகக் 

கலலலயக் லகவிடாது, வதாடர்ந்து அக்கலலலய வாழலவத்துக் வகாண்டிருக்கின்ைார்கள் 

என்பதும் அவர்கள்தான் நாடகக்கலலயின் உண்லமயான காவலர்கள் என்பதும் இதன்வழி 

உணர்த்தப்படுகின்ைது.  அந்நியர் ஆட்சியில் தமிழ்க் கலலகள் சிறிது சிறிதாக நலிந்து வந்த 

சூழலில் உண்லமக் கலலஞர்கள் தங்களால் இயன்ை அளவு கலலகலள வளர்த்கத வந்துள்ளனர். 

அதனால்தான் வயிற்றுப்பிலழப்புக்காகக் கடல்கடந்து அந்நிய மண்ணில் (மலாயா) கவறு 

கவலலகலளச் வெய்துவகாண்டிருந்த கபாதிலும், நாடகக் கலலலய மைந்து விடாமல் 

அம்மண்ணிலும் வதாடர்ந்து வாழலவத்துக் வகாண்டிருந்தனர்.  இதன்வழி அவர்கள் தங்களின் 

கலல ஈடுபாட்லட, தங்களின் குருதியிகலகய கலந்துவிட்ட கலலயுணர்லவ விட்டு விடாமல் 

இம்மலாயாவில் வாழ்ந்து வந்துள்ளனர் என்பதலன நாவலில் கதாசிரியர் காட்டிச் வென்றுள்ளார்.  

இதற்குத் தயாபரலனயும் பிை நாடகக் கலலஞர்கலளயும் நாவலில் சிைப்பாகப் பயன்படுத்திக் 

வகாண்டுள்ளார்.   

 

மகலசிய இந்தியர்களின் ெமூகவாழ்வு, கலலவாழ்வு ஆகிய இரண்டும் ஒன்கைாவடான்று 

பின்னிப்பிலணந்த நிலலயில் காணப்படுகின்ைது; இந்தியச் ெமுதாயம் கலலயுணர்வுமிக்க ஒரு 

ெமுதாயம்;  இச்ெமுதாயத்தில் கலலச்வெல்வங்கள் வபருத்துக் காணப்படுகின்ைன; அதனால் 

காலங்காலமாககவ கலலககளாடு வாழ்ந்து வரும் நிலலயில் இந்தியச் ெமுதாயம் உள்ளது;  

கலலகளில்லாமல் இந்தச் ெமுதாயத்தால் வாழமுடியாது கபான்ை கருத்துகளும் நாவலின் 

உள்ளடக்கத்தின்வழி கதாசிரியர் காட்டிச் வென்றுள்ளார். தமிழ் நாடகக் கலலஞர்கள் கால, கதெ 

வர்த்தமானங்கலளக் கடந்தவர்களாய் இருக்கிைார்கள் என்பதலனயும் கதாசிரியர் உணர்த்திப் 

கபாகின்ைார். அமுதசுரபிலயக் வகாண்டு மணிகமகலல மக்களின் பசிப்பிணி கபாக்கி அைப்பணி 

ஆற்றியது கபால நிகழ்காலத்தில் மக்கள் எதிர்வகாள்ளும் பல்கவறு ெமகாலப் 

பிரச்சிலனகளுக்கும் ெவால்களுக்கும் மத்தியில் மக்கள் அவற்றில் சிக்கிச் சீரழியாமலும் சிலதந்து 

கபாகாமலும் இருக்கும் வபாருட்டும் சில வபாழுதுகளாவது அவர்கள் அத்துன்பங்கலள 

மைந்துவாழ்வதற்கும் இன்பக்கடலில் மூழ்குவதற்கும் வபரிதும் உதவுகின்ைவர்கள் நாடகக் 

கலலஞர்கள்தான் என்பதும் இதன்வழி உணர்த்தப்படுகின்ைது. ஆக, நாடகக்கலலயும் மக்களின் 

துன்பத்லதப் கபாக்கி அறிவுப்பசிக்கு உணவிடுவதால் இதுவும் ஒருவலகயான அைப்பணிகய 

என்பதும் இதன்வழி அறியப்படுகின்ைது. அதனால்தான் தனக்கு கநர்ந்துவிட்ட அவ்வளவுத் 

துன்பங்களுக்கும் கொகங்களுக்கும் மத்தியிலும் தயாபரனால் கலல என்ைவுடன் அது 

மக்களுக்கான பணி; மகிழச்சிப்படுத்துகின்ை பணி என்ை உணர்வில் அவற்லைவயல்லாம் மைந்து, 

ஓடிவந்து உதவும் உத்தமக் கலலஞனாக மலாயாவிலும்ெரி தமிழகத்திலும்ெரி வெயல்படுவதாகக் 

கதாசிரியர் நாவல் முழுவதும் அவலனக் காட்டிச் வென்றுள்ளார்.           

 

ஆக, தயாபரன் எனும் நாடகக் கலலஞனின் வாழ்க்லகக்கலதகய இந்நாவலில் 

முதன்லமக்கலதயாக, அடிப்பலடக்கலதயாக அலமக்கப் பட்டுள்ளது. எனகவ, அடிப்பலடயில் 

அவன் ஒரு நாடகக் கலலஞன். இக்கலத சுதந்திரத்திற்கு முந்திய தமிழகத்திலும் மலாயாவிலும் 

நடப்பதாக மாறிமாறிக் காட்டப்பட்டுள்ளது. தயாபரனுலடய வாழ்க்லகக்கலதயின் முற்பகுதி 

தமிழகத்திலும் (இளலம வாழ்க்லகயான நாடக வாழ்க்லக), இலடப்பகுதி மலாயாவிலும் 

(திருமணத்திற்கு முந்திய வாலிப்பருவத்தில் கதாட்டத்வதாழிலாளி வாழ்க்லக), இறுதிப்பகுதி 

மீண்டும் தமிழகத்திலும் (மலாயாவிலிருந்து மீண்டபின் கமற்வகாள்ளும் நாடக வாழ்க்லக) 

நடப்பதாகக் கலத அலமக்கப்பட்டுள்ளது. அலமதியாக இருக்கும் அவனது வாழ்க்லகப் 

பூங்காவில் திடீவரன சூைாவளி அடித்து முன்பின் வதரியாத யாகரா ஒருவனால் பல்கவறு 
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பாதிப்புகளும் இழப்புகளும் ஏற்பட்டுப் பின் கொகங்கலந்த வவறிச்கொடிய அலமதி மீண்டும் 

திரும்புகின்ைது.  

 

இதலன நாவலின் இலடயில் கதாசிரியர், “அலமதியான கடலில் நிம்மதியாகப் படகில் பயணம் 

வெய்யும்கபாது திடீவரனப் புயல் அடித்தால் எப்படி இருக்கும்? அடுத்தடுத்துப் பிரளயமும் 

பூகம்பமும் ஏற்பட்டால் என்ன ஆகும்? அப்படிப்பட்ட நிலலலம தயாபரன் குடும்பத்திற்கு 

எங்கிருந்கதா வந்த வெல்லப்பனால் உண்டாகத் வதாடங்கி விட்டகதா?” )2( என 

உருவகப்பாங்கில் தயாபரனின் வாழ்க்லகக்கலதலய, வொந்தக்கலதலயக் குறிப்பிட்டுச் 

வெல்வதிலிருந்து அறிந்து வகாள்ளலாம். இவற்லை லமயமாகக் வகாண்டு அலமபலவகய 

நாவலின் கலதப்கபாக்கும் அவற்லை லமயமாகக்வகாண்ட கலதநிகழ்ச்சிகளும் ஆகும்.  

 

தயாபரனின் வாழ்க்லகயில் யாரால் சிக்கலும் கபாராட்டமும் கதான்றுகின்ைது என்பதலனயும் 

கதாசிரியரின் இக்கூற்று உணர்த்து கின்ைது. தயாபரன் தனது பதிவனட்டாவது வயதுவலர நாடகக் 

கலலக்குத் தமிழ்நாட்டில் தாய்வீடாகக் கருதப்பட்ட மதுலரமாநகருக்குப் பக்கத்திலுள்ள 

கொழவந்தானில் தாத்தா ரா பார்ட்டு சின்லனயா, தந்லத ெடககாபன், தமக்லக மதுரா 

ஆகிகயாகராடு மிகவும் சிைப்பாக வாழ்ந்திருந்தான். வழிவழியாக, பல தலலமுலைகளாக 

நாடகக்கலலலய கமற்வகாள்ளும் ஒரு கலலக்குடும்பத்தில் பிைந்தவன் அவன். அவனது தந்லத 

ெடககாபனுக்குச் ொரீரம் ெரியில்லல என்ை காரணத்துக்காக நாடகக்கலலலய விட்டு விலகி 

வாழும் ஒருவராகக் காட்டப்படுகின்ைார். அதனால், அவனுலடய தாத்தா ரா பார்ட்டு சின்லனயா 

தயாபரலனத் தன்னுலடய நாடக வாரிொக ஐந்து வயதில் நாடகத்துலையில் பாலபார்ட்டாக 

அறிமுகப்படுத்துகின்ைார்.  அப்வபாழுது வதாடங்கிய அவனது நாடகவாழ்க்லக பின்னர், 

ரா பார்ட்டு வலரயில் உயர்ந்தது. அவனுலடய நாடக வாழ்க்லக பலரும் பார்த்துப் 

பாராட்டும்வலகயிலும் வபருமிதத்கதாடு வமச்சும்வலகயிலும் வபருலமகயாடும் 

மகிழ்ச்சிகயாடும் பதிவனட்டாவது வயதுவலர நீடித்திருந்தது. 

 

அதன்பின்னர், பதிவனட்டாவது வயதிலிருந்து இருபத்லதந்தாவது வயதுவலர அவன் அன்லைய 

பிரிட்டிஷ் மலாயாவில் மிகவும் கமாெமான வாழ்க்லகலய கமற்வகாள்ளும் துர்ப்பாக்கிய 

நிலலக்குத் தள்ளப்படுகின்ைான். அப்வபாழுது முழுலமயாக நாடகக்கலலலய கமற்வகாள்ள 

முடியாமல் தலட ஏற்படுத்தப்படுகின்ைது. இந்த அவலநிலல வகாடியவன் ஒருவனுலடய 

ெதியினால் ஏற்படுகின்ைது.  முன்பின் அறியாத வெல்லப்பன் கங்காணியின் ஆலெவார்த்லதகலளத் 

தயாபரன் சிறிதும் கயாசியாமல் நம்பியதன் விலளவாக, அவன் ஏமாற்ைப்பட்டு மலாயாவிற்குச் 

சூழ்ச்சியாகக் வகாண்டுச் வெல்லப்படுகின்ைான். மலாயாவில் கபராக் மாநிலத்தில் லதப்பிங்கிற்கு 

அருகிலுள்ள ஆயர் மானிஸ் எனும் கதாட்டத்தில் கூலித் வதாழிலாளிககளாடு வதாழிலாளியாகச் 

கெர்க்கப்படுகின்ைான். அங்குத் கதாட்ட நிருவாகத்தினாலும் கங்காணியாலும் பல்கவறு 

துன்பங்களுக்கு ஆளாகிைான். இறுதியில் அன்புத் தமக்லக மதுராலவயும் அருலமத் 

தந்லதலயயும் இழந்து வருந்துகின்ைான். பல்கவறு இழப்புகளுக்குப்பின் கொகமாகிப்கபான 

வாழ்க்லக நிலனவுககளாடு மீண்டும் இந்திய மண்ணிற்குத் திரும்பி, திருமணத்லதயும் மைந்து, 

நாடக உலகிற்கக தன் வாழ்லவ அர்ப்பணித்த நிலலயில் அதில் மறுபிரகவெம் வெய்யும் 

அளகவாடு கலத முடிக்கப்படுகின்ைது. 

 

 

கலதக்களமும் காைப்பின்ைணியும்   

இவ்வாறு அலமக்கப்பட்டுள்ள இக்கலத தமிழகத்திலும் மலாயாவிலும் நடப்பதாக மாறிமாறிக் 

காட்டப்பட்டுள்ளது. ஆக, கலத நிகழும் களம் தமிழகம், மலாயா என இரண்டாகப் பிரிகின்ைது. 

தவிர, இக்கலத நடக்கும் காலப்பகுதியாகக் கதாசிரியர் கதர்ந்வதடுத்துக்வகாண்ட காலப்பகுதி 

இருபதாம் நூற்ைாண்டின் முப்பதுகளின் பிற்பகுதி ஆகும்.  குறிப்பாகக் கலத 1935-ஆம் 

ஆண்டிற்கும் 1941-ஆம் ஆண்டிற்கும் இலடப்பட்ட காலப்பகுதியில் சுமார் ஏழு ஆண்டுகளில் 

நடந்கதறுவதாகக் காட்டியுள்ளார். இந்தக் காலக்குறிப்பிலனக் கதாசிரியர் வபாருத்தமாகத் 

நாவலின் வதாடக்கத்திலும் முடிவிலும் காட்டிச் வென்றுள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது. நாவலின் 

கலதயின் வதாடக்கத்தில், 
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“கங்காணி ஐயா, இன்லனக்கு என்ன கததி...? அக்கடாபர் 19. வரு த்லதயும் 

வொல்லட்டுமா? இது 1935...” )3( 

 

என்று வெல்லப்பன் கங்காணியால் மலாயாவுக்கு முன்பு வகாண்டு வரப்பட்ட கதாட்டத் 

வதாழிலாளியான மாயாண்டி ஆகிய இருவருக்கிலடயில் நலடவபறும் உலரயாடல் 

வாயிலாகவும் பின், நாவலின் இறுதியில், 

 

“எந்தத் கததியில கபாராட்டத்லத ஆரம்பிக்கத் திட்டம் வச்சிருக்கீங்க ொர்? இந்த 

ஏப்ரல் 15-ஆம் கததி... இந்த 1941-ஆம் வரு ம் ஏப்ரல் 15-கல வபரிய அளவில் 

நடக்கப்கபாை கவலலநிறுத்தப் கபாராட்டம் மலாயா முழுவதும் உள்ள 

வதாழிலாளர்களுக்கு விழிப்பணர்ச்சிலயத் தரட்டும்...” )4(     

 

என்று தயாபரனும் ெக்திகவலும் கபசிக்வகாள்ளும் உலரயாடல் வாயிலாகவும் 

இக்காலக்குறிப்புகள் தரப்பட்டுள்ளன. கலதயில் காட்டப்பட்டுள்ள இக்காலப்பகுதிகள் உலக 

அளவில் வரலாற்று ரீதியாக முக்கியத்துவம் வாய்ந்த ஓரு காலப்பகுதிகள் ஆகும்.  

 

முப்பதுகளில் இரண்டாம் உலகப்கபார் ஐகராப்பாவில் 1938-ஆம் ஆண்டளவில் மூண்டுவிட, 

ஆசியாவில் அப்கபார் மூளுவதற்கான அபாயகமகங்கள் சூழ்ந்தும் காணப்பட்ட முக்கியமான 

காலப்பகுதிகள் ஆகும். மலாயா நாட்லடப் வபாறுத்தவலரயில் இரண்டாம் உலகப்கபார் 1941-

ஆம் ஆண்டின் இறுதியில் வதாடங்கியது.  ப்பானியப் பலடயினர் 7.12.1941-இல் 

வதன்தாய்லாந்தின் சிங்ககாரா கடற்கலரயில் தலரயிைங்கி, அதற்கடுத்த நாளான டிெம்பர் எட்டாம் 

நாளன்று பிரிட்டிஷ் மலாயாவின் வடமாநிலமான கிளந்தானின் தலலநகரான ககாத்தாபாருலவ 

முதன்முதலாகத் தாக்கத் வதாடங்கினர்.  அதன் பின்னர், கட்டங்கட்டமாக மலாயாவின் ஒவ்கவார் 

ஊராக முற்றுலகயிட்டுக் லகப்பற்றி, இறுதியாக 15.2.1942-இல் சிங்லகயில் பிரிட்டி ாலரச் 

ெரணலடய லவத்தனர். அதன்பின்னர், மலாயாவும் சிங்லகயும் முழுலமயாக  ப்பானியரின் 

கட்டுப்பாட்டின்கீழ் வகாண்டு வரப்பட்டு அவர்களின் ஆட்சி வதாடங்கியது.  

 

ஆனால், இந்நாவலின் கதாசிரியர் 1941-இல்  ப்பானியரின் முற்றுலகக்கு முன்பதாககவ நாவலின் 

கநாக்கத்திற்கும் கலதப்கபாக்கிற்கும் ஏற்ப கலதலய முடித்துக் வகாள்கின்ைார்.  1941-கம 

மாதத்தில் இக்கலதயில் வரும் ெக்திகவல் என்பவன் வதாழிலாளர் கபாராட்டத்தில் சுட்டுக் 

வகால்லப்படுகின்ைான். அவனுடன் நட்புக்வகாண்டிருந்ததற்காகத் தயாபரன் மீதும் 

குற்ைஞ்ொட்டப்பட்டு, அகத ஆண்டு கம மாதத்தில் சிலையில் அலடக்கப்படுகின்ைான். பிைகு 

ெரியாக ஆறு மாதங்கள் கழித்து அவன் விடுவிக்கப்படுகின்ைான். கெப்பான பல 

அனுபவங்களுக்குப்பின் அவன் உடனடியாகத் தமிழகம் புைப்பட்டு விடுகின்ைான். அவன் 

தமிழகத்திற்குப் புைப்பட்ட சில நாள்களுக்குப் பின்னர்,  ப்பானியர் முற்றுலகயும் தாக்குதலும் 

மலாயாவில் வதாடங்கி விடுகின்ைது. நாவலின் கலதயும் தயாபரன் தமிழகம் வென்று மீண்டும் 

நாடக வாழ்க்லகயில் இலணவதாகக் காட்டப்படுவகதாடு முடிக்கப்படுகின்ைது.   

 

கதாசிரியர் மிகவும் கவனமாக, வரலாற்றுத் வதளிகவாடு தம் கநாக்குக்கும் கபாக்குக்கும் ஏற்ப 

இக்கட்டத்தில் வபாருத்தமாகக் கலதயிலன முடித்து விடுகின்ைார். கதாசிரியர் விளக்க 

எடுத்துக்வகாண்ட தயாபரனின் கலதக்குத் கதலவப்படும் காலகட்டமும் பின்னணியும் 

எவ்வளகவா அவற்லை மட்டும் காட்டிச் வென்றுள்ளார். இந்நாவலலப் பலடத்ததில் கதாசிரியரின் 

கநாக்கம் நாடக்கலலயின் நிலலலய மட்டும் விளக்குவதன்று. மாைாக, அன்லைய மலாயாவில் 

வவள்லளக்கார முதலாளிமார்கள் நிர்வகிக்கும் கதாட்டப்புைங்களில் இந்தியத் 

வதாழிலாளர்களின் வாழ்வியல் நிலல எப்படி இருந்தது என்பதலனயும் கலதப்கபாக்கில் காட்டிச் 

வென்றுவிட கவண்டும் என்பதும் ஆகும்.  எனகவ, கதாசிரியர் தாம் எடுத்துக்வகாண்ட கலதயின் 

கநாக்குக்கும் கபாக்குக்கும் இருபதாம் நூற்ைாண்டின் முப்பதுககள வபாருத்தமானது என்பதலன 

அலடயாளங்கண்டு அக்காலப்பகுதிலயக் கலதயின் பின்புலமாகக் காட்டிச் வென்றுள்ளார். தவிர, 

அவற்றுக்குப்பின் வரும் காலப்பகுதியின் அரசியல், ெமுதாயம் ஆகியவற்றின் கநாக்கும் 
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கபாக்கும் கவைாகப் கபாய்விடுவதால், கதாசிரியர் அந்தக் காலப்பகுதிக்குள் நுலழந்து விடாமல், 

கலத நடப்பதாகக் காட்டாமல் அதற்கு முன்பதாககவ கலதலய முடித்துத் தம் பலடப்பு 

கநாக்கத்லத நிலைகவற்றிக் வகாண்டுள்ளார்.   

 

 ப்பானியர் ஆட்சிக்குப் பின்னர் மீண்டும் மலாயா வந்த ஆங்கிகலயர் தங்களின் 

அணுகுமுலைகலளச் காலச்சூழலுக்கும் கதலவகளுக்கும் ஏற்ப, அரசியல், வபாருளாதாரம், 

ெமுதாயம் உள்ளிட்ட துலைகளில் கூடுதல் கவனம் வெலுத்தத் வதாடங்கினர். அவற்றில் பல்கவறு 

மாற்ைங்கலளயும் சீர்திருத்தங்கலளயும் வெய்துவகாள்ளத் வதாடங்கினர். தவிர,  ப்பானியர் 

ஆட்சிக்குப்பின் கம்யூனிஸ்ட் தீவிரவாதிகளின் வநருக்குதல்கள் ஒருபுைமும் மலாயா மக்களின் 

சுதந்திரக் ககாரிக்லககளின் எழுச்சிக் குரல்கள் ஒருபுைமும் வலுவலடயத் வதாடங்கின. 

அக்காலப்பகுதியில் கவறுவழியில்லாத நிலலயில் ஆங்கிகலயர் கம்யூனிெப் பயங்கரவாதத்லத 

ஒடுக்க அவெரகாலத்லதப் (20.06.1948) பிரகடனப்படுத்தினர். அப்வபாழுது கதாட்டத் 

வதாழிலாளர்களின் நிலல கவறுவிதமாகப் கபாய்விட்டது. அதனால் இருபதாம் நாற்ைாண்டின் 

முப்பதுகளுக்குப்பின் வரும் காலப்பகுதிகள் தம் கலதயின் கநாக்குக்கும் கபாக்குக்கும் ெரியாகப் 

வபாருந்தாது என்பலனக் கதாசிரியர் உணர்ந்ததன் விலளவாககவ முப்பதுகளுக்குப்பின் உள்ள 

காலப்பகுதிகலளக் கலதயில் காட்டாமல் தவிர்த்து விட்டார் எனலாம்.   

 

கமலும்,  ப்பானியர் ஆட்சிக்குப்பின் மகலசியாவில் தமிழர்களுலடய கலலகள் 

முன்பிருந்தலதவிட நிலலயில் மாற்ைங் காணத்வதாடங்கின.   ப்பானியர் ஆட்சிக்குப்பின் 

திலரப்படங்கள் முன்பிருந்தலதவிட அதிக எண்ணிக்லகயில் நாட்டிற்குள் ஊடுருவத் 

வதாடங்கின. குறிப்பாகத் தமிழகத்திலிருந்துத் தருவிக்கப்படும் தமிழ்த் திலரப்படங்களின் 

எண்ணிக்லக வபருக, அவற்றின் தாக்கமும் வெல்வாக்கும் மலாயா இந்தியர்களிலடகய 

அதிகரிக்கத் வதாடங்கின. காலப்கபாக்கில் தமிழ்த்திலரப்படங்கள் மலாயா இந்தியர்கலள 

ஆதிக்கம் வெய்யத் வதாடங்கின.   

 

இந்நிலலயில் நாடகக்கலல கதாட்டப்புைங்களிலும் நகர்ப்புைங்களிலும் சிறிது சிறிதாக நலியத் 

வதாடங்கிற்று. எனகவ, அன்லைய மலாயா இந்தியர்கள் மத்தியில் திலரப்படக்கலலயின் தாக்கம் 

உருவாகாமல் இருந்த, நாடக்ககலல உணர்வு கமகலாங்கிக் காணப்பட்ட, அக்கலலலயகய 

வபரிதும் நம்பியிருந்த காலப்பகுதி முப்பதுகள்தான்.  எனகவ, கதாசிரியர் அக்காலப்பகுதிலயகய 

இந்நாட்டில் நாடக்ககலலயின் மீது மலாயா இந்தியர்கள் வகாண்டிருந்த ஈடுபாட்லடக் 

காட்டுவதற்குப் வபாருத்தமாக பயன்படுத்திக் வகாண்டுள்ளார். இதனால் கலதயும் கலதக்கான 

பின்னணியும் ஒன்கைாவடான்று வபாருத்தமாக இலணந்து, பிரிக்க முடியா நிலலயில் உள்ள 

நிலலலயக் காணமுடிகின்ைது. இது நாவலின் உள்ளடக்கத்திற்குப் கபாதிய வலுலவயும் நம்பகத் 

தன்லமலயயும் அளித்துச் சிைப்பலடய லவத்துள்ளது. 

 

 

கதாசிரியரின் மநாக்கும் மபாக்கும்        

இந்நாவலின் கலத தயாபரன் என்கிை நாடகக்கலலஞனுலடய வாழ்க்லகக் கலதயாக 

அலமக்கப்பட்டிருந்தாலும் கதாசிரியரின் கநாக்கம் அவனுலடய தனிமனித வாழ்க்லகலயயும் 

அதில் எழும் சிக்கல்கலளயும் உணர்வுகலளயும் மட்டும் காட்டிச் வெல்வதன்று. அவன் மூலமாக 

ஒரு ெமூகத்தின் குறிப்பிட்ட காலகட்டத்தின் ஒட்டுவமாத்த வாழ்க்லகப் கபாக்லககய காட்டிவிட 

கவண்டும் என்பதும்தான் கதாசிரியரின் கநாக்கமாகக் காணப்படுகின்ைது.  குறிப்பாக, அவன் 

மூலமாக அன்லைய மலாயாவிற்குக் தமிழ்த்வதாழிலாளர்கள் ஒப்பந்தக் கூலிகள் முலையிலும் 

(ெஞ்சிக்கூலி) கங்காணிமுலையிலும் வகாண்டு வரப்பட்டமுலை, கங்காணிமார்கள் 

தமிழகத்திலிருந்து வதாழிலாளர்கலள ஏமாற்றிக் வகாண்டு வந்தது, அவர்கள் கதாட்டங்களில் 

வதாழிலாளர்களுக்குப் புரிந்த வகாடுலமகள், அன்லையத் கதாட்டங்களில் வதாழிலாளர்கள் 

பிரிட்டிஷ் முதலாளிமார்களால் நடத்தப்பட்டமுலை, அன்லையத் கதாட்டத் வதாழிலாளர்களின் 

அவலவாழ்க்லக,  அடிப்பலட வெதிகளுக்கும்        ஊதிய உயர்விற்கும் அன்லையச் சூழலில் 

வதாழிலாள வர்க்கம் கமற்வகாண்ட கபாராட்டங்கள், இவற்றுக்காக கதாட்டப்புைங்களில் 

நடந்கதறிய கிளர்ச்சிகள் ஆகியவற்லைக் காட்டுவதும் அவர் கநாக்கமாகும்.   
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இவற்கைாடு, இந்தியத் வதாழிலாளர்கள் தம் கபாராட்ட வாழ்விற்கு மத்தியிலும் தங்களின் 

கலலலயயும் பண்பாட்லடயும் கபணுவதற்குத் தமிழகத்திலிருந்து நாடகக்குழுக்கலள 

வரவலழக்க கமற்வகாண்ட முயற்சிகலளயும் கதாட்டப்புைங்களிகலகய நாடகக்கலலலய 

வளர்க்க கமற்வகாண்ட நடவடிக்லககலளயும் காட்டுவதும் அவருலடய கநாக்கமாக 

இருந்துள்ளது. ஆக, அன்லைய மலாயாவில் இந்தியர்களின் கதாட்டப்புை வாழ்க்லக, கலலயுலக 

வாழ்க்லக ஆகியவற்லைக் காட்டிச்வெல்வதற்கு அவனும் அவன் வாழ்க்லகயும் குறியீடுகளாக 

அலமந்துள்ளன.  எனகவ, அதற்ககற்பகவ அவனுலடய வாழ்க்லகலயப் வபாருத்தமாகக் 

கதாசிரியர் இந்நாவலில் காட்டிச்வென்றுள்ளார். ஆக, நாவலில் தயாபரனுலடய கலத யாகரா ஒரு 

தனிமனிதனின் கலதயல்ல. மாைாக, அது ஒரு ெமூகத்தின் ஒட்டுவமாத்த கலதயாக அலமந்து 

காணப்படுகின்ைது.   

 

அன்லைய காலப்பகுதியில் வட மலாயாவிற்குத்தான் அதிக எண்ணிக்லகயிலான நாடகக் 

குழுக்கள் தமிழகத்திலிருந்து பினாங்குத் துலைமுகம் வழியாக வந்து கதாட்டப்புைங்களில் 

மாதக்கணக்கில் தங்கியிருந்து, அங்கு நாடகங்கள் நடத்திவிட்டுத் திரும்பியுள்ளன. இந்த உண்லம 

வரலாற்லை நாவலின் கலதக்குப் வபாருத்தமாகப் பயன்படுத்திக் வகாண்டுள்ளார் கதாசிரியர். 

அதனால்தான் தயாபரன் வடமலாயாவில் தங்கியிருப்பதாகவும் பின், அவன் நாடகங்கள் 

நடத்தியதாகவும் கதாசிரியர் கலதயில் வபாருத்தமாகக் காட்டிப் கபாகின்ைார். எனகவ, கதாசிரியர் 

தயாபரன் வாழ்க்லகலயக் காட்டுவதன் மூலம் அன்லையத் கதாட்டப்புை வாழ்க்லக, கலலயுலக 

வாழ்க்லக ஆகியவற்லைத் வதளிவாக விளக்கிக் காட்டுவதற்கு நாவலலப் பயன்படுத்தியுள்ளார்.   

 

இந்நாவலில் கங்காணிமுலையினால் விலளந்த தீலமகளும் விளக்கப்பட்டுள்ளன. அன்லைய 

நிலலயில் கதாட்டத் வதாழிலாளர்கலளக் காட்டிலும் கங்காணிகளிடம் அதிகப் பணம் இருந்த 

காரணத்தினால் அவர்களின் சீர்ககட்டு நடவடிக்லககள், ஆங்கில முதலாளிமார்களின் ஏ ண்டு 

என்கிை அதிகாரத் திமிர் ஆகியவற்ைால் வொந்த இனத்லதகய கமாெமாக நடத்தியது உண்லம 

வரலாறு ஆகும். ஒப்பந்தக் கூலிமுலை 1910-இல் நிறுத்தப்பட்டபின் அந்த ஆண்டிலிருந்து 

இரண்டாம் உலகப்கபார் மூளுவதற்கு முன்பாக, 1938-ஆம் ஆண்டுவலர 

இந்தியத்வதாழிலாளர்கள் வபருமளவில் கங்காணிமுலையின் மூலம் கங்காணிமார்களால் 

இந்நாட்டிற்குக் வகாண்டுவரப்பட்டனர். தவிர, கங்காணிமுலையின் தீலமகள் 

பரவலாகிப்கபானதும் அம்முலைக்கு எதிர்ப்பலலகள் கதான்றியதும் முப்பதுகளில்தான் 

காணப்பட்டது.  அதனால் கங்காணிமுலை 1938-இல் நிறுத்தப்பட்டது. எனகவதான், கதாசிரியர் 

இரண்டாம் உலகப்கபாருக்கு முந்திய காலப்பகுதியில் குறிப்பாக முப்பதுகளில் கலத 

நடப்பதாகத் தம் கநாக்கத்திற்கு ஏற்பப் பயன்படுத்தியுள்ளார். கங்காணிமார்களின் 

ஆலெவார்த்லதகளில் மயங்கி ஏமாற்ைப்பட்டு, இந்நாட்டிற்குக் கூலிகளாகக் வகாண்டு 

வரப்பட்டுக் வகாடுலமப்படுத்தப்பட்ட வதாழிலாளர்களின் பிரதிநிதியாககவ தயாபரன் நமக்கு 

வதரிகின்ைான். தயாபரலன ஏமாற்றி மலாயாவிற்கு அலழத்துச் வென்ை வெல்லப்பன் கங்காணி 

ஆங்கிகலய முதலாளிமார்களுக்காகச் வொந்த இனத்திற்குத் துகராகமிலழத்து, மக்கலளத் 

தமிழகத்திலிருந்து தந்திரமாகப் கபசி அலழத்துவந்து கதாட்டங்களில் வகாடுலமப்படுத்திய 

ககாடரிக் காம்புகளான, லகக்கூலிகளான கங்காணிமார்களுக்குப் பிரதிநிதியாகக் 

காட்டப்படுகின்ைான்.   

 

இவ்வாறு ெமுதாயத்தின், நாட்டின் பல்கவறு வரலாற்றுத் தகவல்கலளத் தாங்கியுள்ள இந்நாவல் 

ஒரு ெமகால வரலாற்று நாவலாக உருவவடுத்துள்ளது எனலாம். முன்னகர குறிப்பிட்டுள்ளபடி 

மகலசிய இந்தியர்களின் கடந்தகால உண்லம வரலாற்றுச் வெய்திகள் இந்நாவலில் தயாபரனின் 

கலதயின் வாயிலாகக் கதாசிரியரால் மிகப் வபாருத்தமாக இலணக்கப்பட்டுள்ளன. இந்நாவலின் 

கலதப்கபாக்கு, கலதமாந்தர்கள், உலரயாடல் ஆகியன இவ்வரலாற்றுச் வெய்திகலளக் 

கலதகபாகிை கபாக்கில் இலணத்துக்வகாள்வதற்கு ஏற்ைவாறு கதாசிரியர் அவற்லை அலமத்துக் 

வகாண்டுள்ளார். வரலாறுகள் கடந்தகாலப் பின்னணிலயத் வதளிவாக உணர்ந்துவகாள்வதற்கும் 

நிகழ்கால வாழ்க்லகலயச் ெரிவர அலமத்துக்வகாள்வதற்கும் எதிர்காலத்லதச் சிைப்பாக வகுத்துக் 

வகாள்வதற்கும் நமக்குப் பயன்படுகின்ைன. அகத பணிலயத்தான் இந்நாவலின் கலதகயாடு 
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இலணக்கபட்டுள்ள இவ்வரலாற்றுச் வெய்திகளும் குறிப்புகளும் நமக்குச் வெய்கின்ைன. நல்ல 

கதாசிரியனின் பணி அப்படித்தான் அலமதல் கவண்டும் என்பதலன, 

 

“ஒரு நல்ல கதாசிரியனின் மூலமாகத்தான் நாம் என்ன வெய்கதாம், நாம் என்ன 

வெய்யத் தவறிவிட்கடாம், என்ன வெய்திருக்க கவண்டும், என்ன வெய்திருக்கக் 

கூடாது என்பவற்லைவயல்லாம் வதரிந்துவகாள்ள முடிகின்ைது” )5( 

 

எனவரும் ஐகவா ஆண்டிரிக் என்பவரின் கூற்ைால் அறியலாம். எனகவ, இந்நாவல் கடந்த 

காலத்லதப் பற்றிப்கபசினாலும் நிகழ்கால மகலசிய இந்தியர்களுக்குப் பயன்படும் 

கருத்துகலளத் தாங்கியுள்ளன. 

 

 

முதன்லைைாந்தரும் துலணைாந்தர்களும் 

தயாபரன் கலதயின் முதன்லமமாந்தர் என்பது அறிந்தகத. அவகனாடு வதாடர்புலடயவர்களாக 

ஐவர் காட்டப்பட்டுள்ளனர். அவர்கள் அவன் தாத்தா ரா பார்ட்டு சின்லனயா, தந்லத ெடககாபன், 

அக்கா மதுரா, நண்பன் ெக்திகவல், முலைப்வபண் யகொதா ஆகிகயார். இவர்களுள் ரா பார்ட்டு 

சின்லனயா, ெடககாபன், மதுரா ஆகிய மூவரும் தமிழகத்தில் சிறுவயதிலிருந்கத அவன் 

வாழ்கவாடு வநருங்கியிருந்து பழகியவர்கள் ஆவர்.  ெக்திகவல் மலாயாவில் தயாபரனுக்கு 

அறிமுகமாகிப் பின்னர் உயிர் நண்பனாகிைான். இவர்கள் நாவலின் கலதப்கபாக்கில் 

ஒவ்வவாருவராக அவலன விட்டு இைந்துகபாகவும் விலகிப்கபாகவும் அவன் தன்னந் 

தனியனாகி வருந்துகின்ைான். “ஒவ்வவாருவராக அவலன விட்டுப் பிரிந்து வகாண்டிருந்தனர்”(6) 

எனவரும் கதாசிரியரின் கூற்று இதலனக் காட்டுகின்ைது. 

 

தாத்தா ராஜபார்ட்டு சின்லையா   

முதலாவது அவன் தாத்தா ரா பார்ட்டு சின்லனயா. இவர் நாடகக் கலலக்காககவ வாழ்ந்து 

மலைந்தவர். தமிழ் நாடகக் கலல சிைப்புமிக்கது, மரியாலதக்குரியது, மதிப்புமிக்கது, 

மாண்புமிக்கது, கபாற்றுவதற்குரியது, மிடுக்கானது, நீண்ட பாரம்பரியமிக்கது என்று 

பாராட்டப்படுவதற்கு எடுத்துக்காட்டாகவும் பிரதிநிதியாகவும் இவர் காட்டப்படுகின்ைார். 

அவரால் அலடயாளங் காணப்பட்டு “என்கனாட வாரிசு நீதாண்டா...”)7( என்று அறிவிப்கபாடு 

நாடகக் கலலக்குக் வகாண்டு வரப்பட்டவன்  தயாபரன். நாடகக்கலலயில் தகுதிக்கு மட்டுகம 

வாய்ப்பளிக்கப்பட கவண்டும்; அப்வபாழுதுதான் அக்கலல சிைப்பாகவும் முலையாகவும் 

இருக்கும் என்பதற்காகத் தம் மகன் ெடககாபலனகய ொரீரம் ெரியில்லாததினால் ஓரங்கட்டியவர் 

ரா பார்ட்டு சின்லனயா.(8) அவரால் அலடயாளம் காணப்பட்டு நாடகத்துலைக்குக் வகாண்டு 

வரப்பட்டவன் தயாபரன். அவன் திைலம கண்டு அவலன நாடகக்கலலயில் கெர்த்து 

பயிற்சியளிக்க அவன் சிைந்து விளங்குகின்ைான். “லதரியத்லதயும் தன்னம்பிக்லகலயயும் அவர் 

மூலம் கற்றுக்வகாண்டான்.” )9( அவனால் நாடகக்கலல சிைப்பலடயும், வாழும் என்று வபரிதும் 

நம்பிக்லக வகாண்டிருந்தவர். “நாடக உலகில் எதிர்காலத்தில் தயாபரன் ொதலனகள் புரிவான் 

எனும் அலெக்கமுடியாத நம்பிக்லக அவருக்கிருந்தது.” )10( அவருலடய மலைவு அவலன 

மிகவும் கவதலனப்படுத்தியது. 

 

 

தந்லத சடமகாபன்   

அடுத்து, அவன் தந்லத ெடககாபன். அவர் நாடகத்துலையில் இல்லாவிட்டாலும் தந்லத என்ை 

முலையில் அவனுக்குரிய அலனத்துக் கடலமகலளயும் முலையாகவும் நிலைவாகவும் வெய்தவர். 

அவர் நாடகத்துலையில் இல்லாவிட்டாலும், நாடகத்துலையில் உள்ள மகனுக்கு கவண்டியலதச் 

வெய்துவகாடுத்து அவன் வளர்ச்சிலயக் கண்டு மனம் மகிழ்ந்தவர். மகன் தயாபரன் மீது 

உயிலரகய லவத்திருந்தவர். மகன் மலாயா வென்ைபிைகு, மிகுந்த கவலலக்குள்ளாகி 

நலடப்பிணமாக மாறிப் கபாகிைார். இறுதியில் கொகம் அவலர வவன்றுவிட, மனகநாய்க்கு 

ஆளாகி, கடலில் வீழ்ந்து இைந்து கபாகிைார். ஆக, புத்திர கொககம அவலர இறுதியில் மடியச் 

வெய்து விடுகின்ைது. (11)  தாத்தாவுக்குப்பின் தந்லத என்று கருதி வாழ்ந்திருந்தவன் அவர் 
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இைப்புக்குப்பின் வபரும் அதிர்ச்சிக்கு ஆளாகிப் கபாகிைான்.  அதுவும் அவன் அருகில் இல்லாத 

நிலலயில், முகந்வதரியாத ஒரு நாட்டில் துன்பவாழ்வு கமற்வகாண்டிருந்த காலல அவர் இைந்து 

கபானலத அவனால் தாங்கிக்வகாள்ளகவ முடியவில்லல. 

 

 

தைக்லக ைதுரா   

தந்லதலய அடுத்து தன் உடன் பிைந்த அக்கா மதுரா மீது மிகுந்த பாெம் வகாண்டிருந்தான். 

அவனுலடய தாய் வத்ஸலாவின் மலைவிற்குப் பிைகு அவனுக்குத் தாயாக மாறி அன்லபப் 

வபாழிந்தவள் அவள்.  இதலன, “அதன்பிைகு தயாபரனுக்கு எல்லாகம மதுரா அக்காள்தான். 

அம்மா உயிகராடு இருந்திருந்தால் எப்படிவயல்லாம் தயாபரலனக் கவனித்துக் வகாள்வாகளா 

அலதவிட அதிக அக்கலைகயாடு பார்த்துக் வகாண்டாள் மதுரா” )12( எனவரும் பகுதி 

உணர்த்துகின்ைது. அவனும் அக்காலவத் தன் தாயின் மறு உருவாககவ கண்டு மிகுந்த பாெம் 

வகாண்டிருந்தான். அழகுத் கதவலதயாக அவள் உருவவடுத்திருந்தாள். அழகு என்ைால் ஆபத்து 

என்பார்கள். அதனால் அவள் விலகி விலகிப் கபானாலும் ஆபத்து அவலள விரட்டிகய வந்தது. 

அந்த ஆபத்து கங்காணி வெல்லப்பன் உருவில் வந்தது. உலகத்து அழலகவயல்லாம் அவள் 

ஒருத்திகய வகாண்டிருப்பதாகக் கங்காணி வெல்லப்பன் கருதி, அவள்மீது பித்தாகிப் கபானான். 

மதுராவின் அழகு நாவலில் பல்கவறு இடங்களில் சுட்டப்பட்டுள்ளது.  அதுவும் வெல்லப்பன் 

கங்காணி அவலளப்பற்றி நிலனக்கும் வபாழுவதல்லாம் அவளின் அெரலவக்கும் அழகு பற்றிய 

வெய்திகள் நாவலில் வவளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 

 

 “அதற்கு முன்னர் அப்படிப்பட்ட ஓர் அழகும் நளினமும் நிரம்பி   

 வழியும் வபண்லண அவன் ெந்தித்ததில்லல” )13( 

 

இகதகபான்று அவளின் அழலகப் பற்றிய வருணலனகள் கவறு பல இடங்களிலும் 

காட்டப்பட்டுள்ளன.(14)  இவ்வாறு பல இடங்களில் அவள் காட்டுவதற்குக் காரணம் அந்தப் 

கபரழகக அவளுக்கு ஆபத்தாகப் கபாகின்ைது என்பதலனக் காட்டுவதற்குத்தான் எனலாம். 

அவலள நல்ல முலையில் சீரும் சிைப்புமாக வாழலவப்பதற்குத் கதலவப்படும் வபாருள் 

ஈட்டுவதற்காககவ வெல்லப்பன் கங்காணியின் ஆலெ வார்த்லதகலள உண்லமவயன நம்பி, 

குரூரமும் வக்கிரப்புத்தியும் வகாண்ட(15) அவகனாடு மலாயாவிற்குச் வென்ைான். பின்னர், 

தம்பிக்குத் துன்பம் என்று வெல்லப்பன் கங்காணியின் கமாெ வார்த்லதகலள நம்பி அவகனாடு 

மலாயா வென்ைாள். வீட்லட விட்டு வவளிகய வென்ை றியாதவள் தம்பிக்குத் துன்பம் என்ைதும் 

எலதப்பற்றியும் கயாசியாது, ெரியாக அறிமுகமில்லாத நிலலயிலும் அவகனாடு மலாயாவிற்குச் 

வெல்லத் தயாராகிவிட்டாள்.   

 

தம்பி தயாபரனின் மீது வகாண்ட அன்கப, ெககாதர வாஞ்லெகய முழுக்க முழுக்க மதுராலவ 

இயக்குகின்ைது.(16) அங்குச் வெல்லப்பன் கங்காணி விரித்த வலலயில் சிக்காது தப்பிக்கிைாள்.  

வெல்லப்பன் கங்காணியின் சூழ்ச்சிலய அறிகிைாள்.  பின்னர், அருலமத் தம்பிலயத் கதடும் 

கவலளயில் பல்கவறு வதால்லலகளுக்கு ஆளாகி வருந்தி, இறுதியில் உயிர் துைக்கும் உத்தமப் 

வபண்ணாக வருகின்ைாள். அக்கா மதுராவின் மரணம் அவலனக் கதி கலங்கச் வெய்து 

விடுகின்ைது.  இந்த மலாயா மண்ணில் அக்காலவத் கதடித்கதடி காணாது வருந்திய கவலளயில் 

அக்காவின் மரணச்வெய்தி அவலன அதிர்ச்சியின் உச்ெத்திற்கக வெல்ல லவத்து விடுகின்ைது. 

“அக்கா...என்ை கதைகலாடு மதுரா அக்காளின் படுக்லகயருகில் ெரிந்து விழுந்து மூர்ச்லெயானான் 

தயாபரன்.”(17) அதுவும் தன்லனத் கதடி மலாயா வந்த அக்காவின் இைப்பானது அவலன 

வாழ்வின் மீகத பிடிப்பைச் வெய்து விடுகின்ைது.  அதற்குப்பின் அவன் கொகத்லதச் சுமந்த 

மனிதனாககவ மாறிவிடுகின்ைான். அதிலிருந்து அவ்வளவு எளிதில் மீளமுடியாத நிலலக்குத் 

தள்ளப்படுகின்ைான். 

 

 

உயிர்நண்பன் சக்திமவல் 
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அடுத்து, அவன் வாழ்கவாடு வநருங்கிய வதாடர்புலடயவன் மலாயாவில் அவனுக்கு 

அறிமுகமான ெக்திகவல்.  கதாட்டத்திலிருந்து வவளிகயறி ஆபத்திலிருந்த தயாபரலனக் 

காப்பாற்றி, பல்கவறு உதவிகலளச் வெய்த நல்ல மனிதனாக ெக்திகவல் காட்டப்படுகின்ைான். 

கதாட்டமக்களுக்குப் பாடுபடுவதலனகய உயிர்மூச்ொகக் வகாண்டு வாழ்ந்தவன் பின் 

அவர்களுக்காககவ உயிலரகய விட்டவன். 1941 கம மாத்தில் கிள்ளாலனச் சுற்றியுள்ள 

கதாட்டங்களில் நலடவபற்ை கதாட்டமக்களுக்கான அடிப்பலட உரிலமகள் ககாரும் 

கபாராட்டத்தின்கபாது ராணுவத்தின் துப்பாக்கிச் சூட்டுக்குப் பலியாகிைான்.  உயிர் நண்பனின் 

மரணச் வெய்தி தயாபரலனத் துடிக்க லவக்கின்ைது. “ெக்தி, கலடசியா நீங்களும் என்லனத் தனியா 

விட்டுட்டு கபாயிட்டீங்களா?”(18) என்று கூறித் தயாபரன் வருந்துவது அவனது 

லகயறுநிலலலயக் காட்டுவதாக உள்ளது. 

 

 

முலறப்பபண் யமசாதா   

இறுதியாக, அவன் வாழ்கவாடு வதாடர்புலடய வபண் யகொதா வருகிைாள். தயாபரலன 

மணக்கவிருந்தவள். மாமா ராமானு த்தின் மகள். இருவரும் மனத்தளவில் ஆலெவகாண்டு 

கனவுகள் கண்டு வகாண்டிருந்தனர். ஆனால், அவன் மலாயாவில் இருந்த கவலளயில் ரகுபதி 

என்பவலன மணக்க கநரிட்டு விடுகின்ைது. அதனால், அவலளத் திருமணம் வெய்துவகாண்டு 

கமற்வகாள்ளவிருந்த குடும்ப வாழ்க்லகலய இழந்து நிற்கிைான். அவள்மீது எத்தலகய 

அன்பிலன அவன் வகாண்டிருந்தான் என்பதலனப் பின்வரும் கூற்று விளக்குகின்ைது. 

வென்லனயிலிருந்த யகொதாலவப்பற்றிய நிலனவு வரும்கபாது மட்டும் வநஞ்ெம் பரவெத்தால் 

விரியும். இன்னும் நாலலந்து ஆண்டுகளில் லகநிலையச் ெம்பாதித்த பின்னகர கம்பீர நலட 

கபாட்டு யகொதாவின் எதிரில் கபாய் நிற்க கவண்டும் எனும் முடிவவடுத்திருந்தான் அவன்.(19) 

தவிர, கனவிலும் அவலனகய கண்டவள் அவள்.(20) இவ்வாைாக, தன்கனாடு வநருங்கிப் பழகிய 

அத்தலன மனிதர்கலளயும் இழந்தவன் நாடக வாழ்க்லகலய மட்டும் இழக்கவில்லல.  இழக்க 

விரும்பியதும் கிலடயாது.  மற்ை இழப்புகலளத் தாங்கிக்வகாள்ளப் பழகிக் வகாண்டான். 

ஆனால், நாடக இழப்லப அவனால் தாங்கிக்வகாள்ளகவ இயலாது. ஏவனனில் அது மக்களுக்குச் 

வெய்யும் வதாண்டு என்பதனால் அக்கலலலய உயிர்மூச்ொகக் வகாண்டிருந்தான்.   

 

“நாடக்கலலக்கு நீங்க வதாடர்ந்து கெலவ வெய்யணும்...புராண நாடகங்ககளாடெமுதாய 

நாடகங்கலளயும் நீங்க அரங்ககற்ைணும்...சீர்திருத்த நாடகங்கள் மூலமா மக்கலளச் சிந்திக்க 

லவக்கணும்... மூடநம்பிக்லககலளக் கலளய உங்க நாடகங்களும் உதவணும்...”(21) என்ை 

உயிர்நண்பனின் கவண்டுககாளினாலும் அக்கலலலய இழக்க அவன் தயாராக இல்லல.  தவிர, 

தாத்தா ரா பார்ட்டு சின்லனயாவினால் உருவாக்கப்பட்டவன் அவ்வளவு எளிதில் 

நாடகத்துலைலய விட்டு நீங்கச் ெம்மதியான். நாடகக்கலலயானது பாமரமக்களின் 

பல்கலலக்கழகம் எனப்படுகின்ைது. தவிர, எந்தக் கலலக்கும் அழிவில்லல; அது கால, கதெ 

வர்த்தமானங்களுக்கு ஏற்ப தன்லன மாற்றியலமத்துக் வகாண்டு என்றும் வதாடர்ந்து வாழும் 

தன்லமயுலடயது; ஆனால், அழிவு என்பது மனிதர்களுக்குத்தான் கபான்ை கருத்துகலளக் 

கலதயின் நாயகனான தயாபரன் மீது ஏற்றி, நாடகக்கலலயின் மீது மிகுந்த பக்தியும் ஈடுபாடும் 

வகாள்ளச் வெய்துள்ளார். அதனால்தான் அவகனாடு வநருங்கிப் பழகியவர்கள் இைந்தாலும் பிரிய 

கநரிட்டாலும் என்றும் அழிவற்ை நாடக்ககலலகயாடு அவன் வதாடர்ந்து வாழ்வதாகக் கலத 

காட்டப்பட்டுள்ளது.   

 

 

பபண்ணாலசயும் பபாருளாலசயும் 

அலமதியாக கொழவந்தானில் அருலமத் தந்லதகயாடும் அன்புத்தமக்லககயாடும் வாழ்ந்த 

தயாபரனின் வாழ்வில் துன்பப்புயல் வீெக் காரணம் யார் அல்லது எது? என்று பார்த்தால் 

ஒருபுைத்தில் அக்கா மதுராவுக்குத் திருமணம் வெய்வித்து நன்கு வாழலவக்க கவண்டும் என்ை 

எண்ணம் அவனிடம் வபாருள் கதடகவண்டும் என்ை ஆலெ எழக் காரணமாக அலமந்து 

விடுகின்ைது.  வபாருள் ஈட்ட கவண்டும் என்று அவன் ஆலெப்பட்டதில் தவறிருக்க முடியாது. 

ஆனால், அதற்காக அவன் ஆராயாமல் நம்பிய மனிதனால் அவன் துன்பக்கடலில் சிக்கிக் 
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வகாள்கின்ைான். நன்கு ஆராயாமல், அவெரத்தில் எடுத்த முடிவினால் வரிலெயாகப் பல்கவறு 

துன்பங்களுக்கு அவன் ஆட்படுகின்ைான். மற்வைாரு புைத்தில் வெல்லப்பன் கங்காணியின் 

வபண்ணாலெ; அதாவது தயாபரனின் அக்கா மதுரா மீதுவகாண்ட வபண்ணாலெயும் அவனுக்குத் 

துன்பங்கள் ஏற்படுவதற்குக் காரணமாக அலமந்து விட்டது. 

 

இவற்லைப் பார்க்கும்கபாது அடிப்பலடயில் காலங்காலமாக மனிதர்களின் மத்தியில் 

காணப்பட்டு, அவர்களின் வாழ்க்லகலயச் சீரழித்து வரும் ஆலெகளால்தான் தயாபரனின் வாழ்வு 

சீரழிந்து கபாகக் காரணங்களாக அலமந்து விட்டன. அதற்கு ஒரு கருவிப்வபாருளாகச் 

வெல்லப்பன் கங்காணி நாவலில் காட்டப்பட்டுள்ளான். வெல்லப்பன் கங்காணி வபண்ணாலெ 

வகாண்டு அலலபவன். அவ்வப்கபாது அவ்வாலெலயப் பார்க்கும் வபண்கலளப் பணம், 

கங்காணி என்ை அதிகாரம் ஆகியவற்லைக் வகாண்டு மயக்கியும் ஏமாற்றியும் அலடந்துவிடுவான். 

மதுராலவக் கண்ட நாள்முதல் அவள் மீது அவன் வகாண்ட கண்மூடித்தனமான, வவறித்தனமான 

ஆலெயினால் அவலள எப்படியாவது எவ்வழியிலாவது அலடந்து விடத் துடிக்கிைான். அவள்மீது 

வகாண்ட ஆலெலய அவகன பின்வருமாறு கூறுவது இங்குக் கருதத்தக்கது. 

 

“கடவுள் மதுராலவ கதவலத மாதிரி அத்தலன அழகா பலடத்திருக்கக்கூடாது.... அந்தப் 

வபாண்கணாட சிற்பம் மாதிரியான அழகு வொட்டுை எடுப்பான உடல் அலமப்பு என்லனப் 

லபத்தியமாக்கிடிச்சி...பக்கத்தில் வச்சுக்கிட்கட இருபத்து நாலு மணி கநரமும் பார்த்துக்கிட்கட 

இருக்க ஆலெப்பட்கடன்...ஒரு தடலவயாவது அவகளாட ஸ்பரிெ சுகத்லத அனுபவிக்கணும்னு 

ஆலெப்பட்கடன்... அந்தப் கபராலெ வவறியா மாறிடிச்சி... அதனாலதான் வபாம்லமலயத் 

திருடுை மாதிரி ொமர்த்தியமான முலையில் மதுராலவத் திருடிக்கிட்டு கப்பகலறி வந்துட்கடன்.” 

(22) 

 

அவலள அலடய வழிகதடிய கவலளயில் அதற்குப் வபாருத்தமான ஆள் தயாபரன்தான் என 

உணர்கிைான். எனகவ, நயவஞ்ெகமாகத் தயாபரனிடம், மலாயா வந்தால் நிலையப் பணம் 

ெம்பாதித்துத் திரும்பலாம் என்றும் அக்காவுக்கு மணமுடித்து லவக்கலாம் என்றும் ஆலெ 

வார்த்லதகளால் அர்ச்சித்துத் தூபமும் கபாடுகிைான். பல்கவறு நற்பண்புகள் வகாண்ட 

தயாபரனும் ஒரு கணம் அவ்வார்த்லதகளால் கவரப்பட்டு, வபாருளாலெயில் மயங்கி விடுகிைான். 

அதனால், தயாபரன் வெல்லப்பன் கங்காணிகயாடு மலாயா வெல்லுகின்ைான். அவன் 

சிறுவயாதாயிருக்கும் கபாகத, மலாயா வெல்லும் முன்கப தாத்தாலவ இழந்தவன் ஆவான். 

வயதானவர் இைந்து கபானார் என்ை காரணத்திற்காக ஏற்றுக்வகாள்ள முடிகின்ைது.  ஆனால், 

அவன் மலாயா வென்ைதன் விலளவாகத் தந்லத ெடககாபன், அக்கா மதுரா முதலான வநருங்கிப் 

பழகிய மனிதர்கலளக் காலன் அவர்கலள வநருங்குமுன்கன அவர்ககள காலலனச் 

வென்ைலடந்ததுதான் நமக்குக் வகாடுலமயாகப் படுகின்ைது.  அதாவது அகால மரணத்லத 

அவர்கள் தழுவ கநரிடுகின்ைது. வபாருள் கதடகவண்டும் என்ை அவனுலடய எண்ணகம 

அவர்கலளக் வகான்ைதாகத்தான் நமக்குப் படுகின்ைது. அகத வபாருளாலெயால்தான் மிகவும் 

விரும்பிய மாமன் மகள் யகொதாலவயும் அவன் நிரந்தரமாகப் பிரிய கநரிட்டு விடுகின்ைது.   

 

வபண்ணாலெ வகாண்ட வெல்லப்பன் கங்காணி, சூழ்ச்சியால் தம்பிலயயும் தமக்லகலயயும் 

தனித்தனியாக மலாயா வகாண்டுவர, இறுதியில் அந்தக் குடும்பகம அழிந்து கபாகிைது.  

தயாபரன் ஓரியாகி விடுவதற்கு அவனது வபாருளாலெ மட்டும் காரணமாகி விடவில்லல. 

மாைாக, வெல்லப்பன் கங்காணியின் வபண்ணாலெயும் காரணமாகி விடுகின்ைது. ஆக, 

வபண்ணாலெயும் வபாருளாலெயும் ஒரு குடும்பம் அழியக் காரணமாகி விட்டது எனலாம். தவிர, 

வபாருளாலெயானது எப்படிப்பட்ட நல்லவலரயும் ஒரு கணப் வபாழுதாவது அதற்கு 

மதிமயங்கச் வெய்தும் அடிலமப்படுத்தியும் அழித்துவிடும் என்பதும் வபாருளாலெ         ஒரு 

கணகம கதான்றினாலும் அது வாழ்நாள் முழுவதும் வதாடரும் வலகயில் பாதிப்புகலள 

ஏற்படுத்திவிடும் என்பதும் தயாபரன்வழி உணர்த்தப்படுகின்ைது. 

 

ஒருவர் ஆலெயின் காரணத்தால் தவறுகலள அறிந்து வெய்தாலும்ெரி அறியாமல் வெய்தாலும் ெரி, 

அதனால் ஏற்படும் பாதிப்புகளிலிருந்து தப்பகவ முடியாது என்பதும் தயாபரன் மூலமாக 
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உணர்த்தப்பட்டுள்ளன. வபாருளீட்டுவதற்காக முன்பின் அறியாதவனின் கபச்லெக் ககட்டு 

நடந்ததற்காகத் தயாபரன் மிகப் வபரிய இழப்புகளுக்கு ஆளாகி வருந்தினான். 

அதுமட்டுமல்லாமல், வெய்யாத தவற்றுக்காக மலாயாவில் கபாலீொரிடம் அடி, உலத, சிலை 

வாழ்க்லக ஆகியவற்லையும் அலடந்து அனுபவிக்க கநர்ந்தது. இவற்றின் பாதிப்புகள் 

ொகும்வலர அவனுலடய நிலனவுச் சுவடுகளிலிருந்து மலையாத அளவிற்கு        ஆழமாகப் 

பதிந்தும் கபாய் காணப்படுகின்ைன.  

 

நன்கு சிந்தித்துப் பார்த்தால், வெல்லப்பன் கங்காணியின் வபண்ணாலெகய தயாபரனின் குடும்பம் 

சிலதந்து கபானதற்கு அடிப்பலடக் காரணமாக, முதன்லமக் காரணமாக அலமந்து விட்டது 

எனலாம்.  தயாபரனின் வபாருள் ஈட்டும் ஆலெ அவன் குடும்பம் சீரழிந்து கபாவதற்கு ஒரு 

துலணக்காரணமாகத்தான் அலமந்துள்ளது.  அவ்வளவுதான். வபண்ணாலெவகாண்ட 

வெல்லப்பன் கங்காணியினால் தான் தயாபரனிடம் வபாருளாலெ தலல நீட்டி துளிர்விடுகின்ைது. 

ஒட்டுவமாத்தமாகப் பார்க்கும்கபாது, வபண்ணாலெதான் வபாருளாலெக்கு வித்திட்டுள்ளது 

எனலாம். அதனால்தான் வபண்ணாலெகய நாவலில் பிரச்சிலனயும் கபாராட்டங்களும் எழ 

முதன்லமக் காரணமாக இருந்துள்ளது என்கிகைாம். ஆக, வெல்லப்பன் கங்காணி நாவலில் 

எதிர்நிலல மாந்தனாக (வில்லன்) வருகின்ைான். கங்காணியான இவனால் பாதிக்கப்பட்ட 

குடும்பங்கள் எவ்வளகவா மலாயாவிலும் தமிழகத்திலும் உள்ளன.  அவற்றுள் ஒன்றுதான் 

தயாபரன் குடும்பம்.  இங்குத் தயாபரனின் குடும்பச் சிலதலவக் கதாசிரியர் ஏகதா ஒரு 

தனிப்பட்ட குடும்பம் ஒன்று அழிந்து கபானதாகக் காட்டவில்லல. மாைாக, ஒட்டுவமாத்த 

கங்காணி முலையினால் சீர்ககட்டுக்கு ஆளான தனிமனிதர்கலளயும் குடும்பங்கலளயும் 

காட்டுவதற்குத் தயாபரனின் குடும்பத்லதப் பயன்படுத்திக் வகாள்கின்ைார். அகதகபான்று, 

கங்காணிமுலையின் தீலமலயக் காட்டுவதற்குச் வெல்லப்பன் கங்காணிலயயும் கதாசிரியர் 

நாவலில் நன்கு பயன்படுத்திக் வகாண்டுள்ளார்.   

 

முப்பதுகளில் அன்லைய மலாயாவில் கங்காணிமுலை ஏற்படுத்திய தீலமகள் வபருமளவில் 

ஏடுகளில் பதிவு வெய்யப்பட்டுள்ள உண்லம வரலாறு ஆகும். அதனால்தான் 1938-இல் 

கங்காணிமுலையில் வதாழிலாளர்கலளத் தருவிக்கும் முலை ஆங்கிகலய ஆட்சியாளரால் 

பிரிட்டிஷ் மலாயாவில் தலடவெய்யப்பட்டது. ஆக, கங்காணி முலையின் தீலமயின் 

ஒட்டுவமாத்தப் பிரதிநிதியாகச் வெல்லப்பன் கங்காணி நாவலில் காட்டப்பட்டுள்ளான். 

கங்காணிமுலையின் தீலமலயப்பற்றிய பல்கவறு வெய்திகளும் விளக்கங்களும் நாவல் 

வநடுகிலும் காட்டிச் வெல்லப்பட்டுள்ளன.(23) அம்முலையினால் பாதிக்கப்பட்டவர்களின் 

பிரதிநிதியாகத் தயாபரன் காட்டப்பட்டுள்ளான். ஆக, கலதமாந்தர்ப்பலடப்பில் குறியீட்டுமுலை 

பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளது.  கங்காணிமுலையின் தீலமக்குச் வெல்லப்பன் கங்காணியும் 

அம்முலையினால் பாதிக்கப்பட்ட வதாழிலாளர்களுக்குத் தயாபரனும் குறியீடுகளாக நாவலில் 

காட்டப்பட்டுள்ளனர்.                                  

 

தயாபரன், வெல்லப்பன் கங்காணி ஆகிகயாரின் வெயல்பாடுகளினால் அவர்கள் மட்டும் 

பாதிப்புைவில்லல. மாைாக, அவர்களின் குடும்பத்தார்களும் நம்பியவரிகளும்  கெர்ந்கத 

பாதிக்கப்பட்டார்கள். குறிப்பாக, தயாபரனின் தந்லத, தமக்லக, யகொதா கபான்கைார் 

பாதிக்கப்பட்டனர். இது தவறு வெய்தவர்கள் தனிமனிதர்களாயிருப்பினும் அவர்கலள 

நம்பியவர்கள் குடும்பங்களிலும் வவளியிலும் இருக்கிைார்கள். அதனால், புரியும் தவறுகளால் 

அவர்கள் மட்டும் துன்பங்கலள அலடவதில்லல; மாைாக, அவர்கலளச் ொர்ந்தவர்களுக்கும் 

துன்பங்கலளத் தந்து அவர்களது வாழ்க்லகயும் கெர்த்துச் சீரழிய அவர்கள் காரணமாகி 

விடுகிைார்கள் என்பதலனயும் உணர்த்துவதாய் உள்ளது. 

 

தயாபரன், வெல்லப்பன் கங்காணி ஆகிகயாரின் வெயல்பாடுகளினால் ஒன்றுமறியாத 

வபண்மக்களும் பாதிக்கப்பட்டார்கள் என்பதும் இங்குக் காட்டப்பட்டுள்ளது. வெல்லப்பன் 

கங்காணி மதுரா மீது வகாண்ட வவறி அவள் இைந்து கபாவதற்கு வழிவகுத்து விடுகின்ைது. இஃது 

ஆண்களின் சுயநலத்திற்குப் அப்பாவிப் வபண்கள் பலியாகும் வகாடுலம காட்டப்படுகின்ைது. 

ஆணாதிக்கப்கபாக்கின் உச்ெத்லதக் காட்டும் வகாடிய நிகழ்வாகவும் அப்பாவி மதுராவின் இைப்பு 



138 

 

அலமந்து விடுகின்ைது.  வபாருளீட்டத் தயாபரன் மலாயா வென்ைதனால் அவன் விரும்பிய 

யகொதாவும் பாதிப்புக்கு ஆளாகிைாள். கபச்சு சுதந்திரமும் முடிவவடுக்கும் உரிலமயும் 

அற்ைநிலலயில் அவள் கவவைாருவனுக்கு மணமுடித்து லவக்கப்படும் நிலல 

ஏற்பட்டுவிடுகின்ைது. ஆண்மக்கலளச் ொர்ந்கத வாழுகிை, ஆண்களுக்காககவ 

வாழகவண்டுவமன்கிை, ஆண்கலளச் ொர்ந்கத இயங்குகிை நிலலயில்தான் இந்தியப்வபண்களின் 

வாழ்க்லக அலமந்துள்ளது என்பதலன மதுராவுக்கு ஏற்பட்ட வகாடியமுடிவும் யகொதாவுக்கு 

நடந்த திருமணமும் காட்டுகின்ைன.  இது காலங்காலமாக ஆணாதிக்கப்கபாக்கினால் 

வபண்மக்களுக்கு ஏற்பட்டுவரும் வகாடுலமகலளக் காட்டுவதாய் உள்ளது.  ஆண்வர்க்கத்லதப் 

வபாறுத்த வலரயில் வபண்கள் ஒரு கபாகப் வபாருள் என்கிை அளவில்தான் அவர்கள் 

பார்க்கப்படுகிைார்கள், நடத்தப்படுகிைார்கள் என்கிை நிதர்ென உண்லம நாவலின் 

உள்ளடக்கத்தில் வவளிப்பட்டுள்ளது. 

 

 

உள்ளடக்கத்தில் வரைாற்றுக் குறிப்புகள் 

தவிர, நாவலின் உள்ளடக்கத்தில் ஏழாண்டுகால இலடவவளியில் தயாபரனின் மாறிப்கபான 

வாழ்க்லகலய மட்டும் கதாசிரியர் காட்டப்படவில்லல.  முன்னகர குறிப்பட்டதுகபால, 

கலதநிகழும் அந்த ஏழாண்டுகால மலாயாவின் ஒட்டுவமாத்த அரசியல் கபாக்குகலளயும் 

இந்தியச் ெமுதாயத்தின் நிலவரங்கலளயும் இந்த நாவலின் பின்னணியில் கதாசிரியர் காட்டிச் 

வெல்வது நாவலுக்குத் தனித்தன்லமலயயும் சிைப்லபயும் கெர்த்துள்ளது. அவ்வலகயில் 

பிரிட்டிஷ் காலனித்துவ ஆட்சியில் இந்நாட்டிற்கு உடலுலழப்புத் வதாழிலாளர்களாக   

இைக்குமதி வெய்யப்பட்ட தமிழர்களின் கதாட்டப்புை வாழ்வும் தமிழகத்திலும் 

கதாட்டப்புைங்களிலும் நாடக்கலலலய கமற்வகாண்ட நாடகக்குழுக்களின் கலலயுலக வாழ்வும் 

இந்நாவலின் பின்னணியில் இலழகயாட லவத்து, அதற்ககற்ப ஓர் அழகான கலதலய 

உருவாக்கியுள்ளார் கதாசிரியர். பல்கவறு ெவால்களுக்கும் கபாராட்டங்களுக்கும் மத்தியில் நமது 

கலல, பண்பாடு, ெமூக மதிப்புகள் கபான்ைவற்லை இழந்து விடாமல் அவற்லைக் கட்டிக் காக்கும் 

நம்மவர்களின் முயற்சிகலள நாவல் முழுக்கக் கதாசிரியர் காட்டிப் கபாகின்ைார். அவற்றுள் 

ஒன்ைாக, நாடகக்கலலலய எடுத்துக்வகாண்டு, அதன் பிரதிநிதியாகத் தயாபரலனக் காட்டிப் 

கபாகின்ைார். தமிழகத்திலும் மலாயாவிலும் அவனும் அவலனச் ொர்ந்தவரிகளும்  கதாட்டப்புை 

வாழ்விலும் தாடக வாழ்விலும் எதிர்கநாக்கும் பிரச்சிலனகளும் ெவால்களும்தான் நாவலின் 

முக்கியக் கலத ஆகும். 

 

கதாட்டப்புை வாழ்க்லக, நாடக வாழ்க்லக ஆகிய இரண்லடயும் ஒட்டிகய நாவலில் 

கலதச்ெம்பவங்கள் அலமக்கப்பட்டிருந்தாலும் கலத நடக்கும் காலத்தின் பின்னணியில் உள்ள 

அரசியல், ெமூகம், வபாருளாதாரம் ஆகியவற்றில் காணும் உண்லம நிலவரங்கலளயும் 

காட்டிக்வகாண்கட கபாகிைார் கதாசிரியர். அவ்வலகயில் இந்நாட்டிற்கு இந்தியர்கலள 

இைக்குமதி வெய்யப் பிரிட்டி ார் வதாடக்க காலத்தில் பின்பற்றிய ஒப்பந்தக் கூலிமுலை(24), 

பின்னர் அறிமுகப்படுத்திய கங்காணிமுலை(25), வதாழிலாளர்கள் கதாட்ட நிருவாகத்தினாலும் 

கங்காணிமார்களாலும் நடத்தப்பட்ட முலை(26), கதாட்ட   நிருவாகத்தின் வகடுபிடிகளும் 

அடக்குமுலையும்(27), கமி னுக்காக (தலலக்காசு) வொந்த இனத்லதகய மிக கமாெமாக நடத்திய 

கங்காணிகளின் வகாடுலமகள்(28), வதாழிலளர் கமற்வகாண்ட கவலலயின் தன்லம, 

கவலலயிடச்சூழல் பற்றிய வெய்திகள்(29), உலக அளவில் வபாருளாதார மந்தமும் ரப்பர் 

பால்விலல வீழ்ச்சியும்(30), வதாழிலாளர் மத்தியில் எழுந்த விழிப்புணர்ச்சியும் அதனால் 

விலளந்த கபாராட்டங்களும்(31), இந்தியர்கலள ஒருங்கிலணக்கத் கதாற்றுவிக்கப்பட்ட 

ெம்கமளனம்(32), இந்திய ெமுதாயத்லத வழிநடத்திய தலலவர்கள்(33), அவர்களின் 

கபாராட்டங்கள்(34), வதாழிற்ெங்கங்களின் கதாற்ைம்(35), வதாழிற்ெங்கவாதிகள்(36), 

வதாழிலாளர்கலளயும் வதாழிற் ெங்கங்கலளயும் ஒடுக்கப் பிரிட்டிஷ் ஏகாதிபத்தியத்தின் 

ெர்வாதிகாரப் கபாக்கும் நடவடிக்லககளும்(37), கதாட்டத் வதாழிலாளர்களின் ெம்பளம் பற்றிய 

விவரங்கள் (38), வதாழிலாளர்கள் கமற்வகாண்ட ெம்பள உயர்விற்கான கபாராட்டங்கள்(39), 

கிள்ளாலன லமயமாக்கவகாண்ட வதாழிலாளர் கபாராட்டங்கள்(40) கபான்ை உண்லம 

வரலாற்றுச் வெய்திகள் ஒரு புைத்தில் மலாயாவாழ் இந்தியர்கலளப் பற்றி விளக்கப்பட்டுள்ளன.   
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அகத கவலளயில் மற்வைாரு புைம் நாடகக்கலல பற்றிய தகவல்களும் வெய்திகளும் நாவலின் 

கலதப்கபாக்கில் வொல்லிச் வெல்லப்பட்டுள்ளன. அவ்வலகயல் நாடக்கலல பற்றிய வபாதுச் 

வெய்திகள்(41), நாடகநடிலக பாலாமணி பற்றிய வெய்திகள்(42), தமிழகத்திலும் மலாயாவிலும் 

கமற்வகாள்ளப்பட்டு வந்துள்ள நாடகக்கலல பற்றிய வெய்திகள்(43), தமிழகத்திலும் 

மலாயாவிலும் நாடகக்கலலலய கமற்வகாண்ட கலலஞர்கலளப்பற்றிய வெய்திகள்(44), 

மலாயாவுக்கு வந்து வென்ை டி.எம்.வமாயிதீன் ொயுபு நாடகக் கம்வபனி, அரங்கொமி நாயுடு 

கம்வபனி, தத்துவ மீனகலாெனி வித்துவ பாலெபா, மதுலர ஸ்ரீ பால ெண்முகானந்தா கபான்ை 

நாடகக் குழுக்கள் பற்றிய வெய்திகள்(45), நாடகக் கலலஞர்களின் குணாதிெயங்கள்(46), 

தமிழகத்திலிருந்த நாடகம் நடத்த மலாயா வந்த குழுக்கலளப்பற்றிய விவரங்கள்(47), அவர்கள் 

நடத்திய நாடகங்கள் பற்றிய விவரங்கள்(48), சினிமாவினால் நாடக்கலல அலடந்த நலிவுகள்(49), 

நாடகக்கலலக்காகத் தங்கலளகய அர்ப்பணித்துக்வகாண்ட கலலஞர்கள்(50) கபான்ை உண்லமத் 

தகவல்களும் வெய்திகளும் விளக்கப்பட்டுள்ளன. 

 

கமலும், கலதப்கபாக்கில் வபாருத்தமாக 1937-இல் அப்கபாலதய அகில இந்திய காங்கிரஸின் 

தலலவராயிருந்த  பண்டித கநருவின் மலாயா, சிங்லக வருலக(51), சுகதெமித்திரன், இந்து 

உள்ளிட்ட இந்திய இதழ்கலளப்பற்றிய குறிப்புகள், தமிழ் கநென் 20.10.1937-இல் நாளிதழாக 

மாறிய வெய்தி(52), தமிழ் முரசும் அதன் ஆசிரியர் தமிழகவள் ககா.ொரங்கபாணி பற்றிய 

குறிப்புகள்(53), கபசும் பற்றிய வெய்திகள்(54) இந்தியாவிற்கும் மலாயாவிற்கும் பயண்ணிகலள 

ஏற்றிச்வென்ை கப்பல்களான கரானா,  லககாபால், ர ூலா கபான்ை கப்பல்கலளப் பற்றிய 

விவரங்கள்(55) அப்கபாலதய தமிழகத்துப் பிரபல எழுத்தாளர்களும் அவர்தம் பலடப்புகளும் 

பற்றிய வெய்திகள்(56), முப்பதுகளில் நாடகத்துலையிலும் திலரப்படத்துலையிலும் புகழ்க்வகாடி 

நாட்டியிருந்த நாடகத் தந்லத ெங்கரதாஸ் சுவாமிகள், நடிலக பாலாமணி, எஸ். ஜி. கிட்டப்பா, கக. 

பி. சுந்தராம்பாள, எம். கக. தியாகரா  பாகவதர், பி. யூ. சின்னப்பா, டி. கக. ெண்முகம் ெககாதரர்கள், 

டி. பி. ரா லட்சுமி, கக. ஆர். ராமொமி(57) கபான்ைாலரப்பற்றிய பல்கவறு விவரங்கள் 

கபான்ைலவ நாவல் வநடுகிலும் கலதயின் கதலவக்கு ஏற்ைவாறு சுலவயாகத் தரப்பட்டுள்ளன.         

 

இத்தகவல்கலளயும் வெய்திகலளயும் கதாசிரியர் நாவலின் உள்ளடக்கத்கதாடு வபாருத்தமாக 

இலணத்துக் காட்டிச் வெல்வது நாவலுக்குரிய கட்டுக்ககாப்பிலனத் தந்து நிற்கின்ைது. இலவ 

கலத வதாடங்கும் காலத்லதயும் நலடவபறும் காலத்லதயும் முடிவலடயும் காலத்லதயும் 

சிைப்பாக வவளிப்படுத்தியும் உணர்த்தியும் நிற்பதில் வவற்றி வபற்றுள்ளன. 

அதுமட்டுமல்லாமல், இலவ கலதக்குரிய நடப்பியலலயும் உண்லமயின் ொயலலயும் கபாதிய 

அளவிற்குத் தந்தும் உள்ளன. இலவ வாெகர்கலளக் கலதயில் சுலவகயாடும் ஆர்வத்கதாடும் 

ஒன்ைச் வெய்வதற்குரிய சிைந்த உத்தியாகவும் அலமந்துள்ளது குறிப்பிடத்தக்கது. இவ்விவரங்கள் 

யாவும் கலதநிகழும் காலத்தின்கபாது மகலசிய         இந்தியச் ெமுதாயம் கபாராட்ட 

வாழ்க்லகக்கு மத்தியிலும் கலலகலள விட்டுவிடாத வாழ்க்லகலய இயல்பாகக் 

காட்டிநிற்கின்ைது. இலவயாவும் இந்நூல் ஒரு ெமகால வரலாற்று நாவல் என்பதலன 

உறுதிப்படுத்துவனவாய் உள்ளன. சிைப்பான ஒரு கலதயும் அக்கலதக்குத் கதலவப்படும் 

வபாருத்தமான வரலாற்றுச் வெய்திகளின் பின்னணியும் நாவலின் சிைப்பிற்குப் கபாதிய 

அழுத்தத்லதயும் வலுலவயும் தந்து நிற்கின்ைன. வாெகர்கள் பிரமிப்பு அலடயும் அளவிற்கு 

ஏராளமான வரலாற்றுச் வெய்திகளும் குறிப்புகளும் உலகப்கபாக்லகப்பற்றியும் 

நாட்லடப்பற்றியும் ெமுதாயத்லதப்பற்றியும் கலலகலளப் பற்றியும் அக்காலத் தமிழ் 

இதழ்கலளப்பற்றியும் கதாசிரியர் நாவல் வநடுகிலும் கலதயினூகட காட்டிச் வெல்லும் திைன், 

அவருலடய பரந்துபட்ட வரலாற்று அறிவு, விரிந்த அனுபவம் ஆகியவற்லைப் பார்த்து 

வியக்காமலும் மலலக்காமலும் இருக்க முடியவில்லல. 

 

 

நாவலின் கட்டுக்மகாப்பு 

ஏராளமான வெய்திகளுக்கும் தகவல்களுக்கும் மத்தியிலும் கதாசிரியர் தாம் நாவலில் 

விளக்குவதற்கு எடுத்துக்வகாண்ட கலதலய, பிரச்சிலனலய, அதன் கபாராட்டத்லத விட்டு 
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விலகிச் வென்றுவிடாமல் காட்டிச் வென்றுள்ளது சிைப்பிற்கும் பாராட்டிற்கும் உரியதாகும்.  

வபாதுவாக, நாவல் இலக்கியத்தில் விலகல், வளர்த்தல் ஆகிய பண்புகளுக்கு இடமுண்டு. 

விலகல், வளர்த்தல் என்பது நாவலில் கபசுவதற்கு எடுத்துக்வகாண்ட கலதலய, அக்கலத 

எழுப்பும் பிரச்சிலனலய விட்டு கதாசிரியர் விலகலாம்; விலகிச்வென்று தாம் உணர்த்த விலழயும் 

பிை வெய்திகலளயும் கருத்துகலளயும் கலதகயாடும் பிரச்சிலனகயாடும் இலணத்துக் 

காட்டிக்வகாண்டு கபாகலாம் அல்லது வளர்த்துக்வகாண்டு கபாகலாம் எனும் நிலல ஆகும். 

கதாசிரியர் கலதயில் தாம் உணர்த்த விலழயும் வெய்திகளும் கருத்துகளும் கலதக்கு கநரடியாகத் 

வதாடர்பு இருக்க கவண்டும் என்பது கட்டாயமல்ல.  கதாசிரியர் தம் இலக்கியத்திைனால் 

அவற்லைக் கலதகயாடு ஏதாவது ஒரு வலகயில் நூலிலழயிலாவது கநரடியாககவா 

மலைமுகமாககவா வதாடர்புபடுத்திக் காட்டுவார். இல்லலகயல் இலவ கலதயில் ஒட்டாமலும் 

தனித்துத் வதாங்கும் நிலலயிலும் காணப்பட்டு நாவல் இலக்கியத்தின் கட்டுக்ககாப்பிலனச் 

சிலதத்துவிடும் எனலாம். இவ்வாறு வெய்வதற்கு நாவல் இலக்கியத்தில் இடமுண்டு. நாவலில் 

கதாசிரியர் தாம் உணர்த்த விரும்பும் வெய்திகலளயும் கருத்துகலளயும் காட்டிச் வெல்வதற்கு இது 

ஓர் உத்தியாகக் கருதப்படுகின்ைது. நாவல் இலக்கியத்தின் தன்லமகலள நன்கு புரிந்துவகாண்ட, 

எழுவதில் பக்குவமும் முதிர்ச்சியும் வபற்ை பலடப்பாளர்களால் மட்டுகம இவ்வுத்தி ெரியாகப் 

புரிந்துவகாள்ளப்பட்டுச் சிைப்பாகப் பயன் படுத்தப்படும்.   

 

இந்நாவலின் கதாசிரியர் இவ்வுத்திலய நன்கு உணர்ந்துள்ளார் எனலாம். அதனால்தான் 

கமற்குறிப்பிட்ட அவ்வளவு தகவல்கலளயும் வெய்திகலளயும் கலதகயாடும் பிரச்சிலனகயாடும் 

திைலமயாகப் பிலணத்துள்ளார். கலத படிக்கும்கபாது இலவ தனித்துத் வதாங்கும் பகுதியாக, 

ஒட்டாமல் காணப்படுகின்ை பகுதியாக இல்லாமல் கலதகயாடு வதாடர்புலடய பகுதியாகக் 

காணப்படுகின்ைது. அவ்வலகயில் நாவலுக்கக உரிய கட்டுக்ககாப்லபயும் இந்நாவல் இழந்து 

விடாமல் இந்நாவல் சிைந்துள்ளதலனயும் காணமுடிகின்ைது. கதாசிரியரின் பண்பட்ட 

எழுத்தாற்ைலும் நாவல் என்கிை இலக்கியவலகலய முழுலமயாக உள்வாங்கிக் வகாண்ட 

புரிதலும் இந்நாவலில் சிைப்பாக வவளிப்பட்டுள்ளது.    

 

இந்நாவலில் வரும் கலதச்ெம்பவங்கள் யாவும் நம்பும் வலகயில் அலமக்கப்பட்டுள்ளதும் 

இங்குக் குறிப்பிடத்தக்கது. அதனால் கலதச்ெம்பவங்களில் எவ்வித உயர்வுநவிற்சிலயகயா 

அல்லது வவறுங்கற்பலன என்ை உணர்லவகயா கதாற்றுவிக்காமல் கலத நம்பகத்தன்லமகயாடு 

காணப்படுகின்ைது. கற்பலனச் ெம்பவங்ககளாடு உண்லமச்ெம்பவங்களும் இந்நாவலில் 

காட்டப்பட்டுள்ளன. ஆக, கதாசிரியருக்கு கலத இலக்கியத்தில் இயல்பாக இருக்கின்ை 

நாட்டத்கதாடு வரலாற்றுத்துலையில் இருக்கின்ை நாட்டமும் கலலத்துலைப் பற்றிய பரந்துபட்ட 

அறிவும் அவலர இந்நாவலலப் பலடக்கத் தூண்டியுள்ளன எனலாம். சுருங்கக் கூறின், 

ெமுதாயவுணர்வும் கலலயுணர்வுகம இந்நாவல் பிைக்க அடிப்பலடயாய் இருந்துள்ளன எனலாம். 

 

நாவலின் கலதகயாடு இலணப்பதற்குத் கதலவயான அளவுக்கு வரலாற்றுக் குறிப்புகலளயும் 

தகவல்கலளயும் எடுத்துக்வகாண்டு மிகுந்த கவனத்துடனும் வபாறுப்புடனும் 

நாவலாக்கியுள்ளார்.  அப்வபாறுப்லபச் ெரியாககவ வெய்துள்ளார் கதாசிரியர். ஏவனனில், சிறிது 

கவனக் குலைவாகச் வெயல்பட்டிருந்தாலும், இப்பலடப்பு நாவலாக உருவவடுக்காமல், ஒரு 

வரலாற்றுநூல் கபால் மாறுவதற்கான நிலல ஏற்பட்டிருக்கும். ஆனால், அவ்வாறு இல்லாமல் 

கலதகயாடு கூடிய ெமூக வரலாற்று நாவலாக வவளிப்பட்டிருப்பது சிைப்பிற்குரியது. வபாதுவாக 

நாவலாசிரியர்கள் ெமகாலத்தில் காணப்படும் கலதப்வபாருள்கலளக் வகாண்டு சுலவயான ஒரு 

கலதலயக் கூறிச் வெல்வதுதான் பரவலாகக் காணப்படும் நிலல. ஆனால், இவகரா தம் நாவலில் 

சுலவயான ஒரு கலதலய மட்டும் கூைாமல் தாம் ொர்ந்த இனத்தின் ெமூக, அரசியல், கலல 

ஆகியவற்றின் வரலாற்றுச் வெய்திகலளயும் ெமாகாலச் சூழல்கலளயும் கலதப்கபாக்கிலும் 

பின்னணியிலும் கலதமாந்தர்களின் உலரயாடல்களிலும் காட்ட கவண்டியதன் அவசியம் என்ன? 

என்ை வினா நம்முள் எழும். அப்படிப் பார்க்கும்கபாது, எந்த ஓர் ெமுதாயத்துக்கும் அதன் கடந்த 

காலம் மிக முக்கியம்.  கடந்தகாலத்துத் தவறுகலளத் திருத்திக் வகாள்வதற்கும் நிகழ்காலத்லதச் 

ெரிவெய்து வகாள்வதற்கும் எதிர்காலத்லதச் வெழுலமயானதாக ஆக்கிக் வகாள்வதற்கும் வரலாறு 

பிகவும் முக்கியம்.  வரலாற்லை மைந்த ெமூகம் சிைப்பாக வாழ்ந்ததாககவா முன்கனறியதாககவா 
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கலடத்கதறியதாககவா வரலாறு இல்லல. எனகவ, இன்லைய தலலமுலையினருக்கு 

ெமுதாயத்தின் கடந்தகால வரலாறு, அதன் சுவடுகள் ஆகியவற்லை நிலனவூட்டுவதற்கு, 

அவற்லைப் பதிவு வெய்து லவப்பது மிகவும் அவசியம் ஆகும். அதலன நிலைகவற்றும் 

வலகயில்தான் கலதயினூகட இவ்வரலாற்றுச் வெய்திகள் கதாசிரியரால் பதிவு 

வெய்யப்பட்டுள்ளன. 

 

கதாசிரியரின் பைாழிநலட   

நாவலின் கலதயும் அதன் அடியில் நின்று ஒலிக்கும் வரலாற்றுச் வெய்திகளும் சுலவ குன்ைாமல் 

படிக்கும் வலகயில் கதாசிரியரின் வமாழிநலட அலமந்துள்ளதும் குறிப்பிடத்தக்கது. 

விறுவிறுப்பும் ஆர்வநிலலயும் குன்ைாமல் தாவிச்வெல்லும் வமாழிநலட கதாசிரியருலடயது. 

அந்நலட கலதலயப் படிக்கும் வாெகலரக் கட்டாயம் கவரும் தன்லம வகாண்டது எனில் 

மிலகயில்லல. கலதமாந்தர்களின் இயல்புக்கும் சூழலுக்கும் வபாருத்தமான வமாழிநலடயில் 

உலரயாடல்களும் கபச்சுகளும் அலமக்கப்பட்டுள்ளன. கலதயின் இலடயிலடகய 

வபாருத்தமாக, சூழலுக்ககற்ைவாறு கதலவலயக் கருதி, ெங்கரதாஸ் சுவாமிகளின் 

நாடகப்பாட்டுகளும்(58), மகாகவி பாரதியின் பாடல்களும்(59) கந்த ெஷ்டி(60) வடவமாழி 

சுகலாகம்(61) கபான்ைலவ கெர்க்கப்பட்டுள்ளன. இலவயும் வாெகலரக் கவரும் என்பதில் 

ஐயமில்லல. 

 

கலதயில் உண்லைைாந்தர்களும் கற்பலைைாந்தர்களும் 

நாவலின் கலதயில் கதாசிரியர் பலடத்து உலவவிட்டுள்ள கற்பலன மாந்தர்களுடன் கலதநிகழும் 

காலப்பகுதியில் உண்லமயிகலகய வாழ்ந்த மனிதர்கலளயும் கலதமாந்தர்களாகத் 

கதலவக்ககற்ப, வபாருத்தமாக உலவவிட்டுள்ளார். நாடக்கலலஞர்கள் டி. கக. ெண்முகம் 

ெககாதரர்கள்,  வஹர்லால் கநரு, அவர்மகள், இந்திரா கபான்ை இந்திய நாட்டு மனிதர்களும் 

எஸ். என். வீராொமி (62), வதாழிற்ெங்கவாதி ஆர். எச். நாதன்(63) கபான்ை மலாயாவாழ் உண்லம 

மனிதர்களும் நாவலில் மாந்தர்களாக அவர்களுக்கக உரிய அந்தஸ்து சிறிதும் பாதிக்கப்படா 

வண்ணம் காட்டப்பட்டுள்ளனர். இவ்வுண்லம மாந்தர்கள் கலதக்குப் பலடப்புக்குரிய இயல்புத் 

தன்லமலயயும் உண்லமயின் ொயலலயும் நம்பகத் தன்லமலயயும் தந்து நாவலலச் சிைக்கச் 

வெய்துள்ளனர் எனலாம். தவிர, கற்பலனயாகப் பலடக்கப்பட்ட மாந்தர்களும் இயல்புமீைா 

மனிதர்களாக, அன்ைாட வாழ்வில் காண்பதுகபால வந்து நாவலுக்குச் சிைப்பிலனச் 

கெர்த்துள்ளனர்.    

 

முடிவுலர 

இவ்வாறு இந்நாவலின் உள்ளடக்கத்தில் கலதகயாடு கூடிய பல்கவறு தகவல்கள், வெய்திகள் 

ஆகியவற்லைத் தந்து இந்நாவலல ஒரு சிைந்த ெமூகவரலாற்றுப் பதிவாகத் தந்துள்ளார் கதாசிரியர். 

வாெகரின் உணர்வுக்கு விருந்தாகும் சுலவயான, விறுவிறுப்பான ஒரு கலதகயாடு வாெகரின் 

அறிவுக்கு விருந்தாகும் வலகயில் ெமுதாயத்தின், நாட்டின், உலகின் வரலாற்லை வயாட்டிய 

வெய்திகளும் தகவல்களும் குறிப்புகளும் இந்நாவலில் ஏராளமாககவ அடங்கியுள்ளன. எனகவ, 

வாெகரின் அறிவு, உணர்வு ஆகிய இரு தளங்கலளயும் விொலப்படுத்தும் இப்பலடப்பிலனத் 

தமிழ் மக்கள் படித்துப் பயன்வபை கவண்டும். 

 

அடிக்குறிப்புகளின் விளக்கம். 

1 ெந்திரகாந்தம். ப. (2006), அமுதசுரபிகள், சுகந்தா கிரிகய ன்ஸ்,   ககாலாலும்பூர், 

(முதற்பதிப்பு) பக். 394-395 

2 முன் நூல், பக். 141 

3 முன் நூல், பக். 7 

4 முன் நூல், பக். 397-398 

5 ஹகவா ஆன்ட்ரிக், (1969) The International Dictionaries  of  Thoughts, Chicago,  

J.G.Ferguson Pub.Co., p. 361  

6 அமுதசுரபிகள், ப. 403 

7 முன் நூல், பக். 31 
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8 முன் நூல், பக். 26 & 31 

9 முன் நூல், பக். 33 

10 முன் நூல், பக். 38 

11 முன் நூல், பக். 385-386 

12 முன் நூல், பக். 32 

13 முன் நூல், பக். 51 

14 முன் நூல், பக். 51, 196 & 202-203 

15 முன் நூல், பக். 56 

16 முன் நூல், பக். 198-202 

17 முன் நூல், பக். 384 

18 முன் நூல், பக். 403 

19 முன் நூல், பக். 388-389 

20 முன் நூல், பக். 128 

21 முன் நூல், பக். 319 

22 முன் நூல், பக். 350- 351 
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